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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel!
- Varning! - Varoitus! - Npogoxn! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - BHumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geréatedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la Ultima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pagina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalélhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni udaje (vyrobce, model, kod a sériové ¢islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce upeHTUtMKaLMOHHbIe JaHHble, Ha3BaHue NPOWU3BOANTENS, MOfieNb, HOMEp U CepuiiHbI HoMep YkadaHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHo
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi (izerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.
Benukyv naeHTUAMKaLMOHHY aHHK - IPOM3BOAWTEN, MOLEN, KOZ U CEpUeH HOMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.



Dichiarazione di conformita CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE -
EG Konformitatserklarung - Declaracion de conformidad CE - Declaragao de conformidade CE -
Verklaring van overeenstemming EEG - CE-Overensstemmelseserklaering -
Forsdakran om CE-6verensstammelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

AnAwon cuppoppwong CE - Deklaracja zgodnosci WE -

Izjava o sukladnosti direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES -

EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlaseni o shodé - Prehlasenie ES o zhode -
[Oeknapauus o cootBeTcTBUM HopMam EO - EF-overensstemmelseserklzring -

AT uygunluk beyani - Declaratie de conformitate CE -

[eknapaums 3a cboTBeTCTBUE No ctaHAapT Ha EO - Izjava o sukladnosti propisima EZ -
Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - Vastavusdeklaratsioon EK - Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione € allegata in copia originale al compressore.

The following declaration is attached to the compressor in original copy.

La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.

Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor.

A seguinte declaragdo esta anexada ao compressor na cépia original.

Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.
Denne erkleering vedleegges kompressoren i fgrsteeksemplar.

Féljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia.

Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona.
AUBEVTIKO avTITUTTO TNG TTAPAKATW SHAWONG TTPOCAPTATAI OTOV GUMTTIETTH.
Oryginat niniejszej deklaracji jest dotaczony do sprezarki.

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave.

Ta izjava je v originalu priloZena kompresorju.

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi.
Nasledujici prohlaseni je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii.
Nasledujuce vyhlasenie je prilozené ku kompresoru v originalnej kopii.
OpwrvHan geknapauuv npunaraeTcs kK KOMnpeccopy.

Den falgende erklaeringen er festet til kompressoren i original kopi.
Asagidaki beyan, orijinal nlisha olarak kompresére iligtirilmistir.

Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor.
OpwurvHanHo konvie Ha criegHaTa Aeknapauus e npukperneHa kbM Komnpecopa.
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave.

Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus.
Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile.

Sekojosas deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram.
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Il costruttore - The manufacturer - Le fabricant - der Hersteller - El fabricante - O fabricante -
De fabrikant - Producent - Tillverkare - Valmistaja - O karaokeuaoTig - Producent -
Proizvoda¢ - Proizvajalec - A gyarté - Vyrobce - Vyrobca - MpousBoauTtens -
Produsent - Uretici - Producétorul - Mpoussoguten - Proizvodaé - Gamintojas - Tootja - Razotajs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto € conforme alle prescrizioni di
sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable
directives.

FR Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme aux prescriptions de sécurité des
directives applicables.




DE

Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor den Sicherheitsvorschriften der
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacion responde a las prescripciones de
seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com as prescrigdes
de seguranga das directivas aplicaveis.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne i
direktiverne.

SE  Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan 6verensstammer med de tillampliga direktivens
sakerhetsforeskrifter.

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa sovellettavien direktiivien turvallisuusvaatimuksia.

GR  AnAwvel ye atrokA€IoTIK SIKH TNG €UBUVN, OTI O CUPTTIECTAG AEPOG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPAKATW AVTATIOKPIVETAI OTIG TTPOSIAYPOPES
AOPAAEING TWV 0BNYIWV TTOU 1GXUOUV.

PL Oswiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wymagania w zakresie bezpieczenstwa
zawarte w obowigzujacych dyrektywach.

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$éu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim sigurnosnim zahtjevima vazecih Direktiva.

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z varnostnimi dolog¢ili dozadevnih direktiv.

HU Sajat felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a vonatkozé iranyelvek biztonsagi
kovetelményeinek.

CZ Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpe¢nostnim pozadavkum pfislusnych smérnic.

SK Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpeénostnym poziadavkam prisluSnych
smernic.

RU  3asBnseT noa CBOK UCKIOYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO BO3/YLLHbIA KOMMPECCOP, OMMUCaHHbIN HIKe, OTBeYaeT BCeM
TpeGoBaHUsM 6e30NacHOCTV NPUMEHSIEMbIX ANPEKTUB.

NO Erkleerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende
direktivene.

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresoriiniin, gegerli direktiflerin glivenlik gereklerine uygun
oldugunu beyan eder.

RO Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu cerintele de siguranta ale directivelor
aplicabile.

BG [leknapupa Ha cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye ONMUCaHUSAT NO-A0IY Bb3AyLUEH KOMMPECOp € B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHMSTA Ha
NPUNOXUMUTE OUPEKTUBM 3a Ge30nacHoCT.

RS Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim zahtevima bezbednosti koje propisuju
vazece Direktive.

LT  Suvisa atsakomybe pareiskia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka taikomy direktyvy saugos reikalavimus.

EE Avaldab enda taieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud hukompressor vastab kohaldatavate direktiivide ohutusnduetele.

LV  Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst piemérojamo direktivu drosibas prasibam.




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

Qe

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATTO TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnoartauys npeay ynorpetda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brilures

DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador
FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Pyick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma



Pericolo avviamento automatico IT  Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Danger - automatic control (closed loop) GB Hearing, eye and respiratory protection must be worn

Risque de démarrage automatique FR Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gefahr durch automatischen Anlauf DE Gehorschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Peligro de arranque automatico ES Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Perigo arranque automatico PT Protecgéo obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratorias
Gevaar voor automatisch starten NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Fare automatisk start DK Obligatorisk beskyttelse af herelse, syn og luftveje

Risk fér automatisk start SE Harselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligatoriskt
Automaattisen kéynnistymisen vaara FI  Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
Kivduvog autéparng ekkivnong GR  YTIOXpEWTIKS TIPOOTATEUTIKG AKOIG, 6PAGNG KA TOU AVATTVEUOTIKOU CUOTHAHATOG
Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie PL Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Opasnost kod automastkog uklapanja HR Obavezna zaétita o€iju, diSnih puteva i sluha

Nevarnost pri avtomatskem zagonu Sl Obvezna zasc¢ita o¢i, dihal in sluha

Automatikus beindulas veszélye HU Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezd

Nebezpeci - automatické spousténi! CZ Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! SK Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

OnacHOCTb aBTOMaTUYECKOro BKMOYEHUS RU O6s3atenbHas 3awWwuTa ywei, nuua v AbixatenbHbix nyTei

Fare for automatisk oppstart NO Obligatorisk a ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Dikkat otomatik galisma tehlikesi TR Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Pericol pornire automata RO Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si cai respiratori
OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NyckaHe B XOf, BG 3agbnxuTenHMcpeacTBa3asalluTaHacyxa, 3peHMeToNanXaTenHUTenbTULa
Opasnost od automatskog pokretanja RS Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Automatinio jsijungimo pavojus LT Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Ohtlik - automaatiline kaivitus EE Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas LV Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba

BEOREBRERRRELEREOREREREREE®E

Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyta ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAdETe TO TTAPSV €YXEIPIBIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKE XPrion

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u buduénosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UloZte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOE PYKOBOLCTBO B TEYEHME BCETO Nepuoaa aKcnnyatalum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-I putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO MO eKCnoaTauusTa, 3a Aa MoxeTe fa ro uanonsearte 1 B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti



(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ZTOIXEIA: AvatpégTe OTnV ETIKETA TTOU €ival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLiEe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V3 rugam s consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHW: BwxTte etuketa, 3aneneH Ha
rocrnefHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakdiskopio - (GR) MioTé avtiypago mivakidag avayvapiong wpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija

- o

€




GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

7

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion
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PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservair (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3- Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode métt i (/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), séilion tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kaTaoKeUAOTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevnig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emimedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8- HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyng

11 - "ETog TTapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajamé¢ena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanje elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektricni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5-  Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9 - Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogensb / Kog / CepuiiHblii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHblii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, noaaBaeMblil U3 koMnpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee gasneHue (6ap 1 yHT.Ha KB.AOIM),
emKkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoOLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKkTepPUCTUKU: HanpsxeHue nutanus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN Tok (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyatauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - lNoa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE semboli

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili



RO

BG

RS

LT

EE

Legenda:
1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine
11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:
1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGW4HM byTa 3a MUHYTA)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunm
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6port o6opoti B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MolyHocT B db (A)
3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- Cepsu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon
11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad
3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu
11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:
1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija
11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:
1- Tootja andmed
2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon
11 - Tootmisaasta
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Lv

Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE mark&ums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates lTmenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates [imenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija
11 - RaZo$anas gads
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1.

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

PRECAUZIONI D’'USO

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 metri
equivale al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato

sull’etichetta,

posizionata  sul  compressore,

meno 20 dB.
/A COSE DA FARE

Il compressore deve essere utilizzato in ambienti
idonei (ben aerati, con temperatura ambiente
compresa fra +5°C e +40°C) e mai in presenza di
polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.
Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno
4 metri tra il compressore e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulle
protezioni paracinghia del compressore durante le
operazioni di verniciatura indicano una distanza troppo
ravvicinata.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea
per forma, tensione e frequenza e conforme alle
normative vigenti.

Per le versioni trifase fare montare la spina da
personale con la qualifica di elettricista secondo
normative locali. Controllare al primo avviamento che
il senso di rotazione sia corretto e corrisponda a quello
indicato dalla freccia posta sul paracinghia (versioni
con protezione in plastica) o sul motore (versioni con
protezioni in metallo).

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza
massima di 5 metri e con sezione del cavo adeguata.
Si sconsiglia I'uso di prolunghe diverse per lunghezza e
sezione nonché adattatori e prese multiple.

Usare sempre e soltanto l'interruttore del pressostato
per spegnere il compressore oppure utilizzando
I'interruttore del quadro elettrico, per i modelli che lo
prevedono. Non spegnere il compressore staccando la
presa elettrica, per evitare il riavvio con pressione nella
testa.

Usare sempre e solo la maniglia per spostare il
compressore.

Il compressore in funzione deve essere sistemato su
un appoggio stabile e in orizzontale per garantire una
corretta lubrificazione.

Posizionare il compressore ad almeno 50 ¢cm dal muro
per permettere un ottimale ricircolo di aria fresca e
garantire un corretto raffreddamento.

A COSE DA NON FARE

Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali
o verso il proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per
protezione degli occhi da corpi estranei sollevati dal
getto).
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Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili
collegati al compressore verso il compressore stesso.
Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi
bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina
dalla presa o per spostare il compressore.

Non lasciare esposto [I'apparecchio agli agenti
atmosferici.
Non trasportare il compressore con il serbatoio in
pressione.

Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche
sul serbatoio. In caso di difetti o corrosioni occorre
sostituirlo completamente.

Non permettere I'uso del compressore a persone
inesperte. Tenere lontano dall’area di lavoro bambini e
animali.

L'apparecchio non & destinato a essere usato da
persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure con mancanza
di esperienza o di conoscenza, a meno che esse
abbiano potuto beneficiare, attraverso I'intermediazione
di una persona responsabile della loro sicurezza,
di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l'uso
dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Non posizionare oggetti infiammabili 0 oggetti in nylon e
stoffa vicino e/o sul compressore.

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o
solventi. Impiegare solamente un panno umido
assicurandosi di avere scollegato la spina dalla presa
elettrica.

L'uso del compressore & strettamente legato alla
compressione dell'aria. Non usare la macchina per
nessun altro tipo di gas.

L'aria compressa prodotta da questa macchina non
¢ utilizzabile in campo farmaceutico, alimentare o
ospedaliero se non dopo particolari trattamenti e
non pud essere utilizzata per riempire bombole da
immersione.

Non utilizzare il compressore senza protezioni
(paracinghia) e non toccare le parti in movimento.

A\ COSE DA SAPERE

Questo compressore & costruito per funzionare
con un rapporto di intermittenza specificato sulla
targhetta dati tecnici, (ad esempio S3-50 significa
5 minuti di lavoro e 5 minuti di fermata) onde evitare
un eccessivo surriscaldamento del motore elettrico.
Nel caso cido si dovesse verificare, interverrebbe
la protezione termica di cui il motore & dotato



interrompendo automaticamente la corrente elettrica
quando la temperatura & troppo elevata. Al ritorno delle
condizioni normali di temperatura il motore si riavvia
automaticamente.

Per agevolare il riavvio della macchina & importante
oltre alle operazioni indicate intervenire sul pulsante
del pressostato riportandolo nella posizione spento e
nuovamente su acceso (fig. 2).

Nelle  versioni monofase occorre intervenire
manualmente premendo il pulsante di ripristino posto
sulla scatola morsettiera del motore (fig. 19).

Nelle versioni trifase & sufficiente intervenire
manualmente sul pulsante del pressostato, riportandolo
nella posizione acceso, oppure intervenire sul pulsante
del termico collocato dentro la cassetta del quadro
elettrico (fig. 2b e fig. 20).

Le versioni monofase sono dotate di un pressostato
dotato di una valvola di scarico aria a chiusura ritardata
(oppure di una valvola posta sulla valvola di ritegno)
che facilita I'avviamento del motore e pertanto e
normale a serbatoio vuoto l'uscita di un soffio d’aria
dalla medesima per qualche secondo.

Tuttii compressori sono dotati di una valvola di sicurezza
che interviene in caso di irregolare funzionamento del
pressostato garantendo la sicurezza della macchina.
La valvola di sicurezza serve per evitare la
sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa

valvola viene preimpostata in fabbrica e non entra
in funzione finché la pressione del serbatoio non
raggiunge tale livello. Non regolare o eliminare questo
dispositivo di sicurezza.

Eventuali modifiche della valvola possono causare
lesioni gravi. Se il dispositivo necessita di assistenza
0 manutenzione, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione
massima di esercizio del serbatoio. Non si riferisce alla
pressione regolata.

Durante 'operazione di collegamento di un utensile
pneumatico ad un tubo di aria compressa erogata dal
compressore, € tassativa l'interruzione del flusso d'aria
in uscita dal tubo stesso.

L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti
(gonfiaggio, utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio
con detergenti solo a base acquosa ecc.) comporta
la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei
singoli casi.

Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione
di esercizio dellutensile pneumatico e dei tubi di
collegamento (con il compressore) da impiegare, siano
compatibili con la pressione impostata sul regolatore
di pressione e con la quantita di aria erogata dal
compressore.

2. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

1. Filtro dell'aria di aspirazione

2. Serbatoio a pressione

3. Ruota

4. Rotella orientabile (o piedino)

5. Accoppiamento rapido (aria compressa regolata)

6. Manometro (indica la pressione impostata tramite il
regolatore)

7. Regolatore di pressione

8. Interruttore ON/OFF

9. Impugnatura di trasporto

10. Valvola di sicurezza

11.  Rubinetto spurgo condensa serbatoio

12.  Manometro (indica la pressione del serbatoio)

13. Raccordo rapido (aria compressa non regolata)

14. Astina/tappo dell'olio (o apertura di riempimento olio)

15. Tappo a vite di scarico dell'olio

16. Visore del livello olio

17. Bullone

18. Dado

19. Rondella

20. Valvola di ritegno
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3. SETTORE D’IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per
utensili azionati con aria compressa.

Tenere presente che i nostri apparecchi non sono stati co-
struiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'apparecchio
viene usato in imprese commerciali, artigianali o industria-
li, o'in attivita equivalenti.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo sco-
po a cui & destinato. Ogni altro tipo di utilizzo che esuli
da quello previsto non & considerato un uso conforme.
L'utilizzatore/'operatore, e non il costruttore, € responsa-
bile dei danni e/o delle lesioni di ogni tipo, che eventual-
mente ne dovessero risultare.

4. PRIMA DELLA MESSA IN ESERCIZIO

o Verificare che I'apparecchio non presenti danni di tra-
sporto. Comunicare tempestivamente gli eventuali dan-
ni rilevati allimpresa trasporti, che ha provveduto alla
consegna del compressore.

o |l collocamento del compressore dovrebbe avvenire vi-
cino all'utilizzatore.



e Sono da evitare lunghe condutture dell’aria e lunghe
condutture di raccordo (cavi di prolunga).

o Verificare che I'aria assorbita sia asciutta e senza pol-
vere.

o Non collocare il compressore in una stanza umida o ba-
gnata.

o |l compressore deve essere usato soltanto in luoghi
adatti (ben aerati, temperatura ambiente +5°C - +40°C).
Il luogo deve essere privo di polvere, acidi, vapori, gas
esplosivi 0 infiammabili.

o |l compressore € adatto per I'uso in luoghi asciutti. Non
€ consentito I'utilizzo in aree dove si lavora con spruzzi
d’'acqua.

o Prima della messa in esercizio si deve controllare il li-
vello dell'olio nella pompa del compressore.

5. MONTAGGIO E MESSA IN ESERCIZIO

A Attenzione!

Prima della messa in esercizio, é obbligatorio mon-
tare I'apparecchio in modo completo!

5.1 Montaggio ruote (Figg. 4-5)
Se fornite, le ruote devono essere montate secondo
quanto illustrato nelle figure 4 e 5.

5.1.1 Montaggio del piedino di appoggio (solo
B 25x/10/50, B 350/10/50 e B 480/10/50)

Se forniti, gli antivibranti in gomma devono essere montati
come illustrato in figura 6.

5.2 Montaggio dell’attacco rapido per

pressione del serbatoio (rif. 13)
Avvitare I'attacco rapido per la pressione non regolata del
serbatoio (rif. 13), al serbatoio a pressione (rif. 2) come
mostrato nelle figure 7 e 8.

5.3 Montaggio della maniglia di tra-
sporto (rif. 9)

Se fornita, avvitare la maniglia di trasporto (rif. 9) al com-
pressore, come mostrato nelle figure 9 e 10.

5.4 Allacciamento alla rete

5.4.1 Versione monofase

Il compressore € dotato di un cavo di alimentazione con
con messa a terra. Inserire la spina del cavo elettrico in
una presa idonea per forma, tensione e frequenza e con-
forme alle normative vigenti. Prima della messa in eser-
cizio fare attenzione che la tensione di rete corrisponda
a quella di esercizio indicata sulla targhetta delle carat-
teristiche dell'apparecchio. | cavi lunghi di alimentazione
nonché prolunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo di

tensione e possono impedire I'avvio del motore. In caso di
basse temperature inferiori a +5°C I'avvio del motore pud
essere piu difficile.

5.4.2 Versione trifase

o Collegare il cavo di alimentazione ad un quadro protetto
da fusibili adeguati.

o Per le versioni corredate da quadro elettrico (centraline
“Tandem” o avviatori stella/triangolo) fare eseguire I'in-
stallazione ed i collegamenti (al motore, al pressostato
ed alla elettrovalvola dove prevista) da personale quali-
ficato.

o Prima della messa in esercizio controllare che il motore
funzioni in direzione corretta (freccia che indica il senso
di rotazione sulla copertura della cinghia trapezoidale);
a tale scopo accendere brevemente il compressore. Se
il motore del compressore ruota nella direzione sbaglia-
ta, il campo rotante deve essere corretto modificando
I'invertitore di fase nel connettore (usate un cacciavite,
premete l'invertitore di fase leggermente e ruotatelo di
180°).

o || motore & dotato di un interruttore di sovraccarico. In
caso di sovraccarico del compressore linterruttore di
sovraccarico disinserisce automaticamente il motore
per proteggere il compressore dal surriscaldamento.
Se l'interruttore di sovraccarico dovesse essere inter-
venuto, attendere fino a quando il compressore si &
raffreddato.

o | cavi lunghi di alimentazione nonché prolunghe, av-
volgicavi, ecc. causano un calo di tensione e possono
impedire I'avvio del motore.

o In caso di basse temperature inferiori a +5°C I'avvio del
motore puo essere pit difficile.

5.5 Interruttore ON/OFF (rif. 8)

5.5.1 Versione monofase (fig. 2a, 2c)

Il compressore viene avviato tirando il pulsante rosso (rif.
8).

Per disinserire il compressore si deve premere il pulsante
rosso (rif. 8).

5.5.2 Versione trifase (fig. 2b)

Il compressore viene avviato premendo il pulsante verde
(rif. 8.1).

Per disinserire il compressore si deve premere il pulsante
rosso (rif. 8.2).

5.6 Impostazione della pressione
(Figg. 2a-2c)
o Con il regolatore della pressione (rif. 7) si pu6 imposta-
re la pressione sul manometro (rif. 6).
o La pressione impostata pud essere prelevata sull'ac-
coppiamento rapido (rif. 5).



3.7 Regolazione del pressostato

Il pressostato e stato regolato nello stabilimento.
Pressione d’accensione: 8 bar
Pressione di spegnimento: 10 bar

6. PULIZIA E MANUTENZIONE

A Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzio-
ne staccare la spina dalla presa di corrente.

A Attenzione!

Attendere fino a quando il compressore si sia com-
pletamente raffreddato! Pericolo di ustioni!

A Attenzione!

Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si
deve eliminare la pressione del serbatoio!

6.1 Pulizia

o Tenere i dispositivi di protezione il pitl possibile liberi da
polvere e sporco. Strofinare I'apparecchio con un pan-
no pulito o soffiarlo con I'aria compressa a pressione
bassa.

o Si consiglia di pulire I'apparecchio subito dopo averlo
usato.

o Pulire I'apparecchio regolarmente con un panno asciut-
to ed un po’ di sapone. Non usare detergenti o solventi
perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell'apparecchio. Fare attenzione che non pos-
sa penetrare dell'acqua all'interno dell'apparecchio.

o |l tubo e gli strumenti di spruzzo devono essere sepa-
rati dal compressore prima della pulizia. Il compressore
non deve essere pulito con acqua, solventi ecc.

6.2 Acqua di condensa
L'acqua di condensa deve essere scaricata ogni giorno

aprendo la valvola di scarico (Fig. 3/ Rif. 11) (sul fondo del
recipiente a pressione).

A Attenzione!

L’acqua di condensa del recipiente a pressione
contiene tracce di olio.

Smaltire I'acqua di condensa in modo rispettoso
dell’lambiente in un apposito centro di raccolta.

6.3 Valvola di sicurezza (rif. 10)

La valvola di sicurezza € impostata sulla massima pres-
sione consentita per il recipiente a pressione. Non & con-
sentito modificare la regolazione della valvola di sicurezza
o togliere il sigillo di piombo.

6.4 Controllare regolarmente il livello dell’olio
Mettere il compressore su una superficie piana e liscia. Il
livello dell'clio deve trovarsi tra MAX e MIN del visore di
livello (Fig. 12 / Rif. 16). Per il cambio dell'olio: olio consi-
gliato: SAE 15W/40 o equivalente.

La prima carica di olio deve essere sostituita dopo 100 ore
di esercizio. In seguito si deve scaricare I'olio ogni 300 ore
di esercizio e riempire con olio nuovo.

6.5 Cambio dell’olio

Spegnere il motore e staccare la spina dalla presa di cor-
rente. Dopo aver scaricata I'eventuale pressione dell'aria
presente, & possibile svitare il tappo a vite di scarico dell'o-
lio (rif. 15) del gruppo pompante. Per evitare che l'olio fuo-
riesca in modo incontrollato, mettere una piccola canaletta
di lamiera sotto il compressore e raccogliere I'olio in un
recipiente. Se I'olio non fuoriesce completamente, si con-
siglia di inclinare leggermente il compressore.

Smaltire I'olio usato negli appositi centri di raccolta.
Una volta scaricato I'olio rimettere il tappo di scarico a vite
(rif. 15). Versare I'olio nuovo attraverso I'apposita apertura
(rif. 14) fino a raggiungere il livello designato. Poi rimettere
il tappo di chiusura dell'olio (rif. 14).

RIEPILOGO INTERVALLI DI MANUTENZIONE

DOPO LE PRIME
FUNZIONE 100 ORE OGNI 100 ORE OGNI 300 ORE
Pulizia filtro aspirazione e/o .
sostituzione dell’elemento filtrante
Sostituzione olio ° °

Serraggio tiranti testa

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo
avviamento del compressore.

Scarico condensa serbatoio

Periodicamente e a fine lavoro

Verifica tensionamento cinghia

Periodicamente




6.6 Ritensionamento della cinghia
trapezoidale (Figg. 13-15)

o Staccare la spina dalla presa di corrente e smontare la
copertura di protezione della cinghia trapezoidale.

o Allentare le quattro viti di fissaggio del motore.

o Spostare il motore fino a quando la cinghia trapezoidale
sia tesa in modo tale che ceda di 1-2 ¢cm, se premuta
nel punto libero piti lungo. Serrare di nuovo le viti di fis-
saggio del motore e montare la copertura di protezione
della cinghia trapezoidale.

6.7 Serraggio tiranti testa

Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle
della testa del gruppo (fig. 16).

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al
primo avviamento del compressore e successivamente al
primo utilizzo intensivo, per ripristinare il valore corretto
della coppia di chiusura modificato in seguito alle dilata-
zioni termiche.

SERRAGGIO TIRANTI TESTA

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Max.
Vite M6 9 11
Vite M8 22 27
Vite M10 45 55
Vite M12 76 93
Vite M14 121 148

6.8 Pulizia del filtro di aspirazione (rif.1)
Il filtro di aspirazione impedisce che vengano aspirati pol-
vere e sporco. Questo filtro deve essere pulito almeno
ogni 100 ore di esercizio. Un filtro di aspirazione ostruito
riduce notevolmente il rendimento del compressore. Allen-
tare le due viti ad esagono cavo. Ora & possibile togliere il
filtro dalle due meta dell'involucro in plastica, pulirlo dando
dei leggeri colpetti e dirigendo su di esso un getto di aria
compressa a bassa pressione (ca. 3 bar) e poi rimontarlo
(Figg. 17-18).

6.9 Conservazione

A Attenzione!
Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare I'appa-
recchio e tutti gli utensili ad aria compressa ad esso col-
legato. Tenere il compressore in modo tale che non pos-
sa essere messo in funzione da persone non autorizzate.

A Attenzione!
Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto
e non accessibile a persone non autorizzate. Non
ribaltarlo, conservarlo sempre diritto!

7. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

L'apparecchio e i suoi accessori sono fatti di materiali di-
versi, per es. metallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti spe-
ciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio specializ-
zato o allamministrazione comunale.

8. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

Richiedere I'ausilio di un elettricista qualificato per interventi su componenti elettrici (cavi, motore, pressostato, quadro elettrico etc.).

ANOMALIA CAUSA

INTERVENTO

Perdita di aria funzione.

Valvola di ritegno che, per usura
0 sporcizia sulla battuta di tenuta
non svolge correttamente la sua

Svitare la testa esagonale della valvola di
ritegno, pulire la sede ed il dischetto di gomma
speciale (sostituire se usurato). Rimontare e
serrare con cura (figg. 21-22).

dalla valvola del

Rubinetto spurgo della condensa

pressostato. aperto Chiudere il rubinetto spurgo della condensa.
Tubetto rilsan non innestato Innestare correttamente il tubo rilsan all'interno
correttamente sul pressostato. del pressostato.
Consumi eccessivi. Ridurre richieste di aria compressa.
Diminuzione di

Perdite dai giunti e/o tubazioni.

Sostituire guarnizioni.

rendimento, avviamenti

frequenti. Bassi valori Intasamento del filtro di

aspirazione.

Pulire/sostituire il filtro di aspirazione
(figg. 17-18).

di pressione.

Slittamento cinghia. Controllare la tensione delle cinghie (fig. 15).
Il motore efo il Aerazione insufficiente. Migliorare ambiente.
compressore scaldano | Intasamento dei passaggi d’aria. | Verificare ed eventualmente pulire il filtro aria.
irregolarmente. Lubrificazione scarsa. Rabboccare o sostituire olio.




ANOMALIA

CAUSA

INTERVENTO

Il compressore dopo un
tentativo di avvio si arresta
per intervento della protezione
termica a causa di alto sforzo
del motore.

Avwvio con testa del
compressore carica.

Scaricare testa del compressore agendo
sul pulsante del pressostato.

Bassa temperatura.

Migliorare condizioni ambientali.

Tensione insufficiente.

Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella di targa. Eliminare
eventuali prolunghe.

Lubrificazione errata o
insufficiente.

Verificare livello, rabboccare ed
eventualmente sostituire olio.

Elettrovalvola non efficiente.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore durante la
marcia si arresta senza
apparenti motivi.

Intervento della protezione
termica del motore.

Verificare livello olio.

Versioni monofase monostadio:
intervenire sul pulsante del pressostato
riportandolo nella posizione spento (par.
5.5.1).

Riarmare protezione termica (fig. 19) e
riavviare (par. 5.5.1).

Se l'inconveniente persiste, chiamare il
Centro Assistenza.

Versioni con avviatore stella-triangolo:
intervenire sul pulsante del termico
collocato dentro la cassetta del quadro
elettrico (fig. 20) e riavviare (fig. 2b).

Se l'inconveniente persiste, chiamare il
Centro Assistenza.

Altre versioni:

intervenire sul pulsante del pressostato
riportandolo nella posizione spento e
nuovamente Su acceso.

Se l'inconveniente persiste, chiamare il
Centro Assistenza.

Guasto elettrico.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore in marcia vibra
ed il motore emette un ronzio
irregolare. Se si ferma, non
riparte, malgrado vi sia ronzio
nel motore.

Motori monofase:
condensatore difettoso.

Fare sostituire il condensatore.

Motori trifase:

Manca una fase nel sistema
trifase di alimentazione per
probabile interruzione di un
fusibile.

Verificare i fusibili all'interno del quadro
elettrico o della cassetta elettrica ed
eventualmente sostituire quelli danneggiati
(fig. 23).

Anomala presenza di olio in
rete.

Eccessivo livello di olio
all'interno del gruppo.

Verificare livello olio.

Usura segmenti.

Contattare il Centro Assistenza.

Perdita di condensa dal
rubinetto di spurgo.

Presenza di sporco/sabbia
all'interno del rubinetto.

Provvedere alla pulizia del rubinetto.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ricambi
originali. Manomettere la macchina pué compromettere la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.
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Preserve this handbook for future reference

. PRECAUTIONS

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds
to the ACOUSTIC POWER value stated on the label
located on the compressor, minus 20 dB.

A\ THINGS TO DO

The compressor must be used in a suitable
environment (well ventilated with an ambient
temperature of between +5°C and +40°C) and never
in places affected by dust, acids, vapors, explosive
or flammable gases.

Always maintain a safety distance of at least 4 meters
between the compressor and the work area.

Any coloring of the belt guards of the compressor
during painting operations indicates that the distance is
too short.

Insert the plug of the electric cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying with
current regulations.

For 3-phase versions, have the plug fitted by a qualified
electrician according to local regulations. When starting
the compressor for the first time, check the correct
direction of rotation and that this matches the direction
indicated by the arrow on the belt guard (versions with
plastic protection) or on the motor (versions with metal
protection).

Use extension cables with a maximum length of 5
meters and of suitable cross-section.

The use of extension cables of different length and also
of adapters and multiple sockets should be avoided.
Always use the switch of the pressure switch to switch
off the compressor or use the switch of the electric
panel for models equipped with this. Never switch off
the compressor by pulling out the plug in order to avoid
restart with pressure in the head.

o Always use the handle to move the compressor.
o \When operating, the compressor must be placed

on a stable, horizontal surface to guarantee correct
lubrication.

Position the compressor at least 50 cm from the wall to
permit optimal circulation of fresh air and to guarantee
correct cooling.

A THINGS NOT TO DO

Never direct the jet of air towards persons, animals or
your body. (Always wear safety goggles to protect your
eyes against flying objects that may be lifted by the jet
of air).

Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected
to the compressor towards the compressor.

Never use the appliance with bare feet or wet hands or
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feet.

Never pull the power cable to disconnect the plug from
the socket or to move the compressor.

Never leave the appliance exposed to adverse weather
conditions.

Never transport the compressor with the receiver under
pressure.

Do not weld or machine the receiver. In the case of
faults or rusting, replace the entire receiver.

Never allow inexpert persons to use the compressor.
Keep children and animals at a distance from the work
area.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning the use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Do not position flammable or nylon/fabric objects closed
to and/or on the compressor.

Never clean the compressor with flammable liquids
or solvents. Check that you have unplugged the
compressor and clean with a damp cloth only.

The compressor must be used only for air compression.
Do not use the compressor for any other type of gas.
The compressed air produced by the compressor
cannot not be used for pharmaceutical, food or medical
purposes except after particular treatments and cannot
be used to fill the air bottles of scuba divers.

Never use the compressor without guards (belt guard)
and never touch moving parts.

A\ THINGS YOU SHOULD KNOW

To avoid overheating of the electric motor, this
compressor is designed for intermittent operation
as indicated on the technical dataplate (for
example, S3-50 means 5 minutes ON, 5 minutes
OFF). In the case of overheating, the thermal cutout
of the motor trips, automatically cutting off the power
when the temperature is too high. The motor restarts
automatically when normal temperature conditions are
restored.

To facilitate restart of the compressor, in addition
to the operations indicated, it is important to
return the button of the pressure switch to the OFF
position and then to ON again (fig. 2).

On single-phase versions, press the reset button on the
terminal box of the motor (fig. 19).

On 3-phase versions, operate manually on the button



of the pressure switch, returning this to the ON position,
or press the button of the thermal cutout inside the box
of the electric panel (figures 2b & 20).

The single-phase versions are fitted with a pressure
switch equipped with a delayed closing air vent valve (or
with a valve located on the check valve) that facilitates
motor start-up; therefore a few-second jet of air from
this, with the reservoir empty, is to be considered
normal.

To guarantee machine safety, all the compressors are
fitted with a safety valve that is activated in the case of
failure of the pressure switch.

The safety valve is set to avoid over-pressurization of
the air tanks. This valve is factory pre-set and will not
function unless tank pressure reaches this pressure. Do
not attempt to adjust or eliminate this safety device.
Any adjustments to this valve could cause serious

injury. If this device requires service or maintenance,
see an Authorized Service Center.

The red notch on the pressure gauge refers to the
maximum operating pressure of the tank. It does not
refer to the adjusted pressure.

When fitting a tool, the flow of air in output must be
switched off.

When using compressed air, you must know and
comply with the safety precautions to be adopted for
each type of application (inflation, pneumatic tools,
painting, washing with water-based detergents only,
etc.).

Please check that the air consumption and the maximum
working pressure of the pneumatic tool and connection
pipes (with the compressor) to be used, are compatible
with the pressure set on the pressure regulator and with
the amount of air supplied by the compressor.

LAYOUT

Intake air filter

Pressure vessel

Wheel

Caster wheel (or supporting rubber foot)
Quick-lock coupling (regulated compressed air)
Pressure gauge (indicates the pressure set by pres-
sure regulator)

Pressure regulator

ON/OFF switch

Transportation handle

Safety valve

Drain valve for condensation water

Pressure gauge (for reading the tank pressure)
Quick-lock coupling (unregulated compressed air)
Oil sealing plug (or oil filler opening)

Oil drainage screw

Oil level window

Bolt

Nut

Washer

20. Check valve

3. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed
air for tools operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications. Our
warranty will be voided if the machine is used in commer-
cial, trade or industrial businesses or for equivalent pur-
poses.

The machine is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user

SN =N

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
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| operator and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a result of this.

4, POINTS TO NOTE WHEN SETTING
UP THE COMPRESSOR

Examine the machine for signs of transit damage. Re-
port any damage immediately to the company which
delivered the compressor.

The compressor should be set up near the working con-
sumer.

Avoid long air lines and long supply lines (extensions).
Make sure the intake air is dry and dust-free.

Do not set up the compressor in damp or wet rooms.
The compressor may only be used in suitable rooms
(with good ventilation and an ambient temperature from
+5°C to +40°C). There must be no dust, acids, vapors,
explosive gases or inflammable gases in the room.
The compressor is designed to be used in dry rooms. It
is prohibited to use the compressor in areas where work
is conducted with sprayed water.

The oil level in the compressor pump has to be checked
before putting the equipment into operation.

5. ASSEMBLY AND STARTING

A Warning!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time.

5.1 Fitting the wheels (Figs. 4-5)

Fit the supplied wheels as shown in figures 4 & 5.




5.1.1 Fitting the supporting foot (only for
B 25x/10/50, B 350/10/50, B480/10/50)
Fit the supplied rubber stopper as shown in Fig. 6.

5.2 Fitting the quick-lock coupling for  /\ warmings

tank pressure (ref. 13)
Screw the quick-lock coupling for unregulated tank pres-
sure (ref. 13) to the pressure vessel (ref. 2) as shown in
Figures 7 and 8.

5.3 Fitting the transport handle (ref. 9)
Screw the transport handle (ref. 9) to the compressor as
shown in Figures 9 and 10.

5.4 Voltage

5.4.1 Single-phase version

The compressor is equipped with a mains cable with
shock-proof wire. Insert the plug of the electric cable in a
socket of suitable shape, voltage and frequency comply-
ing with current regulations. Before you use the machine,
make sure that the mains voltage complies with the speci-
fications on the rating plate. Long supply cables, exten-
sions, cable reels etc. cause a drop in voltage and can
impede motor start-up. In the case of low temperatures
below +5°C, motor start-up is jeopardized as a result of
stiffness.

5.4.1.1 Connection of the mains plug
(electrical information for the BS plug)

A Important!
The wires in the mains lead fitted to this product are
coloured in accordance with the code shown in fig. 24.

o The 3 pin plug must comply to BS1363/A.

o Fuse must comply to BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product
requires replacement it must be wired in accordance with
the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral)
to the earth pin marked ‘E’ @ on the 3 pin plug.

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N).
Connect the Brown wire to the terminal marked Live (L).
Connect the Yellow & Green wire to the terminal marked
Earth (E). Ensure that the outer insulation is gripped by
the cord grip and that the wires are not trapped when
replacing the plug cover. The mains lead on this product is
fitted with a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp (BS1362)
fuse must be fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician
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There are no user serviceable parts inside this product
except those referred to in the manual. Always refer
servicing to qualified service personnel. Never remove
any part of the casing unless qualified to do so; this unit
contains dangerous voltages.

For your protection if this product is to be used outdoors it
should not be exposed to rain or used in damp locations. Do
not place the product on damp surfaces, use a workbench
if available. For added protection use a suitable residual
current device (R.C.D.) at the socket outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be
replaced with an identical one and fitted by a
qualified person.

5.4.2 3-phase version

o Connect the mains cable to a panel protected by suit-
able fuses.

For the versions fitted with electric panel (“Tandem”
control units or delta/star starters) have installation and
connections (to the motor, to the pressure switch and to
the electrovalve if any) carried out by qualified person-
nel.

Before you put the equipment into operation, check
whether the motor rotates in the correct direction (see
the direction arrow on the V-belt cover) by switching on
the compressor briefly. If the compressor motor rotates
in the wrong direction, you must correct the rotating
field by reversing the phase converter in the plug (use a
screwdriver to depress the phase converter slightly and
turn it through 180°).

The motor is equipped with an overload switch. If the
compressor overloads, the overload switch will switch
off the equipment automatically to protect the compres-
sor from overheating. If the overload switch triggers,
wait for the compressor to cool down.

Long supply cables, extensions, cable reels etc. cause
a drop in voltage and can impede motor start-up.

In the case of low temperatures below +5°C, motor
start-up is jeopardized as a result of stiffness.

5.5 On/Off switch (ref. 8)
5.5.1 Single-phase version (Fig. 2a, 2c)

To switch on the compressor, pull out the red knob (ref. 8).
To switch off the compressor, press the red knob (ref. 8)
in again.

5.5.2 3-phase version (Fig. 2b)

To switch on the compressor, press the green knob (ref.
8.1).

To switch off the compressor, press the red knob (ref. 8.2)
in again.



5.6 Adjusting the pressure (Figs.2a-2c)

o You can adjust the pressure on the pressure gauge (ref.
6) using the pressure regulator (ref. 7).

o The set pressure can be taken from the quicklock cou-
pling (ref. 5).

5.7 Setting the pressure switch

The pressure switch is set at the factory.
Switch-on pressure: 8 bar
Switch-off pressure: 10 bar

6. CLEANING AND MAINTENANCE

A Warning!
Pull the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the appliance.

A Warning!
Wait until the compressor has completely cooled
down. Risk of burns!

A Warning!
Always depressurize the tank before carrying out
any cleaning and maintenance work.

6.1 Cleaning
o Keep the safety devices free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean cloth or blow
it with compressed air at low pressure.

o We recommend that you clean the appliance immedi-
ately after you use it.

o Clean the appliance regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the appliance. Ensure that no water can get into the
interior of the appliance.

o You must disconnect the hose and any spraying tools
from the compressor before cleaning. Do not clean the
compressor with water, solvents or the like.

6.2 Condensation water

The condensation water must be drained off each day by
opening the drain valve (Fig. 3 - Ref. 11) (on the bottom of
the pressure vessel).

A Warning!
The condensation water from the pressure vessel
will contain residual oil. Dispose of the condensa-
tion water in an environmentally compatible man-
ner at the appropriate collection point.

6.3 Safety valve (ref. 10)

The safety valve has been set for the highest permitted
pressure of the pressure vessel. It is prohibited to adjust
the safety valve or remove its seal.

6.4 Check the oil level at regular intervals
Place the compressor on a level and straight surface. The
oil level must be between the two marks MAX and MIN on
the oil level window (Fig. 12 / ref. 16).

Changing the oil: Recommended oil: SAE 15W/40 or an
alternative of the same quality.

It should be refilled for the first time after 100 hours of
operation. Thereafter the oil should be drained and refilled
after every 300 hours in service.

6.5 Changing the oil

Switch off the engine and pull the mains plug out of the
socket. After releasing any air pressure you can unscrew
the oil drainage screw (ref. 15) from the compressor pump.
To prevent the oil from running out in an uncontrolled man-
ner, hold a small metal chute under the opening and col-
lect the oil in a vessel. If the oil does not drain out com-
pletely, we recommend tilting the compressor slightly.
Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.
When the oil has drained out, re-fit the oil drainage screw
(ref. 15). Fill new oil through the oil filler opening (ref. 14)
until it comes up to the required level. Then replace the oil
sealing plug (ref. 14).

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

AFTER THE FIRST EVERY 300
FUNCTION 100 HOURS EVERY 100 HOURS HOURS
Cleaning of intake filter and/or o
substitution of filtering element
Change of oil ° °

Tightening of head tension rods

The check must be carried out prior to the first compressor starting.

Draining tank condensate

Periodically and at the end of work.

Checking the tension of the belts Periodically.




6.6 Retensioning the V-belt (Figs.13-15)
o Pull out the power plug and remove the safety guard for
the V-belt.

o Slacken the four motor fixing screws.

o Shift the motor until the V-belt is tensioned to the point
where it can still be depressed by approx. 1-2 cm at the
longest free position.

o Retighten the motor fixing screws and refit the safety
guard for the V-belt.

6.7 Tightening of head tension rods

o Check that all screws (in particular those of the head of
the unit) are tightly drawn up (fig. 16).

o The control must be performed before the first start-up
of the compressor and subsequently before the first in-
tensive use in order to restore the correct closing torque
value modified as a result of heat expansion.

TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS

Nm Nm
Min. torque Max. torque
Screw M6 9 1
Screw M8 22 27
Screw M10 45 65
Screw M12 76 93
Screw M14 121 148

6.8 Cleaning the intake filter (ref. 1)

The intake filter prevents dust and dirt being drawn in.
It is essential to clean this filter after at least every 100
hours in service. A clogged intake filter will decrease the
compressor’s performance dramatically. Undo the two Al-

len screws. You can then remove the filter from the two
halves of the plastic housing, tap it to remove the dirt, blast
it down with low-pressure compressed air (approx. 3 bar)
and re-insert it (Figures 17-18).

6.9 Storage

A Warning!
Pull the mains plug out of the socket and ventilate
the appliance and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is
secured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person.

A Warning!
Store the compressor only in a dry location which
is not accessible to unauthorized persons. Always
store upright, never tilted!

7. DISPOSAL AND RECYCLING

The unit and its accessories are made of various types of
material, such as metal and plastic. Defective components
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or
your local council.

8. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

Request the assistance of a qualified electrician for operations on electric components (cables, motor, pressure switch, electric panel, efc).

FAULT CAUSE

REMEDY

Air leak from the valve of | dirt on the seal.

Check valve does not perform its
function correctly due to wear or

Unscrew the hex-shaped head of the check
valve, clean the housing and the special
rubber disk (replace if worn). Re-assembler
and tighten carefully (fig. 21-22).

the pressure switch.

Condensate drainage cock open.

Close the condensate drainage cock.

in pressure switch.

Rilsan hose not inserted correctly

Insert the Rilsan hose correctly inside the
pressure switch.

Excessively high consumption.

Decrease the demand of compressed air.

Reduction of efficiency,

Leaks from joints and/or pipes.

Change gaskets.

frequent start-up. Low
pressure values.

Clogging of the suction filter.

Clean/replace the suction filter (fig. 17-18).

Slipping of the belt.

Check belt tension (fig. 15).




FAULT

CAUSE

REMEDY

The motor and/or the
compressor overheat
irregularly.

Insufficient ventilation.

Improve ambient conditions.

Closing of air ducts.

Check and if necessary clean the air filter.

Insufficient lubrication.

Top up or change oil.

After an attempt to start the
compressor, it stops due to
tripping of the thermal cutout
caused by forcing of the
motor.

Start-up with head of the Release the compressor head by using the
compressor charged. pressure switch push button.
Low temperature. Improve ambient conditions.

Voltage too low.

Check that the mains voltage matches that of
the dataplate. Eliminate any extensions.

Incorrect or insufficient
lubrication.

Check level, top up and if necessary change
the oil.

Inefficient electrovalve.

Call the Service Center.

During operation, the
compressor stops for no
apparent reason.

Tripping of the thermal cutout
of the motor.

Check level oil.

Single-stage, mono-phase versions:
operate on the button of the pressure switch
returning this to the OFF position (par. 5.5.1).
Reset the thermal cutout (fig. 19) and restart
(par. 5.5.1).

If the fault persists, call the Service Center.

Versions with delta-star starter:

operate on the button of the thermal cutout
located inside the box of the electric panel
(fig. 20) and restart (fig. 2b).

If the fault persists, call the Service Center.

Other versions:

Operate on the button of the pressure switch
returning this to the OFF position and then to
ON again.

If the fault persists, call the Service Center.

Electric fault.

Call the Service Center.

When operating, the
compressor vibrates and
the motor emits an irregular
buzzing sound. If it stops,

it does not restart although
the sound of the motor is
present.

Single-phase motors:
faulty capacitor.

Have the capacitor replaced.

3-phase motors:
One of the phases of the
3-phase power supply is
missing due probably to
blowing of a fuse.

Check the fuses inside the electric panel
or the electric box and if necessary replace
those that have been damaged (fig. 23).

Irregular presence of oil in
the network.

Too much oil inside the unit.

Check oil level.

Wear on segments.

Call the Service Center.

Leaking of condensate from
the vent cock.

Presence of dirt/grit inside the
cock.

Clean the cock.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts.
Tampering with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

. PRECAUTIONS D’UTILISATION

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée

a

4 mt. équivaut a la valeur de PUISSANCE

ACOUSTIQUE déclarée sur I'étiquette, positionnée
sur le compresseur, moins 20 dB.

A AFAIRE

Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux
appropriés (bien ventilés, avec une température
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et
totalement exempts de poussiéres, acides, vapeurs,
gaz explosifs ou inflammables.

Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins
3 metres entre le compresseur et la zone de travail.
Les éventuelles pigmentations pouvant apparaitre sur
la protection en plastique du compresseur pendant des
opérations de peinture, indiquent une distance trop
réduite.

Introduire la fiche du cable électrique dans une prise
appropriée en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.
Pour les versions triphasées, confier le montage de la
fiche @ un électricien qualifié selon les normes locales.
Lors de la premiere mise en marche, vérifier que le
sens de rotation est correct et qu'il correspond a celui
indiqué par la fleche gravée sur le carter de courroie
(versions avec protections en plastique) ou sur le
moteur (versions avec protections métalliques).

Utiliser des rallonges du cable électrique d’une longueur
maximum de 5 métres et ayant une section du céble
non inférieure & 1,5 mm2.

L'utilisation de rallonges de longueur et section
différentes, d’adaptateurs et de prises multiples, est
fortement déconseillée.

Utiliser exclusivement [interrupteur du pressostat
pour mettre le compresseur hors tension, ou bien
I'interrupteur électrique sur les modéles qui en sont
pourvus. Ne pas arréter le compresseur hors tension
en débranchant la prise électrique, afin d’éviter les
redémarrages en présence de pression dans la téte.
Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le
compresseur.

Lorsqu'il est en marche, le compresseur doit étre placé
sur un support stable, en position horizontale, afin de
garantir une lubrification correcte.

Positionner le compresseur a une distance d’au moins
50 cm du mur, afin de permettre une circulation optimale
d’air frais et garantir ainsi un refroidissement correct.
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A ANE PAS FAIRE

Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des
animaux ou vers soi-méme (porter des lunettes de
protection contre les risques de projections de corps
étrangers soulevés par le jet).

Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides
pulvérisés par des outils branchés sur le compresseur
lui-méme.

Ne pas utiliser I'appareil, les pieds et/ou les mains
mouillés.

Ne pas tirer le cable d’alimentation pour débrancher
la fiche de la prise électrique ou pour déplacer le
compresseur.

Ne pas laisser
atmosphériques.
Ne pas transporter le compresseur lorsque son
réservoir est sous pression.

Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a
des usinages mécaniques. En cas de défauts ou de
corrosion, il faut le remplacer en bloc.

Interdire ['utilisation du compresseur aux personnes
inexpérimentées. Veiller & ce que les enfants et les
animaux stationnent loin de la zone de travail de I'appareil.
Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par
tous sujets (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales seraient faibles,
ou qui manqueraient d’expérience ou de compétence,
a moins qu'ils n'aient été suivis ou renseignés quant
a lutilisation de lappareil en question, et ce par
I'intermédiaire d’'une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en nylon et
tissu a proximité et/ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyer la machine a l'aide de liquides
infammables ou de solvants. Utiliser uniquement un
chiffon humide, en veillant d'abord a ce que la fiche soit
débranchée de la prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée a
la compression de l'air. Ne pas utiliser I'appareil avec
d’autres types de gaz.

L'air comprimé produit par cet appareil n'est pas
utilisable dans les domaines pharmaceutique,
alimentaire ou hospitalier, a moins qu'il ne soit
ultérieurement soumis & des traitements particuliers ;
de méme, il ne peut pas étre utilisé pour remplir les
bouteilles utilisées dans la plongée sous-marine.

Ne pas utiliser le compresseur sans protections (carter
de courroie) et ne pas toucher ses parties mobiles.

I'appareil exposé aux agents



A\ CE QU’IL FAUT SAVOIR

Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner avec
le rapport d’intermittence spécifié sur la plaquette
des caractéristiques techniques (par exemple, S3-50
signifie 5 minutes de fonctionnement et 5 minutes
d’arrét), afin d’éviter une surchauffe excessive du
moteur électrique. Au cas ol ce rapport ne serait
pas respecté, la protection thermique dont le moteur
est pourvu interviendra automatiquement, en coupant
le courant électrique dés que la température devient
trop élevée. Le moteur redémarrera automatiquement
dés le rétablissement des conditions normales de
fonctionnement.

En plus des opérations indiquées ci-dessus,
pour faciliter le redémarrage de I'appareil, il est
important d’agir sur le bouton du pressostat, en le
ramenant sur la position de mise hors tension puis
de nouveau sur celle de mise sous tension (fig. 2).

Sur les versions monophasées, il est nécessaire
d’intervenir manuellement, en actionnant le bouton de
réarmement situé sur le boitier du bornier du moteur
(fig. 19).

Sur les versions triphasées, il suffit dintervenir
manuellement sur le bouton du pressostat, en le
ramenant en position de mise sous tension, ou bien
d’actionner le bouton du thermique, situé derriere le
carter du tableau électrique (fig 2b-20).

Les versions monophasées sont équipées d'un
pressostat muni d’'une soupape d'évacuation d’air a
fermeture retardée (ou bien d’'une soupape située sur le
clapet de retenue), qui facilite le démarrage du moteur.

Par conséquent, il est tout a fait normal qu'un souffle
d'air s'échappe durant quelques secondes de cette
soupape, le réservoir vide.

o Tous les compresseurs sont pourvus d'un clapet

de sécurité qui intervient en cas de fonctionnement
irrégulier du pressostat, en garantissant ainsi la sécurité
de I'appareil.
La soupape de sécurité est réglée afin d'éviter la
surpression des cuves. Cette soupape est réglée
en usine et ne fonctionnera que si la pression de la
cuve atteint cette valeur. Ne pas essayer de régler ou
de neutraliser le dispositif de sécurité. Tout réglage
effectué sur cette soupape pourrait causer de graves
blessures. Si ce dispositif nécessite des travaux
d’entretien, contacter un service aprés-vente agréé.

o Le repére rouge sur le manométre se réfere a la
pression de service maximale du réservoir. Elle ne
concerne pas la pression réglée.

o Pendant I'opération de montage d'un outil, la sortie du
débit d’air doit étre impérativement coupée.

o Lutilisation de Iair comprimé pour les différentes
utilisations prévues (gonflage, outils pneumatiques,
peinture, lavage avec des détergents a base aqueuse
seulement, etc.), comporte la connaissance et le
respect des normes prescrites au cas par cas.

o Vérifier que la consommation d’air et la pression
maximum d’exercice de l'outil pneumatique et des
tuyaux de raccordement (avec le compresseur) a
appliquer sont compatibles avec la pression configurée
sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air
distribuée par le compresseur.

©OoNOORrLWN =N

. DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Filtre a air d’aspiration
Réservoir a air comprimé
Roue
Roue de guidage (ou pied)
Accouplement rapide (air comprimé réglé)
Manometre (pression réglée lisible)
Manostat régulateur
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée de transport
. Soupape de sécurité

. Bouchon fileté de vidange pour eau condensée

. Manométre (pression du réservoir lisible)

. Accouplement rapide (air comprimé non réglé)

. Capuchon obturateur d’huile (ou orifice de
remplissage de I'huile)

. Bouchon fileté de vidange d’huile

. Verre-regard

. Boulon

. Ecrou

19. Nettoyeur
20. Clapet de retenue

3. DOMAINE D’APPLICATION

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les
outils fonctionnant a I'air comprimé.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal.
Nous déclinons toute responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équivalente.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est responsable.



4, INSTRUCTIONS D’IMPLANTATION

o Vérifiez que I'appareil n'a pas été endommagé pendant
le transport. En cas d’avarie, informez immédiatement
I'entreprise de transport qui a livré le compresseur.

o |l est recommandable d'installer le compresseur a
proximité du consommateur.

o Evitez les tuyaux a air et les cébles d’alimentation
(cables de rallonge) longs.

o \eillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans poussiere.

o N'installez pas le compresseur dans un local humide ou
détrempé.

o Le compresseur doit étre utilisé uniquement dans des
endroits adéquats (bonne ventilation, température
ambiante +5°C - +40° C). Il ne doit y avoir dans la salle
aucune poussiéere, aucun acide, aucune vapeur, aucun
gaz explosif ou inflammable.

o Le compresseur doit &tre employé dans des endroits
secs. Il ne peut étre utilisé dans des zones ou l'on
travaille avec des éclaboussures d’eau.

o Avant la mise en service, controlez le niveau d’huile
dans la pompe du compresseur.

5. MONTAGE ET MISE EN SERVICE

A Attention !

Montez absolument I’appareil complétement avant
de le mettre en service !

5.1 Montage des roues (fig. 4 - 5)

Les roues ci-jointes doivent étre montées conformément

ales figures 4-5.

5.1.1 Montage du pied d’appui (seulement pour
B 25x/10/50, B 350/10/50 et B 480/10/50)

L'amortisseur en caoutchouc ci-joint doit étre monté
conformément a la figure 6.

5.2 Montage de ['accouplement rapide
pour pression du récipient (référence
13)

Vissez I'accouplement rapide pour la pression non régulée
du récipient (référence 13) comme indiqué dans les figures 7
et 8 sur le récipient sous pression (référence 2).

5.3 Montage de la poignée de transport

(référence 9)
Vissez la poignée de transport (référence 9) comme indi-
qué dans les figures 9 et 10 sur le compresseur.

5.4 Raccordement électrique

5.4.1 Version monophasées
Le compresseur est équipé d'un cable réseau avec

fiche a contact de protection. Introduire la fiche du cable
électrique dans une prise appropriée en termes de forme,
de tension et de fréquence, conformément aux normes
en vigueur. Veillez, avant la mise en service, a ce que
la tension du secteur et la tension de service soient les
mémes en vous reportant a la plaque signalétique de la
machine. Les longs cables d’alimentation tout comme
les rallonges, tambours de cable etc. qui entrainent des
chutes de tension et peuvent empécher le démarrage du
moteur. Lorsque la température descend en dessous de
5° C, le moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

5.4.2 Version triphasées

o Brancher le cable d'alimentation a un tableau protégé
par des fusibles adéquats.

o Sur les versions équipées de tableau électrique
(centrales “Tandem” ou démarreurs étoile/triangle),
confier I'installation et les branchements (au moteur, au
pressostat et a 'électrovalve, si prévue) a un personnel
qualifié.

o Controlez avant la mise en service que le moteur
tourne dans le bon sens (fleche de sens de rotation
et recouvrement de courroie trapézoidale). Mettez
pour ce faire le compresseur en circuit. Si le moteur
du compresseur tourne dans le mauvais sens, corrigez
le champ magnétique rotatif par commutation de
I'inverseur de phases dans le connecteur (utilisez
un tournevis, appuyez légerement sur linverseur de
phases et tournezle de 180°).

o Le moteur est doté d'un interrupteur de surcharge.
En cas de surcharge du compresseur, l'interrupteur
de surcharge se déconnecte automatiquement afin
de protéger le compresseur de la surchauffe. Lorsque
I'interrupteur de surcharge s'est déclenché, laissez
refroidir le compresseur.

o Les longs cables dalimentation tout comme les
rallonges, tambours de cable etc. entrainent des
chutes de tension et peuvent empécher le démarrage
du moteur.

o Lorsque la température descend en dessous de +5° C,
le moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

5.5 Interrupteur marche/arrét (réf. 8)

5.5.1 Version monophasées (fig. 2a, 2c)
Le compresseur est mis en circuit en tirant le bouton rouge
(référence 8).

Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut appuyer sur
le bouton rouge (référence 8).

5.5.2 Version triphasées (fig. 2b)

En appuyant sur le bouton vert (référence 8.1), vous
mettez le compresseur en marche.

Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut appuyer sur
le bouton rouge (référence 8.2).



5.6 Réglage de pression (fig. 2a-2c)

o Le régulateur de pression (référence 7) permet de
régler la pression sur le manométre (référence 6).

o La pression réglée peut étre prise au niveau du raccord
rapide (référence 5).

5.7 Réglage de l'interrupteur

manomeétrique
Linterrupteur manométrique est ajusté a l'usine.
Pression de mise en circuit: 8 bar
Pression de mise hors circuit: 10 bar

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A Attention !
Retirez la prise du réseau avant chaque travail de
réglage et de maintenance.

A Attention !

Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait refroidi
! Risque de briilure!

A Attention !

Avant tous travaux de nettoyage et de mainte-
nance, mettre la chaudiére hors circuit.

6.1 Nettoyage
o Maintenez les dispositifs de protection aussi propres
(sans poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l'air
comprimé a basse pression.

o Nous recommandons de nettoyer I'appareil directement
apreés chaque utilisation.

o Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d'un chiffon
humide et un peu de savon. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ni détergent; ils pourraient endommager les

pieces en matieres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

o Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le
compresseur ne doit pas étre lavé a 'eau, avec des
solvants ou autres produits du méme genre.

6.2 Eau condensée

L'eau condensée doit étre vidée chaque jour en ouvrant
le clapet de purge d’eau (fig. 3 / référence 11) (au fond du
récipient a pression).

A Attention !
L’eau condensée issue du récipient de pression
comprend des résidus d’huile.

Eliminez I'eau condensée dans le respect de I'envi-
ronnement en 'apportant dans un poste collecteur
correspondant.

6.3 Soupape de sécurité (référence 10)

La soupape de sécurité est réglée sur la pression maxi-
male admise du récipient sous pression. Il est interdit de
dérégler la soupape de sécurité ou supprimer ses plombs.

6.4 Controler réguliérement le niveau d’huile
Mettez le compresseur sur une surface plane et droite.
Le niveau d'huile doit se trouver entre MAX et MIN de la
jauge de verre-regard (fig. 12 / référence 16).

Vidange d’huile: Huile recommandée: SAE 15W/40 ou
équivalente.

Le premier remplissage doit étre remplacé au bout de 100
heures de service. Ensuite, vidanger 'huile toutes les 300
heures de service pour en remplir une nouvelle.

6.5 Vidange d’huile

Mettez le moteur hors circuit et déconnectez la fiche de
contact de la prise. Apres avoir fait baisser la pression de
I'air, vous pouvez dévisser le bouchon fileté de vidange

TABLEAU - INTERVALLES D’ENTRETIEN

APRES LES 100 | 76,7ES LES 100 | TOUTES LES 300
FONCTION PREMIERES HEURES HEURES
HEURES
Nettoyage filtre aspiration et/ou .
remplacement de I'élément filtrant
Vidange huile ° °

Serrage tendeurs téte

Le contréle doit étre effectué avant le premier démarrage du compresseur

Evacuation Condensat réservoir

Périodiquement et a la fin du travail

Controle tension courroies

Périodiquement




d’huile (référence 15) sur la pompe du compresseur. Afin
que huile ne s'échappe pas de fagon incontrélée, main-
tenez une petite goulotte en tole dessous et récupérez
I'huile dans un réservoir. Si 'huile ne s’écoule pas com-
plétement, nous recommandons de pencher légerement
le compresseur.

Pour éliminer I’huile, apportez-le dans un point
de collecte d’huile usée correspondant.

Si de I'huile s’est échappée, remettez le bouchon fileté
de vidange d'huile (référence 15) en place. Remplissez
d’huile neuve par l'orifice de remplissage d’huile (référence
14). Le niveau d’huile doit atteindre la consigne dans le
verre-regard. Ensuite, remettez le capuchon obturateur
(référence 14).

6.6 Resserrage de la courroie trapézoidale
(fig. 13-15)

o Débranchez la prise secteur et démontez le recouvre-
ment de protection de la courroie trapézoidale.

o Desserrez les quatre vis de fixation du moteur.

o Déplacez le moteur jusqu’a ce que la courroie trapézoi-
dale soit tendue de telle maniére qu’elle puisse encore
étre enfoncée d’environ 1-2 ¢cm au niveau du plus grand
point libre.

o Resserrez a fond les vis de fixation du moteur et mon-
tez le recouvrement de protection de la courroie trapé-
zoidale.

6.7 Serrage tendeurs tete

Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de
la téte du groupe) (fig. 16).

Le contréle est a effectuer avant le premier démarrage du
compresseur et apres la premiére utilisation intensive, afin
de rétablir la bonne valeur de couple de fermeture modifié
suite aux dilatations thermiques.

SERRAGE TENDEURS TETE

Nm Nm
Couple Mini Couple Maxi
Boulon M6 9 11
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 59)
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

6.8 Nettoyage du filtre d’aspiration

(référence 1)
Le filtre d’aspiration empéche d’aspirer de la poussiére et
des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre au moins toutes les
100 heures de service. Un filtre d’aspiration bouché réduit
énormément la puissance du compresseur. Desserrez les
deux boulons a téte hexagonale. A présent, vous pouvez

retirer le filtre des deux moitiés de boitier en matiere plas-
tique, tapoter dessus pour le vider complétement, souffler
dessus avec de l'air comprimé a basse pression (env. 3
bars) pour ensuite le remettre en place (figures 17-18).

6.9 Entreposage

A Attention !
Tirez la fiche de contact, ventilez I'appareil et tous
les outils & air comprimé raccordés. Rangez le
compresseur de maniére qu’aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

A Attention !

Le compresseur doit étre conservé dans un endroit
sec et dont 'accés est interdit aux personnes non
autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le uni-
quement debout !

7. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

L'appareil se trouve dans un emballage permettant d’évi-
ter les dommages dus au transport. Cet emballage est
une matiere premiére et peut donc étre réutilisé ultérieu-
rement ou étre réintroduit dans le circuit des matieres pre-
miéres. L'appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres plastiques.
Eliminez les composants défectueux dans les systemes
délimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou auprés de I'administra-
tion de votre commune !




8. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

S'adresser a un électricien qualifié pour toute intervention sur les composants électriques (cables, moteur, pressostat,

tableau électrique, etc.).

ANOMALIE

CAUSE

INTERVENTION

Fuite d"air par la soupape du
pressostat.

Fonctionnement irrégulier du
clapet de retenue, dd a 'usure ou
ala présence de salissures sur la
butée d'étanchéité.

Dévisser la téte hexagonale

du clapet de retenue, nettoyer

le logement et le disque en
caoutchouc spécial (le remplacer
en cas d'usure). Reposer et serrer
soigneusement (figures 21-22).

Robinet de vidange de la
condensation ouvert.

Fermer le robinet de vidange de la
condensation.

Tube rilsan non engagé
correctement sur le pressostat.

Engager correctement le tube
rilsan a l'intérieur du pressostat.

Baisse du rendement, démarrages
fréquents. Basses valeurs de
pression.

Consommation excessive.

Réduire la demande.

Les joints et/ou les canalisations
fuient.

Refaire les joints.

Filtre d’aspiration encrassé.

Nettoyer/remplacer le filtre
d’aspiration (figures 17-18).

Patinage de la courroie.

Contrdler la tension des courroies
(fig. 15).

Réchauffement irrégulier du
moteur et/ou du compresseur.

Aération insuffisante.

Améliorer les conditions
ambiantes.

Canalisations d’air encrassées.

Vérifier et, si besoin en est,
nettoyer le filtre a air.

Lubrification insuffisante.

Faire I'appoint ou vidanger I'huile.

Aprés une tentative de
démarrage, le compresseur
s'arréte par intervention de la
protection thermique a cause
d’un effort excessif du moteur.

Démarrage avec la téte du
compresseur chargée.

Décharger la téte du
compresseur en agissant sur le
bouton du pressostat.

Basse température.

Décharger la téte du
compresseur.

Tension insuffisante.

Améliorer les conditions
ambiantes.

Lubrification irréguliere ou
insuffisante.

Vérifier le niveau, faire I'appoint
ou vidanger I'huile, si besoin en
est.

Electrovalve défectueuse.

Contacter le Centre Aprés-vente.
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ANOMALIE

CAUSE

INTERVENTION

Le compresseur s'arréte pendant
la marche sans raison apparente.

Intervention de la protection
thermique du moteur.

Vérifier le niveau de I'huile.

Versions monophasées mono-
stade:

Intervenir sur le bouton du
pressostat, en le ramenant dans
la position de mise hors tension
(paragraphe 5.5.1).

Réarmer la protection thermique
(fig. 19) et réarmer (paragraphe
5.5.1).

Si le probleme persiste, contacter
le Centre Aprés-vente.

Versions avec démarreur étoile-
triangle:

Intervenir sur le bouton du
thermique, situé dans le boitier

du tableau électrique (fig. 20) et
redémarrer (fig. 2b).

Si le probleme persiste, contacter
le Centre Aprés-vente.

Autres versions:

Intervenir sur le bouton du
pressostat, en le ramenant dans la
position de mise hors tension, puis
de nouveau sur celle de mise sous
tension.

Si le probleme persiste, contacter
le Centre Aprés-vente.

Panne électrique.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Le compresseur vibre pendant

la marche et le moteur émet un
ronflement irrégulier. S'il s'arréte, il
ne redémarre pas, malgré le bruit
du moteur.

Moteurs monophasés:
condensateur défectueux.

Faire remplacer le condensateur.

Moteurs triphasés:

absence d’une phase dans le
systéme triphasé d'alimentation,
due probablement a la coupure
d'un fusible.

Vérifier les fusibles a l'intérieur
du tableau électrique ou du
boitier électrique et remplacer les
éventuels fusibles endommagés
(fig. 23).

Présence anormale d’huile dans
le circuit.

Charge d’huile excessive a
Iintérieur du groupe.

Veérifier le niveau de I'huile.

Usure des segments.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Fuite de condensation a travers le
robinet de vidange.

Présence de salissures/sable a
I'intérieur du robinet.

Nettoyer le robinet.

Toute intervention doit étre exécutée par les Centres Aprés-vente agréés, en utilisant des piéces détachées
d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera la garantie.
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Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

. VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM

GEBRAUCH

Der in 4 m Entfernung gemessene SCHALLDRUCK
entspricht der am Etikett am Kompressor
angegebenen SCHALLLEISTUNG abziiglich 20 dB.

A\ AUF JEDEN FALL

Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung
(gute Beliiftung und Umgebungstemperaturen von
+5°C bis +40°C) und niemals in der Nahe von Staub,
Sauren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen
Gasen eingesetzt werden.

Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich
ist stets ein Abstand von mindestens 4 Metern
einzuhalten.

Eventuelle Verfarbungen auf der Kunststoffabdeckung
des Kompressors wahrend Lackierungsvorgangen
weisen auf einen zu geringen Abstand hin.

Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose
einstecken, deren Form, Spannung und Frequenz
geeignet ist und den gesetzlichen Vorschriften
entspricht.

Bei den Triphasen-Versionen muss der Stecker von
einem Elektriker gemal den ortlichen Vorschriften
eingebaut werden. Beim Erststart kontrollieren, ob
der Rotationssinn korrekt ist und der durch den auf
der Riemenabdeckung befindlichen Pfeil (bei den
Versionen mit Plastikschutz) oder auf dem Motor
(bei den Versionen mit Metallschutzabdeckungen)
angegebenen Richtung entspricht.

Fir das Elektrokabel Verlangerungskabel von
maximal 5 m Lange und einem Kabelquerschnitt von
mindestens 1,5 mm? verwenden.

Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher
Lange und Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und
Vielfachsteckdosen wird abgeraten.

Stets nur den Druckwéchterschalter zum Ausschalten
des Kompressors oder den auf der Elektroschaltafel

befindlichen ~ Schalter bei den entsprechend
vorgesehenen Modellen verwenden. Den Kompressor
nicht durch ein Herausziehen des Steckers

ausschalten, um einen Neustart bei unter Druck
stehendem Kopf zu vermeiden.

Den Kompressor ausschlieBlich am Haltegriff bewegen
und verschieben.

Fir den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile
und horizontale Unterlage zu setzen, damit eine
ordnungsgemaie Schmierung gewahrleistet ist.

Den Kompressor fiir die optimale Frischluftzirkulation
sowie die Gewahrleistung einer vorschriftsmaRigen
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Kihlung mindestens 50 cm von der Wand entfernt
aufstellen.

A AUF KEINEN FALL

e Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den

eigenen Korper richten (zum Schutz von durch den
Strahl aufgewirbelten Fremdkorpern Schutzbrille tragen).
Den Strahl von Flissigkeiten, die von an den
Kompressor angeschlossenen Geraten gespritzt
werden, niemals auf den Kompressor selbst richten.
Das Gerat niemals mit bloRen FiRen oder mit nassen
Handen und FuRen bedienen.

Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder
zum Versetzen des Kompressors an einen anderen
Ort niemals am Versorgungskabel ziehen.

Das Geréat niemals im Freien lassen.

Den Kompressor niemals transportieren, solange der
Behalter unter Druck steht.

Am Behalter keine Schweill- oder mechanischen
Arbeiten ausfihren. Bei Schaden oder Korrosion ist er
komplett auszutauschen.

Der Kompressor darf niemals von Personen bedient
werden, die in seinem Gebrauch nicht geschult sind.
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

Das Gerét darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen)
mit beschrankten korperlichen, sensoriellen oder
geistlichen Kapazitaten, oder ohne erworbene
Erfahrung oder Kenntnissen, benutzt werden, es
sei denn, sie wurden durch eine fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt und oder Uber
den Gebrauch des Gerates informiert.

Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt
werden, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Entziindliche Gegenstande oder Gegenstande aus
Nylon und Stoff niemals in die Nahe und/oder auf den
Kompressor legen.

Die Maschine niemals mit entziindbaren Fliissigkeiten
oder Losungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich
ein feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker muss
hierbei von der Steckdose abgezogen sein.

Die Verwendung des Kompressors ist auf die
Erzeugung von Druckluft beschrankt. Die Maschine fiir
keine andere Gasart verwenden.

Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf
auBer nach besonderen Behandlungen nicht im
pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder Kliniksektor
verwendet werden und eignet sich nicht fir das
Befillen von Tauchflaschen.

Den Kompressor nicht ohne Schutzvorrichtungen
(Riemenschutz) benutzen, und ein Berlhren der sich
in Bewegung befindlichen Teile vermeiden.



/\ WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN

Dieser Kompressor wurde fiir einen
Intervallbetrieb wie auf dem Schild der
technischen Daten angegeben konstruiert (S3-50
bedeutet z. B. 5 Minuten Betrieb und 5 Minuten
Stillstand), um einer Uberhitzung des Elektromotors
vorzubeugen. Im Fall einer Uberhitzung schaltet
sich die Wéarmeschutzvorrichtung des Motors ein,
die automatisch die Stromzufuhr unterbricht. Ist
die normale Betriebstemperatur wieder hergestellt,
schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

Fiir ein leichteres Wiederanlassen der Maschine
ist auBer den angegebenen Vorgangen der Knopf
des Druckwdachters in abgeschaltete Stellung und
daraufhin erneut auf eingeschaltete Stellung zu
bringen (Abb. 2).

Bei den Monophasen-Versionen muss von Hand
eingegriffen und der auf der Klemmendose des Motors
befindliche Riickstellschalter betatigt werden (Abb.

19).
e Bei den Triphasen-Versionen ist eine Betatigung
des Druckwéchterschalters —ausreichend, wobei

dieser erneut auf die Position Ein gestellt oder
aber der im Elektroschaltkasten untergebrachte
Warmeschutzschalter gedriickt werden muss (Abb.
2b-20).

Die  Monophasen-Versionen sind mit einem
Druckwachter mit Entliftungsventil, das mit einer
Verschlussverzogerung (oder mit einem auf dem
Verschlussventil befindlichen Ventil) zur Erleichterung
des Motorstarts versehen ist, ausgestattet, und daher
ist bei leerem Behélter das Austreten eines Luftstrahls
aus diesem fiir einige Sekunden als normal anzusehen.

o Samtliche  Kompressoren  sind mit  einem
Sicherheitsventil ausgestattet, welches im Falle einer
Betriebsstorung des Druckwachters eintritt und die
Sicherheit der Maschine gewahrleistet.

Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um eine zu hohe
Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden.
Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst in
Funktion, wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht.
Versuchen Sie nicht diese Sicherheitsvorrichtung zu
justieren oder zu entfernen.

Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten
ernsthafte Verletzungen verursachen. Sollte eine
Reparatur oder Wartung an diesem Gerét erforderlich
sein, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte
Werkstétte.

Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf
den maximalen Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht
sich nicht auf den eingestellten Druck.

Wahrend der Montage eines Werkzeugs ist der Strom
der austretenden Luft unbedingt zu unterbrechen.

Die Verwendung der Druckluft fiir die vorgesehenen
Zwecke (Aufpumpen, Druckluftwerkzeuge, Lackierung,
Wasche mit Reinigungsmitteln auf ausschlieRlich
wassriger Basis usw.) erfordert die Kenntnis und
Befolgung der in den einzelnen Fallen geltenden
Normen.

Es ist zu Uberpriifen, ob der Luftverbrauch und der
maximale Betriebsdruck des zu verwendenden
Druckluftwerkzeugs und der Verbindungsrohre (mit
dem Kompressor) mitdem am Druckregler eingestellten
Druck und der vom Kompressor erzeugten Luftmenge
Ubereinstimmen.

2. GERATEBESCHREIBUNG

1. Ansaug-Luftfilter

2. Druckbehélter

3. Rad (oder Standfu3)

4. Lenkrolle

5. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)

6. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen
werden)

7. Druckregler

8. Ein-/ Aus-Schalter

9. Transportgriff

10. Sicherheitsventil

11. Ablass-Schraube fiir Kondenswasser

12. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)

13. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)

14. Ol-Verschlussstopfen (oder Ol-Einfiilléffnung)

15. Ol-Ablassschraube

16. Schauglas
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17. Bolzen

18. Mutter

19. Beilagscheibe
20. Verschlussventil

3. ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fir
druckluftbetriebene Werkzeuge.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darliber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiir daraus hervor-
gerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir iibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Gerét in Gewerbe-,



Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. HINWEISE ZUR AUFSTELLUNG

Uberpriifen Sie das Geréat auf Transportschaden. Et-
waige Schaden sofort dem Transportunternehmen
melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.
Die Aufstellung des Kompressors sollte in der Nahe
des Verbrauchers erfolgen.

Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlange-
rungskabel) sind zu vermeiden.

o Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

o Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum
aufstellen.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Rdumen (gut
beluftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrie-
ben werden. Im Raum drfen sich keine Staube, keine
Séauren, Dampfe, explosive oder entflammbare Gase
befinden.

Der Kompressor ist geeignet fur den Einsatz in trocke-
nen Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser
gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulassig.

Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der Kompres-
sorpumpe kontrolliert werden.

5. MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

A Achtung!

Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

5.1 Montage der Réder (Abb. 4 - 5)

Die beiliegenden Rader mussen entsprechend Bild 4 - 5

montiert werden.

5.1.1 Montage des StandfuBes (nur fiir B
25x/10/50, B 350/10/50 und B 480/10/50)

Der beiliegende Gummipuffer muss entsprechend Bild 6
montiert werden.

5.2 Montage der Schnellkupplung fiir
Kesseldruck (Pos. 13)

Die Schnellkupplung fir ungeregelten Kesseldruck (Pos.
13) wie in Bild 7 bis 8 gezeigt am Druckbehélter (Pos. 2)
verschrauben.

5.3 Montage des Transportgriffes (Pos. 9)
Den Transportgriff (Pos. 9) wie in Bild 9 bis 10 gezeigt am
Kompressor verschrauben.

5.4 Netzanschlufl

5.4.1 Monophasen-Versionen
Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkon-
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taktstecker ausgeriistet. Den Stecker des Elektrokabels in
eine Steckdose einstecken, deren Form, Spannung und
Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen Vorschriften
entspricht. Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass
die Netzspannung mit der Betriebsspannung It. Maschi-
nenleistungsschild Ubereinstimmt. Lange Zuleitungen,
sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln usw. verursachen
Spannungabfall und kénnen den Motoranlauf verhindern.
Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoran-
lauf durch Schwergangigkeit gefahrdet

5.4.2 Triphasen-Versionen

o Das Netzkabel an eine durch entsprechende Sicherun-
gen geschiitzte Schalttafel anschlieRen.

Bei den mit elektrischer Schalttafel ausgestatteten Ver-
sionen (“Tandem’-Zentralen oder stern-/dreiecksformi-
ge Starter) mussen die Installation sowie die Anschlls-
se (an den Motor, an den Druckwachter sowie an das
Magnetventil, falls vorgesehen) durch Fachpersonal
ausgefihrt werden.

Kontrollieren Sie vor Inbetriebnahme, ob der Motor in
die richtige Richtung lauft (Drehrichtungspfeil and der
Keilriemenabdeckung), hierzu den Kompressor kurz
einschalten. Sollte der Motor des Kompressors in die
falsche Richtung drehen, muss das Drehfeld durch
Umstellen des Phasenwenders im Stecker (Schrau-
bendreher verwenden, Phasenwender leicht eindri-
cken und um 180° drehen) korrigiert werden.

Der Motor ist mit einem Uberlastschalter ausgestattet.
Bei Uberlastung des Kompressors schaltet der Uber-
lastschalter automatisch ab, um den Kompressor vor
Uberhitzung zu schiitzen. Sollte der Uberlastschalter
ausgeldst haben, warten Sie ab bis der Kompressor
abgekiihlt ist.

Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabeltrom-
meln usw. verursachen Spannungsabfall und konnen
den Motoranlauf verhindern.

Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motor-
anlauf durch Schwergangigkeit gefahrdet.

8.5 Aus-/ Einschalter (Pos. 8)
5.5.1 Monophasen-Versionen (Abb. 2a, 2c)

Durch Herausziehen des roten Knopfes (Pos. 8) wird der
Kompressor eingeschaltet.

Zum Ausschalten des Kompressors muss der rote Knopf
(Pos. 8) gedriickt werden.

5.5.2 Triphasen-Versionen (Abb. 2b)

Durch driicken des griinen Knopfes (Pos. 8.1) wird der
Kompressor eingeschaltet.

Zum Ausschalten des Kompressors muss der rote Knopf
(Pos. 8.2) gedriickt werden.



5.6 Druckeinstellung (Abb. 2a-2c)

o Mit dem Druckregler (Pos. 7) kann der Druck am Ma-
nometer (Pos. 6) eingestellt werden.

o Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung
(Pos. 5) entnommen werden.

5.7 Druckschaltereinstellung

Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

6. REINIGUNG, WARTUNG UND
ERSATZTEILBESTELLUNG

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker.

A Achtung!
Warten Sie bis der Verdichter vollstindig abge-
kiihlt ist! Verbrennungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist der
Kessel drucklos zu machen.

6.1 Reinigung
e Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und
schmutzfrei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit ei-
nem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druck-
luft bei niedrigem Druck aus.

o Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

o Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- oder Losungsmittel; diese konnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie dar-

auf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

o Schlauch und Spritzwerkzeuge mussen vor Reinigung
vom Kompressor getrennt werden. Der Kompressor
darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln o. A. gereinigt
werden.

6.2 Kondenswasser

Das Kondenswasser ist taglich durch Offnen des Entwés-
serungsventils (Abb. 3 / Pos. 11) (Bodenseite des Druck-
behalters) abzulassen.

A Achtung!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehilter ent-
hélt Olriickstinde. Entsorgen Sie das Kondens-
wasser umweltgerecht bei einer entsprechenden
Sammelstelle.

6.3 Sicherheitsventil (Pos. 10)

Das Sicherheitsventil ist auf den hdchstzuldssigen Druck
des Druckbehalters eingestellt. Es ist nicht zulassig, das
Sicherheitsventil zu verstellen oder dessen Plombe zu
entfernen.

6.4 Olstand regelméaBig kontrollieren
Kompressor auf eine ebene, gerade Flache stellen.

Der Olstand muss sich zwischen MAX und MIN des
Schauglases (Abb. 12 / Pos. 16) befinden.

Olwechsel: Empfohlenes Ol: SAE 15W/40 oder gleich-
wertiges.

Die Erstfiillung soll nach 100 Betriebsstunden gewechselt
werden. Danach ist alle 300 Betriebsstunden das Ol ab-
zulassen und neues nachzufiillen.

6.5 Olwechsel

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Nachdem Sie den eventuell
vorhandenen Luftdruck abgelassen haben, konnen Sie
die Ol-Ablassschraube (Pos. 15) an der Verdichterpum-

TABELLE - WARTUNGSINTERVALLE

NACH DEN ERSTEN
FUNKTION 100 STUNDEN ALLE 100 STUNDEN | ALLE 300 STUNDEN
Reinigung des Luftfilters und/oder o
Austausch des Filters
Olwechsel ° °

Anziehen des Kopf-Laufrades

Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme des Kompressors
vorgenommen werden.

Entleeren des Kondensatbehalters

regelmaRig und bei Betriebsende

Kontrolle der Riemenspannung regelmaRig




pe herausschrauben. Damit das Ol nicht unkontrolliert
herauslauft, halten Sie eine kleine Blechrinne darunter
und fangen Sie das Ol in einem Behalter auf. Falls das
Ol nicht vollstandig herauslauft, empfehlen wir den Kom-
pressor ein wenig zu neigen.

Das Altél entsorgen Sie bei einer entsprechenden
Annahmestelle fiir Alt6l.

Ist das Ol herausgelaufen, setzen Sie die Ol-Ablass-
schraube (Pos. 15) wieder ein. Fiillen Sie das neue Ol in
die Oleinfiillffnung (Pos. 14) ein, bis der Olstand das Soll
erreicht hat. AnschlieRend setzen Sie den Ol-Verschluss-
stopfen (Pos. 14) wieder ein.

6.6 Nachspannen des Keilriemens
(Abb. 13-15)

o Netzstecker ziehen und Keilriemen-Schutzabdeckung
demontieren.

o Die vier Motorbefestigungsschrauben lockern.

o Motor verschieben bis der Keilriemen so gespannt ist,
dass er sich an der langsten freien Stelle noch ca. 1-2
cm durchdriicken lasst.

o Motorbefestigungsschrauben wieder festziehen und
Keilriemen-Schutzabdeckung montieren.

6.7 Anziehen des Kopf-Laufrades
Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbeson-
dere die des Blockkopfes (Abb. 16).

Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des
Kompressors und nach dem ersten intensiven Ein-
satz durchgefiihrt werden, um den korrekten Wert des
SchlieBmoments wieder herzustellen, der durch die War-
meausdehnung verandert wurde.

ANZIEHEN DES KOPF-LAUFRADES

. Nm Nm
Mindestmo- | ;. 1\ctmoment
ment

Bolzen M6 9 1
Bolzen M8 22 27
Bolzen M10 45 55)
Bolzen M12 76 93
Bolzen M14 121 148

6.8 Reinigen des Ansaudfilters (Pos. 1)
Der Ansaugfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle
100 Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Ansaug-
filter vermindert die Leistung des Kompressors erheblich.
Entfernen Sie den Filter vom Kompressor und lésen Sie
die Flligelschraube am Luftfilter. Nun kdnnen Sie den Fil-
ter aus den beiden Kunststoffgehausehalften entnehmen,
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ausklopfen, mit Druckluft bei niedrigem Druck (ca. 3 bar)
ausblasen und anschlieBend wieder einsetzen. (Abb. 17-
18).

6.9 Lagerung

A Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Ge-
rét und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge.
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser
nicht von Unbefugten in Betrieb genommen wer-
den kann.

A Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefug-
te unzugénglicher Umgebung aufbewahren. Nicht
kippen, nur stehend aufbewahren!

7. ENTSORGUNG UND WIEDERVER-
WERTUNG

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem
Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden. Der Kompressor
und dessen Zubehdr bestehen aus verschiedenen Ma-
terialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie de-
fekte Bauteile der Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie
im Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!



8. MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

Die Hilfe eines qualifizierten Elektrikers bei Eingriffen in elektrische Bauteile (Kabel, Motor, Druckwachter, elektrische

Schalttafel...) hinzuziehen.

STORUNG

URSACHE

MASSNAHME

Luftleckage aus dem
Druckwachterventil.

Absperrventil, das seine
Funktion wegen Abnutzung
oder Schmutz auf dem
Dichtungsanschlag nicht
korrekt vollzieht.

Den Sechskantkopf des
Absperrventils 16sen, die Lagerung
sowie die Spezialgummischeibe
reinigen (bei Abnutzung
auswechseln). Erneut einbauen
und sorgfaltig festschrauben (Abb.
21-22).

Kondenswasserablasshahn
offen.

Den Kondenswasserablasshahn
schlieRen.

Rilsan-Rohr nicht korrekt im
Druckwachter eingerastet.

Das Rilsan-Rohr korrekt in den
Druckwéchter einrasten lassen.

Leistungsverringerung, haufige
Startvorgange. Geringe Druckwerte.

Luftverbrauch zu gross.

Luftentnahme verringern.

Leckagen an den
Verbindungsstiicken und/oder
Leitungen.

Neu abdichten.

Verstopfung des Absaudgfilters.

Den Absaugdfilter reinigen/wechseln
(Abb. 17-18).

Durchrutschen des Riemens.

Die Riemenspannung kontrollieren
(Abb. 15).

Der Motor und/oder der Kompressor
heizen sich GibermaRig auf.

Mangelhafte Beliiftung. Die Raumbedingungen verbessern.
Verstopfung der Den Luftfilter priifen und eventuell
Luftdurchlasse. reinigen.

Schwache Schmierung.

Ol auffiillen oder wechseln.

Der Kompressor kommt nach einem
Startversuch infolge des Eintretens
des Warmeschutzes aufgrund

einer starken Motorbelastung zum
Stillstand.

Start bei geladenem
Kompressorkopf.

Den Vorderteil des Kompressors
durch Betatigen des Druckknopfs
entleeren.

Geringe Temperatur.

Die Raumbedingungen verbessern.

Mangelnde Spannung.

Kontrollieren, ob die Netzspannung
den Kenndaten entspricht.
Eventuelle Verlangerungen
beseitigen.

Schmierung falsch oder
mangelhaft.

Den Qlstand priifen, auffiillen
und eventuell einen Wechsel
vornehmen.

Magnetventil nicht effizient.

Den Kundendienst herbeirufen.
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STORUNG URSACHE MASSNAHME

Den Olstand priifen.

Monophasen-Versionen mit
Monostadium:

Den Druckwéchterschalter
betatigen und ihn auf die Position
Aus stellen (Absatz 5.5.1).
Warmeschutz wieder riisten (Abb.
19) und Neustart vornehmen
(Absatz 5.5.1).

Falls die Stérung anhalt, den
Kundendienst herbeirufen.

Versionen mit stern-/

Der Kompressor kommt wahrend des | Eintreten der dreiecksformigem Starter:

Betriebs ohne triftige Griinde zum Motorwdrmeschutzes. Den im elektrischen Schaltkasten

Stillstand. befindlichen Schalter betétigen
(Abb. 20) und erneut starten (Abb.
2b).

Falls die Stérung anhalt, den
Kundendienst herbeirufen.

Sonstige Versionen:

Den Druckwachterschalter
betatigen und auf die Position Aus
sowie anschlieRend erneut auf die
Position Ein stellen.

Falls die Stérung anhalt, den
Kundendienst herbeirufen.

Elektrische Stérung. Den Kundendienst herbeirufen.
Motoren Monophase: Den Kondensator auswechseln
Der in Betrieb befindliche Kompressor | Kondensator defekt. lassen.
vibriert, und der Motor glbt ein Motoren Triphase: . . .
ungewdhnliches Brummgerausch Es fehit eine Phase im Die Sicherungen im elektrischen

ab. Wenn er zum Stillstand kommt, . Schaltschrank oder im elektrischen
Triphasenversorgungssystem Schaltkasten priifen, und die

kann er nicht mehr gestartet werden, | aufgrund der wahrscheinlichen o .
obwohl der Motor brummt. Unterbrechung einer beschadigten Sicherungen
Sicherung eventuell auswechseln (Abb. 23).

Ungewshnliche Prasenz von Ol im Zu viel Ol'im Block enthalten. | Den Olstand prifen.

Netz.

Abnutzung der Kolbernringe. | Den Kundendienst herbeirufen.

Kondenswasserleckage aus dem

Ablasshahn. Schmutz/Sand im Hahn. Den Hahn reinigen.

Alle iibrigen MaBnahmen miissen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung
von Originalersatzteilen ausgefiihrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit
beeintrachtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giiltigkeit.
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1

. PRECAUCIONES DE USO

El valor de PRESION ACUSTICA medido de 4 m.
equivale al valor de POTENCIA ACUSTICA indicado
en la etiqueta, colocada en el comprensor, menos
20 dB.

A\ HAY QUE HACER

El compresor se debe utilizar en ambientes
adecuados (bien ventilados, con una temperatura
ambiente de +5°C a +40°C) y nunca en presencia
de polvo, acidos, vapores, gases explosivos o
inflamables.

Mantener siempre una distancia de seguridad de
al menos 3 metros entre el compresor y la zona de
trabajo.

Las eventuales coloraciones que pueden aparecen
en la proteccion de plastico del compresor durante
las operaciones de pintura indican una distancia
insuficiente.

Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma
apropiada por su forma, tension y frecuencia, y
conforme con las normas vigentes.

Para las versiones trifasicas, hacer montar el enchufe
por personal cualificado como electricista, de acuerdo
con las normas locales. Controlar durante el primer
arranque que el sentido de rotacion sea exacto y que
corresponda al indicado por la flecha situada en el
protector de la correa (versiones con proteccion de
plastico) o en el motor (versiones con protecciones de
metal).

Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una
longitud maxima de 5 metros y con una seccion del
cable no inferior a 1,5 mm2,

No se recomienda el uso de prolongadores de
otras longitudes y secciones, ni tampoco el uso de
adaptadores de tomas mdiltiples.

Usar sdlo y exclusivamente el interruptor del presdstato
para apagar el compresor, o el interruptor del tablero
eléctrico, en los modelos que lo contemplan. No
apagar el compresor desconectando el enchufe de
corriente, para evitar el sucesivo arranque con presion
en la cabeza.

Usar solo y exclusivamente la manilla para desplazar
el compresor.

El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre
un apoyo estable y en horizontal, para garantizar una
correcta lubricacion.

Colocar el compresor al menos a 50 cm de la pared,
para permitir una perfecta circulacién de aire fresco y
garantizar un correcto enfriamiento.

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

A NO HAY QUE HACER

No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas,
animales o hacia el propio cuerpo (utilizar gafas de
proteccion para proteger los ojos contra la entrada de
cuerpos extrafios alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido
pulverizado por los equipos conectados al mismo.

No usar el equipo con los pies desnudos ni con las
manos o los pies mojados.

No tirar del cable de alimentacién para desconectar
el enchufe de la toma de corriente o para mover el
compresor.

No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.
No transportar el compresor con el depésito a presion.
No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el
deposito. En caso de defectos o de corrosion hay que
sustituirlo completamente.

No permitir que personas inexpertas usen el
compresor. Mantener alejados de la zona de trabajo a
los nifios y animales.

Este aparato no estd destinado a ser usado por
personas (nifios incluidos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales estén reducidas, o faltas de
experiencia y conocimiento, a no ser que éstas hayan
podido beneficiarse, a través de la intermediacion de
una persona responsable de su seguridad, de una
supervision o de instrucciones referentes al uso del
aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

No colocar objetos inflamables o de nylon y tela cerca
y/o encima del compresor.

No limpiar la maquina con liquidos inflamables o
solventes. Utilizar solamente un pafio humedo,
asegurandose de haber desconectado el enchufe de
la toma de corriente eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la
compresion del aire. No usar la maquina para ningtn
otro tipo de gas.

El aire comprimido producido por esta maquina no se
puede utilizar en el campo farmacéutico, alimentario
ni hospitalario, sino soélo luego de tratamientos
especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas
para la inmersion submarina.

No utilizar el compresor sin protecciones (resguardo
de correa) y no tocar las partes en movimiento.

A\ HAY QUE SABER

Este compresor esta fabricado para funcionar
con la relacion de intermitencia especificada en



la placa de datos técnicos (por ejemplo, S3-50
significa 5 minutos de trabajo y 5 minutos de
parada) para evitar un excesivo recalentamiento
del motor eléctrico. De lo contrario, intervendra
la proteccion térmica presente en el motor,
interrumpiendo automaticamente la corriente eléctrica
cuando la temperatura sea demasiado alta. Cuando se
restablecen las condiciones normales de temperatura,
el motor arranca otra vez automaticamente.

Para facilitar el nuevo arranque de la maquina es
importante, ademas de las operaciones indicadas,
actuar sobre el boton del presoéstato, llevandolo
otra vez a la posicion de apagado y nuevamente a
la de encendido (fig. 2).

En las versiones monofasicas hay que actuar
manualmente apretando el boton de restablecimiento
situado en la caja de bornes del motor (fig. 19).

En las versiones trifasicas es suficiente actuar
manualmente sobre el botdn del presostato, llevandolo
otra vez a la posicién de encendido, o actuar sobre
el botdn del térmico colocado dentro de la caja del
tablero eléctrico (figuras 2b-20).

Las versiones monofasicas estan dotadas de un
presostato con una valvula de descarga del aire de
cierre retardado (o de una valvula situada en la valvula
de retencién) que facilita el arranque del motor y, por
lo tanto, es normal que cuando el depésito esta vacio
salga por algunos segundos un chorro de aire por la
misma.

o Todos los compresores estan equipados con una
vélvula de seguridad que interviene en caso de
funcionamiento irregular del presostato, garantizando
la seguridad de la maquina.

La valvula de seguridad esta ajustada para evitar una
sobrepresion en los depositos de aire. Esta valvula esta
preajustada de fabrica y no funcionara a menos que el
deposito de presién alcance esta presion. No intente
manipular o eliminar el dispositivo de seguridad.
Cualquier manipulacién de esta valvula podria causar
heridas graves. Si el dispositivo requiere reparacion o
mantenimiento, péngase en contacto con un Centro de
Asistencia Autorizado.

La raya roja del manémetro se refiere a la presion
maxima de funcionamiento del depdsito. No se refiere
a la presion regulada.

Durante la operacion de montaje de una herramienta
es obligatorio cortar el flujo de aire en salida.

El uso del aire comprimido en los distintos empleos
previstos (inflado, herramientas neumaticas, pintura,
lavado con detergentes solo de base acuosa etc.)
implica el conocimiento y el respeto de las normas
previstas en cada uno de los casos.

Verificar que el consumo de aire y la presién maxima
de funcionamiento de la herramienta neumatica y
de los tubos de conexion (con el compresor) que
debe emplearse sean compatibles con la presion
configurada en el regulador de presién y con la
cantidad de aire distribuida por el compresor.
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DESCRIPCION DEL APARATO

Filtro de aire de aspiracion
Recipiente de presion
Rueda
Ruedecilla orientable (o pata de apoyo)
Acoplamiento rapido (aire comprimido regulado)
Mandmetro (para leer la presion ajustada)
Regulador de presion
Interruptor ON/OFF
Empufiadura para transporte
. Vélvula de seguridad
. Tornillo de purga para agua de condensacion
. Mandmetro (para leer la presién de la caldera)
. Acoplamiento rapido (aire comprimido no regulado)
. Tapdn de cierre del aceite (o orificio de llenado de
aceite)
Tornillo purgador de aceite
Mirilla
Tornillo
Tuerca
. Arandela
Vélvula de retencion
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3. CAMPO DE APLICACION

El compresor sirve para generar aire comprimido para
herramientas que lo necesitan para su funcionamiento.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier otro
uso no serd adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafos o lesiones
de cualquier tipo; el responsable esel usuario u operario
de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.

No asumiremos ninguin tipo de garantia cuando se utilice
el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares.

4. ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACION

o Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. De ser asi, los dafios detectados
deberan comunicarse de inmediato al transportista
que ha entregado en compresor.

o Elcompresor debera colocarse cerca del lugar de consumo.



o Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de conexion.

o El aire aspirado por el compresor debera ser seco y
libre de polvo.

o No instale el compresor en un recinto himedo o
mojado.

o EI compresor solo podra ser operado en recintos
apropiados (con ventilacién dptima, temperatura
ambiente +5°C - +40°C). El recinto debera estar libre
de polvo, acidos, vapores, asi como gases inflamables
0 explosivos.

o El compresor es apto para su uso en recintos secos.
No se permite su uso en areas de trabajo donde se
produzcan salpicaduras.

o Antes de la puesta en marcha es preciso comprobar el
nivel de aceite en la bomba del compresor.

5. MONTAJE Y PUESTA EN SERVICIO

A jAtencién!
iMontar completamente el aparato antes de ponerlo
en servicio!

5.1 Montaje de las ruedas (Fig. 4 - 5)

Montar las ruedas adjuntas siguiendo las indicaciones de
la fig. 4-5.

5.1.1 Montaje de la pata de apoyo (sélo para
B 25x/10/50, B 350/10/50 y B 480/10/50)

Montar el tope de goma adjunto siguiendo las indicaciones
de la fig. 6.

5.2 Montaje del acoplamiento rapido para

la presién de la caldera (referencia 13)
Atornillar el acoplamiento rapido para la presion de la
caldera no regulada (referencia 13) al recipiente de
presion (referencia 2) segun se muestra en las fig. 7y 8.

5.3 Montaje de la empunadura para

transporte (referencia 9)
Atornillar la empufiadura para el transporte (referencia 9)
al compresor seguin se muestra en las fig. 9y 10.

5.4 Conexion a la red

5.4.1 Versiones monofasicas

El compresor esta dotado de un cable de red con un
enchufe con puesta a tierra. Conectar el enchufe del cable
eléctrico en una toma apropiada por su forma, tensién y
frecuencia, y conforme con las normas vigentes. Antes de
la puesta en marcha, cerciorarse de que la tension de red
coincida con la tension de servicio indicada en la placa
de potencia del motor. Cables de gran longitud como,
p. €j,. las alargaderas, los tambores de arrollamiento,

etc. causan descensos de tension y pueden dificultar la
marcha de la maquina. Las bajas temperaturas, inferiores
a 5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

5.4.2 Versiones trifasicas

o Conectar el cable de alimentacion a un tablero
protegido con los fusibles apropiados.

o Para las versiones con cuadro eléctrico (centralitas
“Tandem” o arrancadores estrella/triangulo) hacer
realizar la instalacion y las conexiones (al motor, al
presostato y a la electrovalvula, donde esté prevista)
por personal cualificado.

o Antes de la puesta en marcha comprobar si elmotor
marcha en el sentido adecuado (flecha desentido de
giro en la cubierta para la correatrapezoidal); para
ello conectar brevemente elcompresor. Si el motor
del compresor gira en elsentido incorrecto, corregir
el campo de girocambiando el inversor de fase en el
enchufe (utilizar destornillador, pulsar ligeramente
elinversor de fase y girarlo 180°).

o El motor estd dotado de un interruptor desobrecarga.
Si se sobrecarga el compresor elinterruptor de
sobrecarga se conectaautomaticamente para proteger
al compresor deun sobrecalentamiento. Si ha saltado el
interruptor de sobrecarga, esperar a que elcompresor
se enfrie.

o EI cableado de gran longitud como, p. ej,. las
alargaderas, los tambores de arrollamiento de cable,
etc. causan cortes de corriente y pueden dificultar la
marcha de la maquina.

e Las bajas temperaturas, inferiores a 5°C, pueden
dificultar la marcha del motor.

5.5 Interruptor ON/OFF (8)

5.5.1 Versiones monofasicas (fig. 2a, 2c)
El compresor se conecta tirando del botén rojo (referencia 8).
Para desconectar el compresor simplemente presionar el
botdn rojo (referencia 8).

5.5.2 Versiones trifasicas (fig. 2b)

El compresor se conecta pulsando el boton verde
(referencia 8.1).

Para desconectar el compresor simplemente presionar el
botén rojo (referencia 8.2).

5.6 Ajuste de presion (fig. 2a-2c)

o La presion se puede regular en el manémetro (referencia
6) con el regulador de presion (referencia 7).

o La presién regulada se puede obtener del acoplamiento
rapido (referencia 5).

5.7 Ajuste del interruptor de presion
El interruptor de presion ha sido ajustado en fabrica.
Presion de conexion: ca. 8 barios
Presion de desconexion: ca. 10 barios



6. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

A jAtencién!
Desenchufar el cable cuando se realicen trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

A jAtencién!
jEsperar hasta que el compresor esté totalmente
frio! jPeligro de sufrir quemaduras!

A jAtencion!
Eliminar la presion de la caldera antes de efectuar
los trabajos de mantenimiento y limpieza.

6.1 Limpieza

o Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo
se acumulen en los dispositivos de seguridad. Frotar
el aparato con un pafio limpio o limpiarlo con aire
comprimido manteniendo la presién baja.

o Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

o Limpiar el aparato de forma periddica con un pafio
hdmedo y un poco de jabon blando. No utilizar productos
de limpieza o disolventes; ya que podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.

o Antes de realizar la limpieza separar del compresor la
manguera y las herramientas de pulverizado. No limpiar
el compresor con agua, disolventes o similares.

6.2 Agua de condensacion

Purgar el agua de condensacion diariamente abriendo la
valvula de desagiie (fig. 3 / referencia 11) (en la base del
recipiente de presion).

A jAtencion!
El agua de condensacién del recipiente de presion
contiene residuos de aceite.

Eliminar el agua de condensacion de forma
ecoldgica en la entidad recolectora pertinente.

6.3 Valvula de seguridad (referencia 10)
La valvula de seguridad esta regulada a la presion mayor
admitida del recipiente de presion. No estd permitido
reajustar la valvula de seguridad o retirar su precinto.

6.4 Controlar reqularmente el nivel de aceite
Colocar el compresor en una superficie plana. El nivel de
aceite se debe encontrar entre MAX y MIN de la mirilla
(fig. 12 / referencia 16).

Cambio de aceite: Aceite recomendado: SAE 15W/40 o
similar.

El primer cambio se debe hacer después de 100 horas
de funcionamiento. Después, cambiarlo cada 300 horas
de funcionamiento.

6.5 Cambiar el aceite

Apagar el motor y desenchufar el aparato. Una vez se
haya eliminado el aire comprimido existente, quitar el
tornillo purgador de aceite (referencia 15) de la bomba
del compresor. Para que el aceite no caiga de forma
descontrolada, colocar una pequefia acanaladura de
chapa bajo el tornillo y recoger el aceite en un recipiente.
En caso de que no salga todo el aceite, se recomienda
inclinar un poco el compresor.

Eliminar el aceite convenientemente llevandolo a
un punto de recogida de aceite usado.

Una vez sacado todo el aceite, volver a poner el tornillo
de purga de aceite (referencia 15). Introducir el aceite
nuevo en el orificio (referencia 14) hasta que el nivel de
aceite alcance el nivel tedrico. A continuacion, volver a
poner el tapon de cierre de aceite (referencia 14).

6.6 Retensar la correa trapezoidal (fig. 13-15)

o Desenchufar el aparato y desmontar la cubierta de
proteccion de la correa trapezoidal.

e Soltar los cuatro tornillos de fijacién del motor.

o Mover el motor hasta que la correa trapezoidal esté tan
tensa que sea posible empujar la correa hacia dentro
aprox. 1-2 cm en el punto libre mas largo.

TABLA - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

< TRAS LAS PRIMERAS
FUNCION 100 HORAS CADA 100 HORAS | CADA 300 HORAS
Limpieza filtro aspiracion y/o .
sustitucion del elemento filtrante
Cambio aceite ° °

Ajuste tirantes cabeza

Efectuar el control antes del primer arranque del compresor.

Desagiie Condensacion depdsito

Periédicamente y al final del trabajo

Verificacion tension correas

Periédicamente




o Volver a apretar los tornillos de fijacion del motor
y montar la cubierta de proteccion de la correa
trapezoidal.

6.7 Ajuste tirantes cabeza

Controlar el ajuste de todos los tornillos (especialmente
los de la cabeza del grupo) (fig. 16).

El control se debe efectuar antes del primer arranque del
compresor y tras el primer uso intensivo, para restablecer
el valor correcto del par de cierre modificado tras las
dilataciones térmicas.

AJUSTE TIRANTES CABEZA

(Nm) Par Min. | (Nm) Par Max.
Tornillo M6 9 11
Tornillo M8 22 27
Tornillo M10 45 59
Tornillo M12 76 93
Tornillo M14 121 148

6.8 Limpieza del filtro de aspiracion

(referencia 1)
El filtro de aspiracién impide aspirar polvo y suciedad.
Es necesario limpiar dicho filtro como min. cada 100
horas de servicio. Un filtro de aspiracién atascado reduce

considerablemente la potencia del compresor. Soltar los
dos tornillos hexagonales. Ahora se puede sacar el filtro de
entre las dos mitades de la carcasa de plastico, sacudirlo,
limpiarlo con aire comprimido a baja presion (aprox. 3 bar)
y volver a colocarlo (fig. 17-18).

6.9 Almacenamiento

A jAtencién!
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato
y todas las herramientas de aire comprimido
conectadas. Colocar el compresor de manera que
no se pueda conectar de forma inesperada.

A jAtencion!
Guardar el compresor sélo en un entorno seco y
al que no se pueda acceder sin autorizacion. jNo
inclinarlo, guardarlo sélo de pie!

7. ELIMINACION Y RECICLAJE

El aparato y sus accesorios estdn compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio o0 en
establecimientos especializados.

8. POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS

Solicitar ayuda a un electricista cualificado para las intervenciones en los componentes eléctricos (cables, motor,

presostato, tablero eléctrico, etc.).

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENCION

Pérdida de aire por la valvula
del presdstato.

Valvula de retencién que, por
desgaste o suciedad del contacto
de estanqueidad, no cumple
correctamente su funcién.

Desenroscar la cabeza hexagonal de la
vélvula de retencion, limpiar el asiento y
el disco de goma especial (cambiarlo si
esta gastado). Montar otra vez y ajustar
con cuidado (fig. 21-22).

Grifo de purga de la condensacién
abierto.

Cerrar el grifo de purga de la
condensacion.

Tubo de rilsan no acoplado
correctamente en el presostato.

Acoplar correctamente el tubo de rilsan
en el presostato.

Disminucién del rendimiento,
arranques frecuentes. Bajos
valores de presion.

Consumo excesivo .

Reducir las exigencias.

Pérdidas por las juntas y/o por las
tuberias.

Rehacer las juntas.

Obstruccion del filtro de aspiracion.

Limpiar/reemplazar el filtro de aspiracion
(fig. 17-18).

Deslizamiento de la correa.

Controlar la tension de las correas (fig. 15).

El motor y/o el compresor se

Ventilacion insuficiente.

Mejorar las condiciones ambientales.

calientan de manera irregular.

Obstruccion de los pasos de aire.

Comprobar y, eventualmente, limpiar el
filtro de aire.

Lubricacion escasa.

Llenar o cambiar el aceite.
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detiene luego de un
intento de arrancar,
porque interviene la
proteccion térmica
debido a un elevado
esfuerzo del motor.

ANOMALIA CAUSA INTERVENCION
Arranque con cabeza del Descargue la cabeza del comprensor
El compresor se compresor cargada. pulsando el boton del presostato.

Baja temperatura.

Mejorar las condiciones ambientales.

Tension insuficiente.

Controlar que la tension de red corresponda a
la de placa. Eliminar posibles prolongadores.

Lubricacion errénea o insuficiente.

Comprobar el nivel, llenar y, eventualmente,
cambiar el aceite.

Electrovalvula no eficiente.

Llamar el Centro de Asistencia.

Durante el
funcionamiento el
compresor se detiene,
aparentemente sin
ninguin motivo.

Intervencion de la proteccion
térmica del motor.

Comprobar el nivel de aceite.

Versiones monofasicas de un tiempo:
Actuar sobre el boton del presostato,
llevéndolo a la posicion de apagado (parrafo
5.5.1).

Rearmar la proteccion térmica (fig. 19) y
poner nuevamente en marcha (parrafo 5.5.1).
Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro
de Asistencia.

Versiones con arrancador estrella/
triangulo:

Intervenir sobre el boton del térmico colocado
dentro de la caja del tablero eléctrico (fig. 20)
y arrancar otra vez (fig. 2b).

Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro
de Asistencia.

Otras versiones:

Actuar sobre el boton del presostato,
llevandolo a la posicién de apagado y luego,
otra vez, a la de encendido.

Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro
de Asistencia.

Averia eléctrica.

Llamar el Centro de Asistencia.

El compresor en
marcha vibra y el motor
emite un zumbido
irregular. Se detiene

y no arranca otra

vez aunque el motor
zumbe.

Motores monofasicos:
Condensador defectuoso.

Hacer cambiar el condensador.

Motores trifasicos:

Falta una fase en el sistema
trifasico de alimentacion por la
probable interrupcion de un fusible.

Comprobar los fusibles dentro del

tablero eléctrico o de la caja eléctrica y,
eventualmente, reemplazar los que estén
dafiados (fig. 23).

Presencia anormal de
aceite en la red.

Excesiva carga de aceite dentro del
grupo.

Comprobar el nivel de aceite.

Desgaste de los segmentos.

Llamar el Centro de Asistencia.

Pérdida de
condensacion por el
grifo de purga.

Presencia de suciedad/arena dentro
del grifo.

Limpiar el grifo.

Cualquier otra intervencion debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos
originales. Alterar lamaquina puede comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantia correspondiente.
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Guardar este manual de instrugoes para o poder consultar no futuro

1. PRECAUGOES DE USO

O valor de PRESSAO ACUSTICA medindo 4
m. equivale ao valor de POTENCIA ACUSTICA
declarado na etiqueta, posicionada no compressor,
menos 20 dB.

A\ O QUE FAZER

o O compressor deve ser utilizado em ambientes
adequados (bem arejados, com temperatura
ambiente compreendida entre +5°C e +40°C) e
nunca em presenga de pds, acidos, vapores, gases
explosivos ou inflamaveis.

o Manter sempre uma distancia de seguranga de pelo
menos 3 metros entre o compressor e a zona de
trabalho.

e Eventuais coloragbes que possam aparecer na
proteccdo em plastico do compressor durante
as operagbes de pintura, indicam uma distancia
demasiado proxima.

e Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada
adequada quanto a forma, tensdo e frequéncia e em
conformidade com as normas vigentes.

o Para as versoes trifasicas, mandar instalar a ficha por
pessoal com a qualificagao de electricista segundo as
normas locais. Controlar, na primeira activagao, se
o sentido de rotagdo esta correcto e corresponde ao
indicado pela seta situada no para-correia (versoes
com protecgao em plastico) ou no motor (versdes com
protecgdes em metal).

o Utilizar extensdes de cabo eléctrico de comprimento
maximo de 5 metros e com secgao do cabo ndo abaixo
de 1,5 mm2.

o Ndo é aconselhado o uso de extensdes com
comprimento e secgao diferentes, nem de adaptadores
e tomadas multiplas.

o Usar exclusivamente o interruptor do manodstato
para desligar o compressor ou utilizar o interruptor
do quadro eléctrico, para os modelos que o contém.
N&o desligar o compressor tirando a ficha da tomada
eléctrica, para evitar a reactivagdo com pressdo na
cabega.

o Usar exclusivamente a alga para deslocar o
COMPressor.

o O compressor em funcionamento deve ser colocado
sobre um apoio estavel e na horizontal para garantir
uma correcta lubrificagao.

o Posicionar o compressor no minimo a 50 cm da parede
para permitir uma circulagdo 6ptima de ar fresco e
garantir um arrefecimento correcto.

A 0 QUE NAO FAZER

o Nunca orientar o jacto de ar na direcg@o de pessoas,

animais ou do proprio corpo (Utilizar éculos de
proteccdo para proteger os olhos contra corpos
estranhos movidos pelo jacto).

Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por
ferramentas ligadas ao compressor na direcgao deste
ultimo.

N&o usar o aparelho com os pés descalgos ou com as
maos e os pés molhados.

N&o puxar o cabo de alimentagdo para desligar a ficha
da tomada ou para deslocar o compressor.

N&o deixar o aparelho exposto as intempéries.

N&o transportar o compressor com o depdsito sob
pressao.

N&o executar soldaduras ou trabalhos mecénicos
no deposito. Em caso de defeitos ou corrosdes, €
necessario substitui-lo completamente.

Nao permitir que pessoas inexperientes usem o
compressor. Manter longe da érea de trabalho criangas
e animais.

Este aparelho ndo se destina a ser usado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades
fisicas, sensitivas ou mentais sejam reduzidas ou no
caso de falta de experiéncia e conhecimento, a ndo
ser que beneficiem, por intermédio de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga, de vigilancia ou
instrucdes respeitantes ao uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para evitar que
brinquem com o aparelho.

N&o posicionar objectos inflamaveis ou objectos em
nylon e tecido perto e/ou sobre o compressor.

Ndo limpar a maquina com liquidos inflamaveis
ou solventes. Utilizar somente um pano humido,
certificando-se de ter desligado a ficha da tomada
eléctrica.

O uso do compressor estd estritamente ligado a
compressao de ar. Nao usar a maquina para nenhum
outro tipo de gas.

O ar comprimido produzido por esta maquina néo pode
ser utilizado no campo farmacéutico, alimentar ou
hospitalar a ndo ser depois de tratamentos especiais e
nao pode ser utilizado para encher garrafas de mergulho.
Nao utilizar o compressor sem protecgdes (para-
correia) e ndo tocar as partes em movimento.

A\ O QUE SABER

o Este compressor foi construido para funcionar

com uma relagdo de intermiténcia especificada
na placa de dados técnicos, (por exemplo, S3-50



significa 5 minutos de trabalho e 5 minutos de
pausa) para evitar um sobreaquecimento excessivo
do motor eléctrico. Se isso acontecer, intervem a
protecgéo térmica com a qual o motor esta equipado,
interrompendo automaticamente a corrente eléctrica
quando a temperatura estiver demasiado elevada.
Quando voltam as condigbes normais de temperatura,
o0 motor reactiva-se automaticamente.

o Para facilitar a reactivagdo da maquina, além das
operacdes indicadas, é importante intervir no
botdo do pressostato repondo-o na posi¢ido de
desligado e, depois, de novo em ligado (fig. 2).

e Nas versdes monofasicas, é necessario intervir
manualmente carregando no botdo de recuperagéao
situado na caixa de bornes do motor (fig. 19).

e Nas versOes trifasicas, ¢ suficiente intervir
manualmente no botdo do mandstato repondo-o0 na
posicao de ligado ou intervir no botéo térmico situado
dentro da caixa do quadro eléctrico (fig. 2b-20).

e As versdes monofasicas estdo equipadas com um
manostato provido duma valvula de escape do ar com
fechamento atrasado (ou duma valvula situada na
valvula de retengédo) que facilita o arranque do motor
e, portanto, € normal, com o depésito vazio, a saida
dum sopro de ar da mesma por alguns segundos.

e Todos os compressores estdo equipados com uma
valvula de seguranga que intervém em caso de
funcionamento irregular do manéstato garantindo a

seguranga da maquina.

A vélvula de seguranga é configurada para evitar a
pressurizagdo excessiva dos reservatorios de ar. Esta
valvula é pré-configurada de fabrica e néo funciona se
a pressao do reservatério no alcangar esta pressao.
N&o tente ajustar ou eliminar este dispositivo de
seguranca.

Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar
ferimentos graves. Se este dispositivo requerer
assisténcia ou manutengdo, consulte um Centro de
Atendimento Autorizado.

o O entalhe vermelho do manometro refere-se a pressao
maxima de funcionamento do reservatério. Nao
refere-se a pressao regulada.

o Durante a operagao de montagem duma ferramenta, é
obrigatéria a interrupgao do fluxo de ar na saida.

o A utilizagdo do ar comprimido nos diversos usos
previstos (insuflagdo, ferramentas pneumaticas,
pintura, lavagem com detergentes somente com base
aquosa, etc.) implica o conhecimento e o respeito das
normas previstas em cada caso separadamente.

o Verifique se 0 consumo de ar e a maxima pressao
de funcionamento da ferramenta pneumatica e dos
tubos de ligagdo (com o compressor) a utilizar, séo
compativeis com a presséo configurada no regulador
de pressdo e com a quantidade de ar fornecida pelo
COMPressor.

. DESCRIGAO DO APARELHO

2

1. Filtro de ar da admisséo

2. Recipiente sob pressdo

3. Roda

4. Rolete de guia (ou apoio)

5. Acoplamento rapido (ar comprimido regulado)

6. Manometro (pode consultar-se a pressao ajustada)

7. Regulador de pressao

8. Interruptor para ligar/desligar

9. Pega de transporte

10. Valvula de seguranga

11. Parafuso de drenagem para agua condensada

12. Mandmetro (pode consultar-se a pressao do reser-
vatorio)

13.  Acoplamento rapido (ar comprimido néo regulado)

14. Tampa do 6leo (ou abertura de enchimento de
6leo)

15. Parafuso de descarga do 6leo

16. Vidro de inspecgdo

17. Parafuso

18. Porca

19. Anilla
20. Valvula de retengéo

3. AREA DE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgéo de ar comprimido
para ferramentas que funcionam a ar comprimido.

Chamamos a atengdo para o facto de os nossos apare-
Ihos nao terem sido concebidos para uso comercial, arte-
sanal ou industrial. Nao assumimos qualquer responsabi-
lidade se o aparelho for utilizado no comércio, artesanato
ou industria ou em actividades equiparaveis.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado. Os danos ou ferimentos de qualquer tipo dai
resultantes sdo da responsabilidade do utilizador/opera-
dor e ndo do fabricante.

4. INSTRUGOES DE MONTAGEM

o Verifique se o aparelho apresenta danos de transpor-
te. No caso de eventuais danos informe de imediato o
transitario, que transportou 0 compressor.

o O compressor dever ser instalado perto do consumidor.

o Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagéo longos
(cabo de extensao).

o Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.



o Nao monte o compressor em salas himidas ou molha-
das.

o O compressor s pode ser colocado em funcionamen-
to em salas apropriadas (bem arejadas, temperatura
ambiente +5°C até +40°C). Na sala ndo se podem en-
contrar poeiras, acidos, vapores, explosivos ou gases
inflamaveis.

o O compressor foi concebido para a utilizagdo em sa-
las secas. A utilizagdo néo é permitida em areas onde
ocorra a projecgdo de agua.

o Antes da colocagao em funcionamento tem de verificar
o nivel do 6leo na bomba compressora.

5. MONTAGEM E COLOCAGAO EM
FUNCIONAMENTO

A Atencgéo!
Antes de colocar em funcionamento montar o apa-
relho por completo!

5.1 Montagem das rodas (fig. 4-5)
As rodas, fornecidas juntas, tém de ser montadas de
acordo com a figuras 4-5.

5.1.1 Montagem do apoio (somente para B
25x/10/50, B 350/10/50 e B 480/10/50)

Os amortecedores de borracha, fornecidos junto, tém de
ser montados de acordo com a figura 6.

5.2 Montagem do acoplamento rapido para

a pressdo da caldeira (referéncia 13)
Aparafuse o acoplamento rapido para pressdo da caldeira
(referéncia 13) ndo regulada no recipiente sob presséo (refe-
réncia 2), tal como representado nas figuras 7 e 8.

5.3 Montagem da pega de transporte

(referéncia 9)
Aparafuse a pega de transporte (referéncia 9) no com-
pressor, tal como representado nas figuras 9 e 10.

5.4 Ligagao a rede

5.4.1 Versées monofasicas

O compressor encontra-se munido de um cabo eléctrico
com ficha Schuko. Inserir a ficha do cabo eléctrico numa
tomada adequada quanto a forma, tenséo e frequéncia e
em conformidade com as normas vigentes.. Antes da co-
locagé@o em funcionamento, certifique-se de que a tenséo
de rede corresponde a tensé@o de servigo constante na
chapa de poténcia da maquina. Os cabos de alimentagao
longos, as extensdes, os tambores para cabos, etc. cau-
sam queda de tens@o e podem impossibilitar o arranque
do motor. Com temperaturas inferiores a +5°C, a falta de
mobilidade compromete o arranque do motor.

5.4.2 Versoes trifasicas

o Conectar o cabo de alimentag@o a um quadro protegi-
do por fusiveis adequados.

o Para as versdes equipadas com quadro eléctrico (cen-
trais “Tandem” ou interruptores de arranque estrela-
-triangulo), mandar executar a instalagdo e as cone-
xdes (ao motor, ao mandstato e a electrovalvula, se
prevista) por pessoal qualificado.

o Antes da colocagdo em funcionamento, verifique se o
motor esta a funcionar no sentido certo (seta indicado-
ra do sentido de rotagdo na cobertura da correia tra-
pezoidal), ligando para o efeito o compressor durante
breves instantes. Se o motor estiver a rodar no sentido
errado, 0 campo magnético rotativo tem de ser corri-
gido comutando o regulador de fases na ficha (utilize
uma chave de parafusos, prima ligeiramente o regula-
dor de fases e rode-o0 em 180°).

o O motor estd equipado com um disjuntor. Em caso de
sobrecarga do compressor, o disjuntor desliga-se para
proteger o compressor contra sobreaquecimento. Se o
disjuntor disparar, aguarde até o compressor arrefecer.

e Os cabos de alimentagdo longos, as extensdes, os
tambores para cabos, etc. causam queda de tenséo e
podem impossibilitar o arranque do motor.

o Com temperaturas inferiores a +5°C, a falta de mobili-
dade compromete o arranque do motor.

5.5 Interruptor para ligar/desligar (ref. 8)

5.5.1 Versées monofasicas (fig. 2a, 2c)
O compressor € ligado quando puxar o botdo vermelho
(referéncia 8).

Para desligar o compressor tem de pressionar o botdo
vermelho (referéncia 8).

5.5.2 Versébes trifasicas (fig. 2b)

O compressor € ligado quando premir o botao verde (re-
feréncia 8.1).

Para desligar o compressor tem de pressionar o botéo
vermelho (referéncia 8.2).

5.6 Regulagao da pressao (fig. 2a-2c)
o Com o regulador de pressao (referéncia 7) pode ajus-
tar a pressao no mandmetro (referéncia 6).
o A pressao ajustada pode ser retirada no acoplamento
rapido (referéncia 5).
8.7 Ajuste do interruptor de pressao
O interruptor de presséo € ajustado na fabrica.
Presséao de ligagao 8 bars
Presséo de desligagao 10 bars



6. PARA LIMPEZA E MANUTENGAO

A Atengao!
Retire a ficha de corrente da respectiva tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de limpeza
e de manutengéao.

A Atencéao!
Espere até que o compressor esteja completamen-
te frio! Perigo de queimaduras!

A Atencgéo!
Retire a pressédo do reservatério antes de efectuar
todos os trabalhos de limpeza e de manutengéo.

6.1 Limpeza

o Mantenha os dispositivos de seguranga o mais limpos
possivel. Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.

o Aconselhamos a limpeza do aparelho imediatamente
apos cada utilizagéo.

o Limpe regularmente o aparelho com um pano himido
e um pouco de sabonete liquido. Nao utilize detergen-
tes ou solventes, pois estes podem corroer as pegas
de plastico do aparelho. Certifique-se de que ndo entra
agua para o interior do aparelho.

o Antes da limpeza separe a mangueira e 0s respectivos
bicos do compressor. Nao limpe o compressor com
agua, solventes ou outros produtos.

6.2 Agua condensada

Deixe a agua condensada sair diariamente pela abertura
da valvula de descarga (fig. 3 / referéncia 11) (no fundo
do recipiente sob pressao).

A Atencgéo!
A dgua condensada do recipiente sob pressao con-

tém residuos de dleo. Elimine a dgua condensada
de forma ecolégica num local de recolha proprio.

6.3 Valvula de seguranca (referéncia 10)

A valvula de seguranga é ajustada pela pressdo maxima ad-
missivel do recipiente sob pressao. Nao € permitido ajustar a
valvula de seguranga, ou remover o seu selo de chumbo.

6.4 Verificar reqularmente o nivel do dleo
Cologue o compressor sobre uma superficie plana a di-
reito. O nivel do 6leo deve encontrar-se entre a marca
MAX e MIN da vareta de vidro de inspecgdo (fig. 12 /
referéncia 16).

Mudanga de 6leo: 6leo recomendado: SAE 15W/40 ou de
qualidade equivalente.

O primeiro enchimento deve ser substituido apds 100 ho-
ras de servigo. Depois, escoar e reatestar o éleo a cada
300 horas de servigo.

6.5 Mudanca de éleo

Desligue o motor e retire a ficha de corrente da tomada.
Depois de aliviar a eventual presséo de ar, pode desa-
pertar o parafuso de descarga do ¢leo (15) na bomba
do compressor. Para que o 6leo ndo saia descontrolado,
coloque por baixo um pequeno canal de chapa que con-
duza o 6leo para um recipiente. Se o dleo ndo sair todo,
incline um pouco o compressor.

O oleo usado tem de ser levado para um posto de
recolha.

Depois de escoado o 6leo, volte a apertar o parafuso de
descarga do 6leo (referéncia 15). Ateste o 6leo novo pela
abertura de enchimento de 6leo (referéncia 14) até que
o nivel do dleo atinja o valor nominal. De seguida volte
a colocar a vareta de medigéo de 6leo (referéncia 14).

6.6 Esticar a correia trapezoidal (fig.13-15)

o Retire a ficha da tomada e desmonte a cobertura de
proteccéo da correia trapezoidal.

o Desaperte os quatro parafusos de fixagao do motor.

o Desloque o motor até que a correia trapezoidal fique es-
ticada, de forma a que esta s possa ser pressionada
aprox. 1-2 ¢cm no ponto exterior mais comprido.

TABELA - INTERVALOS DE MANUTENGCAO

% APOS AS PRIMEIRAS
FUNCAO 100 HORAS A CADA 100 HORAS | A CADA 300 HORAS
Limpeza do filtro de aspiracao e/ou o
substitui¢do do elemento filtrador
Troca de dleo ° °

Torque parafusos do cabegote

Efectuar o controlo antes do primeiro arranque do compresor

Saida Condensa do reservatorio Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho

Controle da tensao das correias Periodicamente
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o Volte a apertar os parafusos de fixagdo do motor e
monte a cobertura de protecgao da correia trapezoidal.

6.7 Fixagao dos parafusos da cabeca
Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os
da cabega do grupo) (fig. 16).

O controlo deve ser feito antes da primeira partida do
compressor e depois da primeira utilizagdo intensiva,
para restabelecer o valor correcto do par de fecho modi-
ficado apds as dilatagdes térmicas.

FIXACAO DOS PARAFUSOS DA CABECA

Nm Nm
Binario Min. Binario Max.
Parafuso M6 9 1
Parafuso M8 22 27
Parafuso M10 45 55
Parafuso M12 76 93
Parafuso M14 121 148

6.8 Limpeza do filtro de aspiragdo

(referéncia 1)
O filtro de aspiragdo impede a sucgédo de pé e sujidade.
Este filtro tem de ser limpo, pelo menos, todas as 100
horas de servigo. Um filtro de aspiragéo entupido reduz
significativamente a poténcia do compressor. Desaperte

ambos os parafusos sextavados interiores. Agora pode
remover o filtro de ambas as metades da carcaga de
plastico, sacudi-lo e sopra-lo com ar comprimido de baixa
pressédo (aprox. 3 bar) e, de seguida, voltar a monta-lo
(Fig. 17-18).

6.9 Armazenagem

A Atengao!
Retire a ficha da corrente, faga a sangria do apa-
relho e de todas as ferramentas de ar comprimi-
do ligadas ao aparelho. Desligue o compressor
de modo a evitar uma entrada em funcionamento
indesejada.

A Atengéo!
S6 guardar o compressor num espago seco e ina-
cessivel a estranhos. Néo virar, guardar de pé!

7. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

O compressor e 0s respectivos acessorios sao de dife-
rentes materiais, como por ex. o0 metal e o plastico. Os
componentes que nao estiverem em condigdes devem
ter tratamento de lixo especial.

Informe-se junto das lojas da especialidade ou da sua
Camara Municipal!

8. POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

Pedir o auxilio dum electricista qualificado para intervencées em componentes eléctricos (cabos, motor, mandstato,

quadro eléctrico...).

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENGCAO

Valvula de retengdo que, por

Desaparafusar a cabega sextavada da
valvula de retencao, limpar a sede e o

Perda de ar pela valvula do
manostato.

desgaste ou sujidade na superficie
de vedagao, ndo desempenha
correctamente a sua fungao.

disco de borracha especial (substituir se
estiver desgastado). Remontar e apertar
com cuidado (figs. 21-22).

Torneira de drenagem da
condensacao aberta.

Fechar a torneira de drenagem da
condensacao.

Tubo rilsan ndo encaixado
correctamente no mandstato.

Encaixar correctamente o tubo rilsan no
interior do mandstato.

Diminuicdo de rendimento,
arranques frequentes. Valores de
pressao baixos.

Consumos excessivos.

Reduzir solicitagdes.

Fugas nas unides e/ou tubagens.

Refazer as juntas.

Entupimento do filtro de aspiragao.

Limpar/substituir o filtro de aspiragéo
(figs. 17-18).

Deslizamento da correia.

Controlar a tenséo das correias (fig. 15).

O motor e/ou 0 compressor
aquecem irregularmente.

Aeragéo insuficiente.

Melhorar o ambiente.

Entupimento das passagens de ar.

Verificar e, se necessario, limpar o filtro
de ar.

Lubrificagdo insuficiente.

Atestar ou substituir o dleo.
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O compressor, apés uma
tentativa de arranque, para
por intervengéo da proteccao
térmica por causa dum esforgo
excessivo do motor.

ANOMALIA CAUSA INTERVENGAO
Arranque com cabega do Descarregar a cabega do compressor
compressor carregada. carregando no bot&do do pressostato.

Baixa temperatura.

Melhorar as condigdes ambientais.

Tens&o insuficiente.

Controlar se a tenséo de rede
corresponde com a marcada na placa.
Eliminar eventuais extensdes.

Lubrificagao errada ou insuficiente.

Verificar o nivel, atestar e, se
necessario, substituir o 6leo.

Electrovalvula ndo eficiente.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Durante el funcionamiento
el compresor se detiene,
aparentemente sin ningin
motivo.

Intervencéo da protecgéo térmica
do motor.

Verificar o nivel do dleo.

Versdes monofasicas de um estagio:
carregar no botdo do manostato
repondo-0 na posi¢ao desligado
(paragrafo 5.5.1).

Rearmar a protecgao térmica (fig. 19) e
reactivar (paragrafo 5.5.1).

Se a anomalia persistir, chamar o
Centro de Assisténcia.

Versdes com interruptor de arranque
estrela-tridngulo:

carregar no botdo do dispositivo
térmico colocado dentro da caixa do
quadro eléctrico (fig. 20) e reactivar
(fig. 2b).

Se a anomalia persistir, chamar o
Centro de Assisténcia.

Outras versoes:

carregar no botdo do manostato
repondo-0 na posi¢ado desligado e,
novamente, em ligado.

Se a anomalia persistir, chamar o
Centro de Assisténcia.

Avaria eléctrica.

Chamar o Centro de Assisténcia.

O compressor vibra em
andamento e o motor emite
um zumbido irregular. Se para,
n&o arranca mais, embora haja
um zumbido no motor.

Motores monofasicos:
condensador defeituoso.

Mandar substituir o condensador.

Motores trifasicos:

Falta uma fase no sistema trifasico
de alimentagéo por provavel
interrupgao dum fusivel.

Verificar os fusiveis no interior do
quadro eléctrico ou da caixa eléctrica
e, Se necessario, substituir os que
estiverem danificados (fig. 23).

Presencga anormal de 6leo na
rede.

Carga excessiva de 6leo no interior
do grupo.

Verificar o nivel do dleo.

Desgaste segmentos.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Fuga de condensagéo da
torneira de drenagem.

Presenca de sujidade/areia dentro
da torneira.

Limpar a torneira.

Qualquer outra intervengéo deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados, pedindo pegas sobresselentes
originais. A alteragdo da maquina pode comprometer a seguranga e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. WAARSCHUWINGEN

De akoestische drukwaarde gemeten op 4
m, gemeten in het vrije veld, is gelijk aan de
potentiele akoestische waarde aangegeven op
het label dat is geplaatst op de compressor,
waarvan dan 20 dB wordt afgetrokken.

/A WAAR U OP MOET LETTEN

o De compressor moet in geschikte omgevingen
worden gebruikt (goed geventileerd,
omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en
nooit bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen,
explosieve of ontvlambare gassen.

e Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4
meter tussen de compressor en het werkgebied aan.

e Eventuele verkleuringen die verschijnen op de
riembeschermers van de compressor tijdens
lakspuiten, wijzen op een te geringe afstand.

o Steek de stekker van de stroomkabel in een qua
vorm, spanning en frequentie geschikt stopcontact
dat voldoet aan de geldende voorschriften.

e Laat voor de driefasenversie de stekker door
personeel monteren dat volgens de plaatselijke
voorschriften als elektricien is opgeleid. Controleer
bij het eerste opstarten of de draairichting correct
is en overeenkomt met de richting aangeduid door
de pijl op de riembeschermer (versies met plastic
bescherming) of op de motor (versies met metalen
beschermingen).

e Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met
een lengte van hoogstens 5 meter en met een
geschikte kabeldoorsnede.

o Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een
andere lengte, alsmede adapters en meervoudige
stekkerdozen af.

o Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat
om de compressor uit te schakelen of gebruik de
schakelaar op de schakelkast, bij modellen die
hiervan zijn voorzien. Schakel de compressor
niet uit door de contactstop af te koppelen, om
opnieuw starten terwijl druk in de kop aanwezig is te
voorkomen.

o Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor
te verplaatsen.

e De werkende compressor moet op een stabiele,
horizontale ondergrond worden geplaatst om een
correcte smering te verzekeren.

e Plaats de compressor op minstens 50 cm van de
muur om een optimale circulatie van frisse lucht en
een correcte koeling te garanderen.
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A WAT U NIET MAG DOEN

e Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op

het eigen lichaam (Gebruik een beschermbril om
de ogen tegen vreemde voorwerpen die door de
luchtstroom worden verplaatst te beschermen).
Richt vloeistoffen die door op de compressor
aangesloten gereedschappen worden gespoten
nooit op de compressor zelf.

Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of
vochtige handen of voeten.

Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit
het stopcontact te trekken of om de compressor te
verplaatsen.

Het apparaat mag niet blootgesteld aan
weersinvloeden (regen, zon, mist, sneeuw).
Vervoer de compressor niet met de ketel onder
druk.

Voer op de ketel geen lassen of mechanische
bewerkingen uit. In geval van defecten of corrosie
moet de ketel vervangen worden.

Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren
personeel wordt gebruikt. Houd kinderen en dieren
uit de buurt van het werkgebied.

Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden
door personen (inclusief kinderen) wiens lichamelijk,
sensoriele of mentale vermogen verminderd is of die
geen ervaring of kennis hebben van het apparaat,
tenzij zij geholpen worden door een persoon die
over hun veiligheid waakt en voor toezicht zorgt of
instructies geeft over het gebruik van het apparaat.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen
van nylon of stof in de buurt en/of op de compressor.
Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen
of oplosmiddelen. Gebruik uitsluitend een vochtige
doek en controleer of de stekker uit het stopcontact
is verwijderd.

Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot
de compressie van lucht. Gebruik de compressor
niet voor andere gassoorten.

De door het apparaat geproduceerde perslucht
is zonder speciale behandelingen niet bruikbaar
voor toepassingen op farmaceutisch, voedings- of
gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden
voor het vullen van zuurstofflessen voor duikers.
Gebruik de compressor niet zonder beschermingen
(riembeschermers) en raak niet de bewegende
delen aan.



A\ WAT U MOET WETEN

Deze compressor is gebouwd om met
intermitterend  bedrijf te werken, zoals
aangegeven op het plaatje met technische
gegevens (zo betekent bijvoorbeeld S3-50 5
minuten bedrijf en 5 minuten rust), om overmatige
oververhitting van de elektromotor te voorkomen. Als
dat mocht gebeuren, grijpt de thermische beveiliging
van de motor in door automatisch de spanning te
onderbreken wanneer de temperatuur te hoog is
vanwege een overmatige stroomabsorptie.

Om het opnieuw opstarten van de machine
te vereenvoudigen, moeten niet alleen de
beschreven handelingen worden uitgevoerd,
maar ook de drukknop op de pressostaat worden
bediend: deze moet eerst in de uitgeschakelde
stand en vervolgens in de ingeschakelde stand
worden gebracht (fig. 2).

Bij de eenfaseversies moet men met de hand op
de reset-knop op de klemmendoos van de motor
drukken (fig. 19).

Bij de driefasenversies hoeft men slechts met de
hand de drukknop van de pressostaat te bedienen
door deze in de ingeschakelde stand te brengen,
of de drukknop op de thermische beveiliging in de
schakelkast te bedienen. (fig. 2b en 20).

De eenfaseversies zijn voorzien van een pressostaat
met een luchtafblaasklep met vertraagde sluiting
(of van een klep gesitueerd op de afsluitklep)
die het starten van de motor vereenvoudigt: het
is dan ook normaal dat bij lege ketel gedurende
enkele seconden nog lucht door deze klep wordt
afgeblazen.

e Alle compressoren zijn voorzien van een
veiligheidsklep die ingrijptin geval van onregelmatige
werking van de pressostaat, zodat de veiligheid van
de machine is gegarandeerd.

Het veiligheidsventiel ~wordt ingesteld over
overmatige onderdrukzetting van de luchtreservoirs
te voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek
afgesteld en werkt eerst als de reservoirdruk deze
druk bereikt. Tracht niet deze veiligheidsinrichting te
verstellen of te elimineren.

Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig
letsel veroorzaken. Raadpleeg een bevoegd
servicecentrum als het nodig is de inrichting te
controleren of onderhoudswerkzaamheden erop uit
te voeren.

e De rode streep op de manometer geeft de
maximumbedrijfsdruk van het reservoir aan, en niet
de geregelde druk.

e Tijdens het aansluiten van een pneumatisch
gereedschap op een buis met perslucht die door de
compressor wordt geleverd, moet de luchtstroom die
uit deze buis komt absoluut afgesloten zijn.

e Het gebruik van perslucht voor de verschillende
toepassingen die mogelijk zijn  (opblazen,
pneumatische gereedschappen, lakspuiten, wassen
met reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis
enz.) veronderstelt kennis en inachtneming van
de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen
gelden.

o Controleer of het luchtgebruik en de
maximale bedrijffsdruk van het te gebruiken
luchtdrukgereedschap en  verbindingsleidingen
(met de compressor) geschikt zijn voor de op de
drukregelaar ingestelde druk en met de hoeveelheid
door de compressor geleverde lucht.

2. BESCHRIJVING VAN HET
APPARAAT

1. Aanzuigluchtfilter

2. Drukvat

3. Wiel

4.  Stuurrol (of steunvoetje)

5. Snelkoppeling (geregelde perslucht)

6. Manometer (ingestelde druk kan worden
afgelezen)

7. Drukregelaar

8.  AAN/UIT-schakelaar

9. Transportgreep

10. Veiligheidsklep

11. Aflaatplug voor condenswater

12. Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)

13. Snelkoppeling (ongeregelde perslucht)
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14. Olieafsluitstop (of olievulgat)
15. Olieaflaatplug

16. Kijkglas

17. Bout

18. Blokje

19. Leertje

20. Asluitklep

3. TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor
pneumatisch gereedschap.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.



De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvioeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

4. AANWIJZINGEN OMTRENT DE
INSTALLATIE

Controleer het toestel op transportschade.
Eventuéle schade onmiddellijk aangeven aan de
vervoeronderneming waarmee de compressor werd
geleverd.

De compressor dient nabij de verbruikers te worden
geinstalleerd.

Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidingen
(verlengingen).

o Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

e De compressor niet in een vochtige of natte ruimte
installeren.

De compressor mag slechts in gepaste ruimten
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C -
+40°C) worden gebruikt. In de ruimte mogen geen
stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare
gassen zijn.

De compressor is geschikt voor gebruik in droge
ruimten. Hij mag niet worden gebruikt in zones
waarin met spatwater wordt gewerkt.

Voéor inbedrijfstelling dient het oliepeil in de
compressorpomp te worden gecontroleerd.

5. MONTAGE EN INGEBRUIKNEMING
A Let op!

Voor ingebruikneming het apparaat zeker
volledig monteren!

5.1 Montage van de wielen (fig. 4-5)
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerdzoal
getoond in fig. 4 en 5.

5.1.1 Montage van de standvoet (Alleen voor
B 25x/10/50, B 350/10/50 en B 480/10/50)

De bijgaande rubberbuffer dient te worden gemonteerd
zoal getoond in fig. 6.

5.2 Montage van de snelkoppeling
voor keteldruk (ref. 13)

De snelkoppeling voor ongeregelde keteldruk (ref. 13)
vastschroeven op de druktank (ref. 2) zoals getoond
in fig. 7 tot 8.
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5.3 Montage van de transportgreep (9)
De transportgreep (ref. 9) op de compressor
vastschroeven zoals getoond in fig. 9 tot 10.

5.4 Netaansluiting

5.4.1 Monofase-versie

De compressor is voorzien van een netkabel met
veiligheidsstekker. Steek de stekker van de stroomkabel
in een qua vorm, spanning en frequentie geschikt
stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften.
Alvorens het apparaat in gebruik te nemen dient
u er zich van te vergewissen dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijfsspanning vermeld op het
kenplaatje van het apparaat. Lange toevoerleidingen
alsmede verlengkabels, kabeltrommels enz. leiden tot
spanningsverlies en kunnen het starten van de motor
beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor
eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

5.4.2 Driefasen-versie

o Sluit de hoofdkabel aan op een met geschikte
zekeringen beveiligde schakelakast.

Laat, bij versies uitgerust met een schakelkast
(“Tandem” units of sterdriechoekaanzetters), de
installatie en de aansluitingen (op de motor, de
pressostaat en de magneetklep daar waar aanwezig)
door gekwalificeerd personeel uitvoeren.

Controleer voor ingebruikneming of de motor in
de juiste richting draait (draairichtingspijl op de
v-snaarafdekking); daarvoor de compressor eventjes
inschakelen. Mocht de motor van de compressor in
de verkeerde richting draaien moet het draaiveld
worden gecorrigeerd door de fase-omzetter in de
stekker te verzetten (schroevendraaier gebruiken,

faseomzetter lichties indrukken en met 180°
draaien).
e De motor is voorzien van een

overbelastingsschakelaar. Bij overbelasting van
de compressor schakelt deze schakelaar de
compressor automatisch uit om de compressor
te beschermen tegen oververhitting. Indien de
overbelastingsschakelaar de motor uitschakelt
wacht dan tot de compressor afgekoeld is.

Lange toevoerleidingen alsook verlengkabels,
kabeltrommels enz. leiden tot spanningsverlies en
kunnen het starten van de motor beletten.

Bij temperaturen onder +5°C start de motor
eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

5.5 AAN/UIT-schakelaar (ref. 8)
5.5.1 Monofase-versie (fig. 2a, 2c)

U schakelt de compressor in door de rode knop (ref.
8) uit te trekken.



Om de compressor uit te schakelen drukt u de rode
knop (ref. 8) terug in.

5.5.2 Driefasen-versie (fig. 2b)

U schakelt de compressor in door de groene knop (ref.
8.1) in te drukken.

Om de compressor uit te schakelen drukt u de rode
knop (ref. 8.2) terug in.

5.6 Drukafstelling: (fig. 2a-2c)

o Met de drukregelaar (ref. 7) kan de druk op de
manometer (ref. 6) worden afgesteld.

o De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (ref. 5)
worden ontnomen.

5.7 Afstelling van de drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de fabriek afgesteld.

Inschakeldruk 8 bar
Uitschakeldruk 10 bar
6. SCHOONMAKEN EN
ONDERHOUDEN
A Let op!
Trek vOoor alle schoonmaak- en

onderhoudswerkzaamheid de netstekker uit het
stopcontact.

A Let op!

Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld!
Gevaar om brandwonden op te lopen!

A Let op!

Véor alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheden dient de ketel
drukloos te worden gemaakt.

6.1 Reiniging

e Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een schone
doek af of blaas het met perslucht bij lage druk
schoon.

e Het is aan te bevelen het apparaat direct na elk
gebruik schoon te maken.

e Maak het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kunnen
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in het
apparaat terechtkomt.

e Slang en spuitgereedschap moeten voor de
schoonmaakbeurt van de compressor worden
gescheiden. De compressor mag niet met water,
oplosmiddelen of iets dergelijks schoon worden
gemaakt.

6.2 Condenswater

Het condenswater moet dagelijks worden afgelaten
door de aflaatklep (fig. 3, referentie 11) open te draaien
(bodemkant van het drukvat).

A Let op!

Het condenswater uit het drukvat bevat
olieresten.

Ontdoet u zich van het condenswater op een
milieuvriendelijke manier en deponeer het op
een overeenkomstige inzamelplaats.

6.3 Veiligheidsklep (ref. 10)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal
toegestane druk van de druktank. Het is niet toelaatbaar
de veiligheidsklep te verstellen of de verzegeling ervan
te verwijderen.

ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE NA DE EEESTE 100 ELKE 100 UREN ELKE 300 UREN
Reiniging van de zuigfilter en/of
. N (]
vervanging van het filtrerende element
Vervanging van olie ) °

Sluiting van de hoofdtrekkers

De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor
de eerste keer wordt gestart

Het lossen van de condens vanuit
de tank

Regelmatig en bij het einde van het werk

Controle van de riemspanning Regelmatig




6.4 Oliepeil regelmatig controleren
Plaats de compressor op een effen horizontaal
oppervlak. Het oliepeil moet zich tussen MAX en
MIN van de kijkglas (fig. 12, referentie 16) bevinden.
Verversen van de olie: aanbevolen soort olie: SAE
15W/40 of een gelijkwaardige soort.

De olie van de eerste vulling moet na 100 bedrijfsuren
worden ververst. Vervolgens dient de olie om de 300
bedrijffsuren te worden afgelaten en door nieuwe olie
te worden ververst.

6.5 Olie verversen

Schakel de motor uit en verwijder de netstekker uit het
stopcontact. Nadat u de eventueel voorhanden zijnde
luchtdruk hebt afgelaten kan u de olieaftapplug (ref. 15)
op de compressiepomp uitdraaien. Om te voorkomen
dat olie ongecontroleerd uitloopt plaats u best een
kleine blikken goot eronder en verzamelt u de olie in
een bak. Indien al de olie niet helemaal uitloopt is het
aan te bevelen de compressor lichtjes schuin te zetten.

De afgewerkte olie biedt u aan op een
overeenkomstige inzamelplaats voor afgewerkte
olie.

Is al de olie uitgelopen draait u de olieaflaatplug (ref.
15) er terug in. Giet verse olie het olievulgat (ref. 14) in
tot de olie het vereiste peil heeft bereikt. Daarna zet u
de oliesluitdop (ref. 14) er terug in.

6.6 Bijspannen van v-snaar (fig.
13-15)

o Netstekker uit het stopcontact verwijderen
en beschermende afdekking van de v-snaar
demonteren.

e De vier bevestigingsschroeven van de motor
losdraaien.

e Motor verschuiven tot de v-snaar zodanig is
gespannen dat hij op de langste vrije plaats nog ca.
1 a2 cm kan worden ingedrukt.

e Bevestigingsschroeven van de motor terug aanhalen
en afdekking van de V-snaar hermonteren.

6.7 Sluiting van de hoofdtrekkers

Controleer de aanhaalkoppels van alle bouten en
vooral die van de kop (fig. 16).

De controle moet uitgevoerd worden voordat de
compressor voor de eerste keer gestart wordt en
vervolgens bij het eerste intens gebruik, om de
correcte waarde van het aanspanmoment, die door de
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thermische uitzetting gewijzigd werd, te herstellen.

SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS

Nm Nm
Min. koppel Max. koppel
Bout M6 9 1
Bout M8 22 27
Bout M10 45 95
Bout M12 76 93
Bout M14 121 148

6.8 Schoonmaken van de

aanzuigfilter (ref. 1)

De aanzuidfilter voorkomt het binnenzuigen van stof en
vuil. Deze filter dient minstens om de 100 bedrijfsuren
schoon te worden gemaakt. Een verstopt geraakte
aanzuigdfilter vermindert aanzienlijk het vermogen van
de compressor. Draai de beide inbusschroeven los. U
kan dan de filter uit de beide helften van het plastic huis
nemen, uitkloppen en met perslucht bij lage druk (ca.
3 bar) uitblazen en daarna opnieuw installeren (Fig.
17-18).

6.9 Opbergen
A Let op!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische
gereedschappen. Berg de compressor op zodat
hij niet door onbevoegden in werking kan
worden gesteld.

A Let op!

De compressor alleen in een droge en voor
onbevoegden  ontoegankelijke = omgeving
opbergen. Niet kantelen, alleen recht staand
opbergen!

7. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats waar
u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in
uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!



8. MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Schakel een gekwalificeerd elektricien in voor werkzaamheden aan elektrische componenten (kabels, motor,

pressostaat, schakelkast...).

STORING

OORZAAK

REMEDIE

Luchtlekkage uit de klep van de
pressostaat.

Terugslagklep die wegens
slijtage of vuil op het afsluitviak
niet correct zijn functie vervult.

Draai de zeskantkop van

de terugslagklep los, reinig

de zitting en het schijfje van
speciaal rubber (vervang indien
versleten). Monteer opnieuw
en draai zorgvuldig vast (fig.
21-22).

Open condensaftapkraan.

Sluit de condensaftapkraan.

Rilsan buis niet correct op de
pressostaat aangesloten.

Breng de rilsan buis op correcte
wijze binnen de pressostaat in.

Afname van het rendement.
Veelvuldig starten. Lage
drukwaarden.

Overmatig verbruik.

Verbruik minder.

Lekken uit koppelingen en/of
leidingen.

Repareer de pakkingen.

Verstopt aanzuidfilter.

Reinig/vervang het aanzuidfilter
(fig. 17-18).

Slippende riem.

Controleer de spanning van de
riemen (fig. 15).

De motor en/of de compressor
raken oververhit.

Onvoldoende ventilatie.

Verbeter de ventilatie.

Verstopte
luchtdoorvoeropeningen.

Controleer en reinig eventueel
het luchtfilter.

Matige smering.

Vul bij of ververs de olie.

De compressor stopt na enkele
startpogingen door ingrijpen van
de thermische beveiliging i.v.m.
overmatige belasting van de
motor.

Starten met volle
compressorkop.

Aflaten van druk aan de kop van
de compressor door te drukken
op de drukregelaar.

Lage temperatuur.

Verbeter de omgevingscondities.

Onvoldoende spanning.

Controleer of de netspanning
overeenkomt met die op het
typeplaatje. Verwijder eventuele
verlengsnoeren.

Verkeerde of onvoldoende
smering.

Controleer het peil, vul bij of
ververs eventueel de olie.

Inefficiénte magneetklep.

Neem contact op met het
Servicecentrum.
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STORING

OORZAAK

REMEDIE

De compressor stopt tijdens

bedrijf zonder duidelijke reden.

Ingreep van de thermische
beveiliging van de motor.

Controleer het oliepeil.

Eenfase-eentrapsversies:
bedien de drukknop op de
pressostaat door hem in de OFF
stand (paragraaf 5.5.1). Reset de
thermische beveiliging (fig. 19) en
start opnieuw (paragraaf 5.5.1).
Als de storing blijft aanhouden,
contact opnemen met het
Servicecentrum.

Versies met
sterdriehoekaanzetter:
bedien de drukknop op de
thermische beveiliging in de
schakelkast (fig. 20) en start
opnieuw (fig. 2b).

Als de storing blijft aanhouden,
contact opnemen met het
Servicecentrum.

Overige versies:

bedien de drukknop op de
pressostaat door hem in de OFF
stand en vervolgens in de ON stand
te zetten.

Als de storing blijft aanhouden,
contact opnemen met het
Servicecentrum.

Elektrische storing.

Neem contact op met het

De compressor trilt tijdens
bedrijf en de motor maakt een
onregelmatig bromgeluid. Als
hij stopt, start hij niet meer op,
ondanks het feit dat er een
bromgeluid uit de motor komt.

Servicecentrum.
Eenfasemotoren:

Laat de condensator vervangen.
defecte condensator.
Driefasenmotoren:

Er ontbreekt een fase in het
driefasen-voedingssysteem
i.v.m. mogelijke
onderbreking van een
zekering.

Controleer de zekeringen in de
schakelkast of —doos en vervang
eventuele beschadigde zekeringen
(fig. 23).

Abnormale aanwezigheid van
olie in net.

Overmatige vulling van olie
binnen de groep.

Controleer het oliepeil.

Slijtage segmenten.

Neem contact op met het
Servicecentrum.

Lekkage van condens uit de
aftapkraan.

Vuil of zand in de kraan.

Reinig de kraan.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij
originele onderdelen gebruikt moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan

de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

1. FORSKRIFTER VEDRGRENDE BRUG

ST@OJVARDIEN, malt pa 4 meters fri afstand, svarer
til det STOJNIVEAU, som er angivet pa etiketten pa
kompressoren, minus 20 dB.

A TILLADT BRUG

Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser
(god udluftning, lokaletemperatur pa mellem +5
og +40 °C) og ma aldrig benyttes i omgivelser
med stov, syre, damp samt eksplosive eller
brandfarlige luftarter.

Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m
mellem kompressoren og arbejdsomradet.
Eventuelle  farvesteenk  pa  kompressorens
drivremafskaermningen, i forbindelse =~ med
sprgjtelakering, angiver at kompressoren er placeret
for teet pa arbejdsomradet.

Seet stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form,
spaending og frekvens. Stikkontakten skal derudover
vaere konform med alle geeldende forskrifter.

Pa trefasemodellerne skal stikket monteres af
en fagleert elektriker, i henhold til de nationale
forskrifter. Kontroller i forbindelse med forste
igangseettelse, at rotationsretningen er korrekt
og svarer til den retning, der angives af pilen der
befinder sig pa drivremafskeermningen (modeller med
plastikafskeermning) eller pa motoren (modeller med
metalafskarmninger).

Anvend forlzengerledninger med en maksimal leengde
pa 5 meter og med et passende tveersnit.

Det frarades at anvende forleengerledninger, som
ikke opfylder disse krav, eller adaptere og stikdaser.
Anvend altid og udelukkende trykreleeets afbryder
til at slukke kompressoren, eller anvend el-taviens
afbryder, pa de modeller der udstyret med el-tavle.
Sluk aldrig for kompressoren ved at traekke stikket ud
af kontakten, da man derved risikerer at hovedet er
under tryk nar kompressoren seaettes i gang igen.
Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

o Kompressoren skal placeres vandret pa et stabilt

underlag, for at sikre en korrekt smegring nar den er i
drift.

Placer kompressoren mindst 50 cm. fra veeggen, med
henblik pa at tillade en optimal luftcirkulation og sikre
en korrekt afkaling.

A IKKE TILLADT BRUG

o Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller

ens egen krop (Anvend altid beskyttelsesbriller, med

henblik pa at beskytte gjnene mod fremmedlegemer,
som hvirvles rundt i luften af stralen).

Sgrg for at vandstréler fra veerktgj, der er
tilsluttet kompressoren, aldrig vendes mod selve
kompressoren.

Benyt altid fodtgj og betjen aldrig apparatet med
fugtige heender eller fedder.

Treek ikke i stramledningen for at fierne stikket fra
stikkontakten eller for at flytte kompressoren.

Lad aldrig apparatet veere udsat for vejragens (regn,
sol, tage eller sne).

Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er
under tryk.

Udfgr aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde
pa tanken. | tilfelde af defekter eller korrosioner er
komplet udskiftning af tanken pakraevet.

Tillad aldrig at wuerfarne personer benytter
kompressoren. Sgrg for at bern og dyr aldrig kan
komme i nzerheden af arbejdsomradet.

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske
psykiske eller sanseevner, eller personer uden den
ngdvendige viden eller erfaring, med mindre de
har faet vejledning i anvendelsen af apparatet eller
overvagning af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Barn ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Brandfarlige genstande eller genstande af nylon og
stof ma aldrig placeres i neerheden af ogleller pa
kompressoren.

Renger aldrig apparatet med brandfarlige veesker
eller oplgsningsmidler. Anvend udelukkende en
fugtig klud og kontroller, at stikket er taget ud af
stikkontakten.

Kompressoren er udelukkende beregnet il
luftkomprimering. Anvend aldrig apparatet til andre
luftarter.

Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan
ikke benyttes i medicinal- og fedevareindustrien eller til
hospitalsformal uden forudgaende specialbehandling
og ma heller ikke fyldes pa iltflasker til dykning.
Anvend aldrig kompressoren
sikkerhedsafskeermning  (drivrembeskyttelse)
bergr aldrig elementer i beveegelse.
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A\ NYTTIGE OPLYSNINGER

Kompressoren er fremstillet til at fungere ved det
impulsforhold, der er specificeret pa markatet
med de tekniske specifikationer (for eksempel
betyder S3-50 drift i 5 minutter og 5 minutters ophold),



med henblik pa at undga en overdreven ophedning af
elmotoren. Skulle der opsta overophedning, udlgses
motorens termiske sikring, hvilket medferer en
automatisk stremafbrydelse hvis temperaturen er for
hgj pa grund af overdreven stremabsorbering.

Med henblik pa at lette maskinens genstart, er det
ydermere vigtigt at benytte trykrelaets knap og
forst stille den over i positionen OFF og derefter
over pa positionen ON igen (fig. 2).

Pa enfase-modellerne er det ngdvendigt at gribe
manuelt ind, ved at trykke pa nulstillingsknappen pa
motorens klembraet (fig. 19).

P& trefasemodellerne er det tilstraekkeligt enten at
dreje trykrelaeets knap manuelt i positionen ON eller
anvende termosikringens trykknap, der er anbragt i
el-tavlens boks (fig. 2b og 20).

Enfasemodellerne er udstyret med et trykrelae med en
luftbortledningsventil med forsinket lukning (eller en
ventil, der er anbragt pa tilbageslagsventilen) og som
letter motorigangseetningen og det er derfor normalt,
hvis ventilen udsteder et luftpust i et par sekunder,
nar motoren teendes for tom tank.

Alle  kompressorerne er udstyret med en
sikkerhedsventil, som udlgses i ftilfelde af
funktionsforstyrrelser i trykrelaeet, hvilket er en garanti
for maskinsikkerheden.

Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga overtryk

i trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken
indstillet, og den treeder ikke i funktion, med mindre
beholdertrykket nér op pa denne veerdi. Forsgg ikke
at justere pa denne sikkerhedsanordning eller seette
den ud af funktion.

Evt. justering af ventilen kan medfere alvorlige
personskader. Hvis denne anordning kraever service
eller vedligeholdelse, skal det udferes af et autoriseret
Service Center.

Den rgde streg pa manometrene angiver tankens
maksimale arbejdstryk. Det viser ikke det indstillede
tryk for kompressoren.

Under tilslutning af et pneumatisk veerktgj til en
trykluftsslange, der udleder luft fra kompressoren, er
det pakreevet at afbryde selve luftstrammen i slangen.
Brug af trykluft til de forskellige forudsete
anvendelsesformer (oppumpning, trykluftsveerktg;j,
sprojtelakering, afvaskning med vandbaserede
renggringsmidler osv.) forudseetter kendskab il
og overholdelse af de enkelte tilfeldes, geeldende
forskrifter.

Kontroller at det pneumatiske veerktgjs og
tilslutningsledningerne (med kompressoren)
luftforbrug og max driftstryk stemmer overens
med indstillingen pa trykregulatoren og med den
luftmaengde, der leveres af kompressoren.

© ® NN =N

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

OVERSIGT OVER MASKINEN

Indsugningsluftfilter
Trykbeholder
Hjul
Styrehjul (eller Stattefod)
Lynkobling (reguleret trykluft)
Manometer (indstillet tryk kan aflaeses)
Trykregulator
Teend/Sluk-knap
Transportgreb
. Sikkerhedsventil
Aftapningsskrue til kondensvand
Manometer (kedeltryk kan afleeses)
Lynkobling (ureguleret trykluft)
Olieprop (eller oliepafyldningsabning)
Olie-aftapningsskrue
Skueglas
Bolt
Matrik
Spaendeskive
Tilbageslagsventilen
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3. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af trykluft
til trykluftsdrevet veerktgj.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens
tiltaenkte formal. Enhver anden form for anvendelse er
ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader, det
veere sig pa personer eller materiel, som matte opsta
som fglge af, at maskinen ikke er blevet anvendt korrekt.
Ansvaret beaeres alene af brugeren/ejeren.

4. HENVISNINGER VEDR. OPSTILLING

o Kontrollér apparatet for transportskader. Eventuelle
skader skal straks meldes til transportfirmaet som
leverede kompressoren.

Opstillingen af kompressoren bgr ske i neerheden af
forbrugeren.

Lang luftledning og lange tilledninger (forleengere)
skal undgaes.



o Sorg for tar og stavfri indsugningsluft.

Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

o Kompressoren ma kun anvendes i dertil egnede
rum (godt ventilerede, omgivende temperatur +5°C-
+40°C). Der ma ikke veere stov, syrer, dampe,
eksplosive eller breendbare gasser i rummet.
Kompressoren er beregnet til anvendelse i tarre rum.
Den ma ikke anvendes i omrader, hvor der arbejdes
med steenkvand.

Oliestanden i kompressorpumpen skal kontrolleres
for ibrugtagning.

5. MONTAGE OG IDRIFTSATTELSE

I\ vigtigt!
Maskinen skal monteres fuldstendig komplet,
inden den tages i brug!

5.1 Montage af hjul (fig. 4-5)

De medfelgende hjul skal monteres som vist p fig. 4-5.

5.1.1 Montage af standerfod (Kun til B
25x/10/50, B 350/10/50 og B 480/10/50)

De medfglgende gummibuffere skal monteres som vist
pa fig. 6.

5.2 Montering af lynkobling for

kedeltryk (henv. 13)

Skru lynkobling for ureguleret kedeltryk (henv. 13) fast til
trykbeholderen (henv. 2) som vist pa fig. 7-8.

5.3 Montering af transportgreb (henv. 9)
Skru transportgrebet (henv. 9) pa kompressoren som
vist pa fig. 9-10.

5.4 Nettilslutning

5.4.1 En-faset version

Kompressoren er udstyret med netledning med
beskyttelseskontaktstik. Seet stikket i en egnet
stikkontakt, hvad angar form, spaending og frekvens.
Stikkontakten skal derudover vaere konform med alle
geeldende forskrifter. Kontroller, inden du teender, at
netspaendingen svarer til driftsspaendingen, saledes
som angivet pa kompressorens maerkeplade.
Lange tilledninger samt forleengere, kabeltromler
osv. forarsager spzendingsfald og kan forhindre, at
motoren starter. Lave temperaturer under +5°C kan
besveerliggere motorstart p.g.a. treeg gang.

5.4.2 Trefaset version

o Slut forsyningskablet til en tavle, der er beskyttet med
egnede sikringer.

o Pa modellerne, der er udstyret med el-tavle (stationer
af typen »Tandem« eller stjernetrekantstarter) skal
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monteringen og tilslutningerne (til motor, trykrelee og
til magnetventilen, om forudset) udfgres af fagleert
arbejdskraft.

Kontroller for idriftseettelse, om motoren kerer i den
rigtige retning (retningspil pa kileremsskaermen),
idet du kortvarigt teender kompressoren. Skulle
kompressorens motor dreje i den forkerte retning, skal
drejefeltet korrigeres ved at omstille fasevenderen i
stikket (brug en skruetreekker, tryk fasevenderen let
ind, og drej 180°).

Motoren er udstyret med en overbelastningsafbryder.
Ved overbelastning af kompressoren  kobler
overbelastningsafbryderen automatisk fra for at
beskytte kompressoren mod overophedning. Skulle
overbelastningsafbryderen reagere, sa vent, indtil
kompressoren er kglet af.

Lange ftilledninger samt forleengere, kabeltromler
osv. forarsager spaendingsfald og kan forhindre, at
motoren starter.

Lave temperaturer under +5°C kan besveerliggere
motorstart p.g.a. treeg gang.

5.5 Taend/Sluk-knap (henv. 8)
5.5.1 En-faset version (fig. 2a, 2c)

Kompressoren startes ved at traekke ud i den rgde knap
(henv. 8).

Kompressoren slukkes igen ved at trykke pa den rade
knap (henv. 8).

5.5.2 Trefaset version (fig. 2b)

Kompressoren startes ved at trykke pa den grgnne knap
(henv. 8.1).

Kompressoren slukkes igen ved at trykke pa den rade
knap (henv. 8.2).

5.6 Trykindstilling (Fig. 2a-2c)

o Med trykregulatoren (henv. 7) kan trykket pa
manometeret (henv. 6) indstilles.

o Det indstillede tryk kan fiernes pa lynkoblingen (henv.
5).

5.7 Indstilling af trykafbryderen

Trykafbryderen er indstillet fra fabrikken.
Indkoblingstryk 8 bar
Udkoblingstryk 10 bar

6. VEDLIGEHOLDELSE OG
RENG@RING

A Vigtigt!
Traek stikket ud af stikkontakten inden rengerings-
og vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.




I\ vigtigt!
Vent, indtil kompressoren er kolet helt ned! Fare for
forbraending!

A Vigtigt!
Kedlen skal geres tryklos inden renggrings- og
vedligeholdelsesarbejder.

6.1 Rengaring
e Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for
stav og snavs. Ter kompressoren af med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning under lavt tryk.

o Vi anbefaler, at kompressoren renggres hver gang
efter brug.

o Renggr af og til kompressoren med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne gdelaegge
kompressorens kunststofdele. Sgrg for, at der ikke
kan traenge vand ind i kompressorens indvendige
dele.

e Slange og sprojteveerktgj skal tages ud af
kompressoren inden renggring. Kompressoren ma
ikke renggres med vand, oplgsningsmidler o.lign.

6.2 Kondensvand
Kondensvandet skal aftappes dagligt ved at abne
dreenventilen (fig. 3/henv.11) (bunden af trykbeholderen).

I\ vigtigt!
Kondensvandet fra trykbeholderen indeholder
rester af olie.

Kondensvandet  skal bortskaffes
miljoforskrifterne (miljedepot).

6.3 Sikkerhedsventil (henv. 10)

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte
tryk pa trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere pa
sikkerhedsventilen eller fierne plomben.

ifalge

6.4 Regelmaessig kontrol af

oliestand

Stil kompressoren pa en plan, lige flade. Oliestanden
skal vaere et sted mellem MAX og MIN pa skueglas (fig.
12/henvisning 16).

Olieskift: Anbefalet olie: SAE 15W/40 eller lignende
kvalitet. Den forste portion olie skal skiftes efter 100
driftstimer. Herefter skal olie aftappes og ny fyldes pa i
intervaller a 300 driftstimer.

6.5 Olieskift

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten.
Nar et eventuelt lufttryk er blevet udledt, kan du skrue
olieaftapningsskruen (henv. 15) p& kompressorpumpen
ud. Hold en lille blikrende under, sa olien ikke lgber ud
ukontrolleret, og lad olie opsamle i en beholder. Hvis ikke al
olien lgber ud, sa prev at haelde kompressoren lidt.

Brugt olie skal indleveres pa genbrugsstation eller
lignende.

Nar olien er Igbet ud, seetter du olieaftapningsskruen
(henv. 15)paigen. Fyld ny olie pa via pafyldningsabningen
(henv. 14), indtil oliestanden star, hvor den skal. Saet
olieproppen (henv. 14) i igen.

6.6 Efterspaending af kilerem (fig. 13-15)

o Trek stikket ud af stikkontakten, og tag
kileremsafdaekningen af.

o Lgsn de fire motorfastgarelsesskruer.

e Forskub motoren, indtil kileremmen er spaendt
saledes, at den stadig kan trykkes 1-2 cm ned pa det
leengste frie sted.

o Spzend motorfastgerelsesskruerne fast igen, og seet
kileremsafdaekningen pa.

6.7 Fastspaending topstykkebolte
Kontrollér alle skruernes opspaending og i seerdeleshed
dem pa gruppens hoved (fig. 16).

Kompressoren  skal  kontrolleres  inden  farste
ibrugtagning og derefter inden forste intensive brug

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION EFTER DE FGRSTE HVER 100:E HVER 300:E
100 DRIFTSTIMER DRIFTSTIME DRIFTSTIME

Renggring indsugefilter ogleller .

filterskift

Olieskift ° °

Fastspanding topstykkebolte

Kontrollen skal udfgres inden den farste start af kompressoren

Aftapning kondens i tanken

Regelmaessigt og efter arbejdes slut

Kontrol af remspanding

Regelmaessigt




for at efterspaende boltforbindelserne med det korrekte
moment, idet tilspaendingsmomentet kan have andret
sig som fglge af varmeudvidelse..

FASTSPANDING TOPSTYKKEBOLTE

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Min.
Bolt M6 9 11
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

6.8 Rensning af indsugningsfilter (henv.1)
Indsugningsfiltret forhindrer indsugning af stev og
snavs. Filtret skal som et mindstemal renses i intervaller
a 100 driftstimer. Et tilstoppet indsugningsfilter vil
nedsaette kompressorens ydelse markant. Lasn de
to unbrakoskruer. Du kan nu tage filtret ud af de to
kunststofdele, banke det ud og foretage udblaesning
med trykluft med lavt tryk (ca. 3 bar), hvorefter du seetter
detiigen (fig. 17-18).

6.9 Oplagring

I\ vigtigt!
Treek stikket ud af stikkontakten, udluft
kompressoren og alle tilsluttede trykluftsveerktajer.
Placer kompressoren séledes, at den ikke kan
tages i brug af uvedkommende.

I\ vigtigt!
Kompressoren skal opbevares i torre omgivelser,
hvor uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend
den ikke om; skal opbevares staende!

7. BORTSKAFFELSE OG GENANVENDELSE

Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter
skal kasseres ifglge miljgforskrifterne og ma ikke smides
ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl:
Sperg din forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!

8. MULIGE FEJL OG AFHJZALPNING

Tilstedeveerelse af en fagleert elektriker, ved indgreb pa de elektriske komponenter (kabler, motor, trykrelee, el-tavle

...), er pakreevet.

FEJL

ARSAG

AFHJALPNING

Luftieekage pa trykrelasets forseglingsstoppet.

Tilbageslagsventilen fungerer
ikke korrekt pga. slitage eller
store maengder snavs pa

Lasn tilbageslagsventilens sekskantede
hoved, renggr seedet og skiven udfert i
specielgummi (udskift, om ngdvendigt).
Monter delene igen og fastspaend
omhyggeligt (fig. 21-22).

ventl. Kondensafledningens hane er
. ¢ Luk kondensafledningens hane.
aben.
Rilsan-roret er ikke sat korrekt pa Seet rilsan-raret korrekt i trykreleeet.
trykreleeet.
Overdrevet forbrug . Mindske forbrug af trykluft.

. . Laekager pa samlinger og/eller Udskift pakningere.
Produktionsreduktion, slanger.

hyppige igangseetninger. Lave
trykveerdier.

Tilstoppet indsugningsfilter.

Rengar/udskift det tilstoppede
indsugningsfilter (fig. 17-18).

Remglidning.

Kontroller remmenes opspaending (fig.
15).

Utilstreekkelig udluftning.

Luft ud i lokalet.

Motoren og/eller kompressoren
varmer uregelmaessigt.

Tilstopning af luftpassagerne.

Efterse luftfilteret og renger om
ngdvendigt.

Utilstreekkelig smering.

Fyld mere olie pa eller udskift olien.




FEJL

ARSAG

AFHJAELPNING

Efter et igangseetningsforsag,
standser kompressoren pa grund
af for hgj motorindsats, der far
termomagnetbeskyttelsen til at
seette ind.

Kompressorhovedet er under tryk.

Kompressortoppen udtgmmes ved
at presse pressostatknappen.

Lav temperatur.

Forag lokaletemperaturen.

Utilstreekkelig speending.

Kontroller at spaendingen svarer til
meerkespaendingen. Fiern eventuelle
forleengerledninger.

fejlagtig eller utilstraekkelig
smgring.

Kontroller olieniveauet, fyld mere
olie pa eller udskift om ngdvendigt.

Uduelig magnetventil.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren standser uden
synlige arsager, under drift.

Motorens termosikring har sat ind.

Kontroller olieniveauet.

Monofase- monostadiemodeller:
Sluk og teend igen med
trykreleeets knap (afsnit 5.5.1).
Genopret termomagnetsikringen
(fig. 19) og start igen (afsnit
5.5.1).

Kontakt assistancecenteret, hvis
ulempen varer ved.

Modeller med stjerne-
trekantsstarter:

tryk pa termomagnetens knap, der
er anbragt i el-tavlens boks (fig.
20) og start igen (fig. 2b)

Kontakt assistancecenteret, hvis
ulempen varer ved.

Andre modeller:

sluk og teend igen med trykreleeets
knap.

Kontakt assistancecenteret, hvis
ulempen varer ved.

Elektriske problemer.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren vibrerer under
driften og motorens lyd er
hakkende Hvis den standser, gar
den ikke i gang igen, pa trods af at
motoren kan hgres.

Monofasemotorer:
Defekt kondensator.

Lad kondensatoren udskifte.

Trefasemotorer:

En af faserne i trefaseforsyningen
mangler, sandsynligvis afbrudt af
en sikring.

Undersgag sikringerne i el-tavlen
eller el-kassen og uskift eventuelt
skadede sikringer (fig. 23).

Unormal olieforekomst i systemet.

Overdreven oliepafyldning i
gruppen.

Kontroller olieniveauet.

Segmentslitage.

Kontakt assistancecenteret.

Kondensudslip fra
afledningshanen.

Snavs/sandforekomster i hanen.

Renggr hanen.

Ethvert andetindgreb skal udfgres af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er pakraevede.
Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udfares maskinaendringer.
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1

Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

. SAKERHETSFORESKRIFTER

BULLERVARDET métt pa 4 meters avstand i fritt
félt svarar till den BULLERSTYRKA, som anges pa
etiketten pa kompressorn, minus 20 dB.

A\ VAD DU SKA GORA

Kompressornskaanvéndasilampligamiljéer (med
god ventilation och en omgivningstemperatur pa
mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig dar damm,
syror, angor, explosiva eller lattantandliga gaser
forekommer.

Uppratthall alltid ett sakerhetsavstand pa minst 4
meter mellan kompressorn och arbetsomradet.

Om fargforandringar uppstar pa kompressorns
remskydd under lackeringen betyder det att avstandet
ar alltfor kort.

Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt typ,
spanning och frekvens som uppfyller gallande
foreskrifter.

Kontakter pa trefasmodeller ska monteras av
personal med behdrighet som elektriker enligt lokala
foreskrifter. Kontrollera vid den forsta starten att
rotationsriktningen ar korrekt och Overensstémmer
med riktningen hos pilen pa remskyddet (modeller
med plastskydd) eller pa motorn (modeller med
metallskydd).

Anvand forlangningskablar med en langd pa max. 5
meter och med lampligt kabeltvarsnitt. Vi avrader fran
att anvanda forlangningskablar av olika langd eller
adaptrar och grenuttag.

Anvand alltid och endast tryckvaktens strombrytare
eller elskapets strombrytare, for modeller som ar
forsedd med sadan, for att stdnga av kompressorn.
Stéang inte av kompressorn genom att dra ut
stickkontakten ur eluttaget, for att undvika aterstart
med tryck i locket.

Anvand alltid och endast handtaget for att flytta
kompressorn.

Nar kompressorn &r i drift maste den vara placerad
pa en stadig och horisontell yta for att garantera en
korrekt smérjning.

Placera kompressorn minst 50 cm fran vaggen for att
medge en optimal luftcirkulation och garantera en
korrekt avkylIning.

A VAD DU INTE SKA GORA

Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller mot din
egen kropp (anvand skyddsglasdgon for att skydda
6gonen fran frammande partiklar som kan blasas upp
av luftstralen).
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Rikta aldrig en vatskestrale fran ett verktyg som ar
anslutet till kompressorn mot sjélva kompressorn.
Anvand inte maskinen om du &r barfota eller om du
har fuktiga hénder och fotter.

Dra inte i matningskabeln for att lossa stickkontakten
ur eluttaget eller for att flytta kompressorn.

Se till att maskinen inte utsétts for vader och vind
(regn, sol, dimma eller sno).
Transportera inte  kompressorn
luftbehallare.

Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa
luftbehallaren. Vid defekter eller rost pa luftbehallaren
ska den bytas ut fullstandigt.

Tillat inte att kompressorn anvénds av oerfarna
personer. Barn och djur ska hallas pa ett sakert
avstand fran kompressorn.

Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental kapacitet. Inte heller personer utan
erfarenhet och kunskap bér anvanda den om de inte
far handledning eller instruktioner for anvandning av
apparaten av en person som tar ansvar for deras
sakerhet.

Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker
med apparaten.

Placera inte lattantandliga foremal eller féremal av
nylon eller textil i nérheten och/eller pa kompressorn.
Rengdr inte maskinen med brandfarliga vétskor eller
I6sningsmedel. Anvand endast en fuktig trasa och
forsakra dig om att du har dragit ut stickkontakten ur
eluttaget.

Kompressorn ar konstruerad for att komprimera luft.
Maskinen far inte anvéndas for nagon annan typ av
gas.

Tryckluften som erhalls fran denna maskin kan
inte anvandas inom den farmaceutiska sektorn,
livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan att forst
ha genomgatt sarskilda behandlingar och kan inte
anvandas for att fylla syrgastuber for dykning.
Anvand inte kompressorn utan skydd (remskydd) och
ror inte delar som ar i rorelse.

med  trycksatt

A\ VAD DU BOR VETA

Denna kompressor ar tillverkad for att fungera med
den intermittensfaktor som anges pa markplaten
med tekniska data (S3-50 innebér t.ex. 5 minuter
drift och 5 minuter stopp), for att undvika 6verhettning
av elmotorn. Om temperaturen skulle bli alltfor hdg
pa grund av alltfér hég spanningsupptagning léser
motorns dverhettningsskydd ut och bryter automatiskt
spanningen.



e For att underlitta aterstarten av maskinen ar
det viktigt att, forutom att utféra de anvisade
momenten, trycka pa tryckvaktens knapp sa
att den forst &r i avstingt lage och sedan ater i
tillslaget lage (fig. 2).

o Pamodeller av enfastyp maste du trycka pa knappen
for aterstalining som sitter pA motorns kopplingsdosa
(fig. 19).

o Pa modeller av trefastyp racker det med att trycka
pa tryckvaktens knapp sa att den &r i tillslaget lage
eller trycka pa knappen pa 6verhettningsskyddet inuti
dosan i elsképet (fig. 2b och 20).

o Modellerna av enfastyp ar forsedda med en tryckvakt
med luftningsventil med fordrojd slutning (eller en
ventil som sitter pa backventilen) som forenklar
starten av motorn och det ar darfor normalt att luft
blaser ut ur vakuumbehallaren under nagra sekunder.

o Alla kompressorer ar férsedda med en sékerhetsventil
som ingriper vid oregelbunden funktion hos
tryckvakten for att garantera maskinens sakerhet.
Sakerhetsventilen ar installd for att undvika 6vertryck
i lufttankarna. Denna ventil har stallts in pa fabriken
och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar
detta tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna
sakerhetsanordning.

Eventuella andringar som gors pa denna ventil kan
orsaka allvarliga skador. Om denna anordning kraver
service eller underhall kontakta ett auktoriserat
servicecentrum.

o Det roda strecket pa manometern indikerar maximalt
driftstryck for tanken. Det géller inte det instéllda
trycket.

o Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett
tryckluftsror  fran  kompressorn ar det absolut
nodvandigt att avbryta luftflodet fran tryckluftsroret.

e Vid anvandning av  tryckluft for  olika
anvandningsomraden (luftpumpning,
tryckluftsverktyg,  lackering,  rengdring  med
vattenbaserade rengdringsmedel o0.s.v.) maste
anvandaren respektera och ha goda kunskaper
om gallande sakerhetsforeskrifter for  varje
anvandningsomrade.

o Kontrollera att luftforbruk och max driftstryck for
verktyget och for anslutningsréren (med kompressorn)
stdmmer med instéllningen pa tryckregulatorn och
med kompressorns prestationer.

. BESKRIVNING AV KOMPRESSORN

Insugningsluftfilter

Tryckkarl

Hjul

Svangbart hjul (eller stodben)
Snabbkoppling (reglerad tryckluft)
Manometer (instéllt tryck kan lasas av)
Tryckreduceringsventil

Strémbrytare

Transporthandtag

10. Sakerhetsventil

11.  Avtappningsplugg for kondensvatten
12. anometer (tryckkarlets tryck kan lasas av)
13.  Snabbkoppling (oreglerad tryckluft)

14. Oljeplugg (eller oljepafyliningsdppning)
15. Oljeavtappningsplugg

16. Oljestandsror

17. Bult

18. Mutter

19. Bricka

20. Backventilen

3. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg.

©eNo>aR®d =N

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesméssig, hantverksméassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om produkten
ska anvéandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvéndningar som strécker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej dndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvéandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

4. ANVISNINGAR OM UPPSTALLNING

o Kontrollera  kompressorn  for  transportskador.
Eventuella skador ska omedelbart rapporteras till det
transportforetag som levererade kompressorn.

o Uppstéaliningen av kompressorn bor vara i narheten
av forbrukaren.

e Undvik lang
(férléangningar).

o Se till att insugningsluften ar torr och dammifri.

o Stall inte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt
utrymme.

o Kompressornfarendastanvandasilampligautrymmen

luftledning oh langa ftill-ledningar



(tillracklig ventilation, omgivningstemperatur +5°C
- +40°C). Utrymmet far inte innehalla damm, syra,
anga, eller explosiva eller brannbara gaser.
Kompressorn ar lamplig for anvéndning i torra
utrymmen. Det ar inte tillatet att anvanda kompressorn
inom omraden dar sprutvatten anvands.

Innan kompressorn tas i drift maste oljenivan i
kompressorpumpen kontrolleras.

5. MONTERING OCH DRIFTSTART
A\ obst

Se till att maskinen har monterats komplett innan
du tar den i drift!

5.1 Montera hjulen (bild 4-5)

Bifogade hjul maste monteras enligt beskrivningen i bild
4-5,

5.1.1 Montera stodet (endast for B
25x/10/50, B 350/10/50 och B
480/10/50)

Det bifogade gummistddet maste monteras enligt
beskrivningen i bild 6.

5.2 Montera snabbkoppling for
tryckkarlets tryck (ref. 13)

Skruva fast snabbkopplingen for det oreglerade trycket
fran tryckkérlet (ref. 13) p& tryckkarlet (ref. 2) enligt
beskrivningen i bild 7 och 8.

5.3 Montera transporthandtaget (9)
Skruva fast transporthandtaget (ref. 9) pa kompressorn
enligt beskrivningen i bild 9 till 10.

5.4 Nétanslutning

5.4.1 Enfasversion

Kompressorn ar utrustad med en natkabel med jordad
kontakt. Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt
typ, spanning och frekvens som uppfyller gallande
foreskrifter. Innan du anvander maskinen, kontrollera
att natspanningen stammer 6verens med uppgifterna
som anges pa maskinens markskylt. Langa tilledningar
samt forlangningar, kabeltrummor osv. fororsakar
spanningsfall och kan forhindra att motorn startar upp.
Vid laga temperaturer under +5°C finns det risk for att
motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

5.4.2 Trefasversion

o Stromférsorjningskabeln ska anslutas till en panel
som skyddas med lampliga sakringar.

e For modeller forsedda med elskap (styrenheter
"Tandem” eller kontaktorer stjarna/triangel) ska
installationen och anslutningarna (till motorn,
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tryckvakten och eventuell magnetventil) goras av
kvalificerad personal.

Kontrollera innan kompressorn tas i drift att motorn
kor pa ratt hall (se pilen for rotationsriktning pa
kilremsskyddet). Sla pa kompressorn kort for att
kontrollera. Om motorn o kompressorn roterar pa
fel hall, maste vridfaltet korrigeras med fasvandaren
i stickkontakten (anvand en skruvmejsel, tryck in
fasvandaren en aning och vrid runt med 180°).
Motorn &r utrustad med en overlastbrytare. Om
kompressorn dverbelastas kopplas dverlastbrytaren
ifran automatiskt for att skydda kompressorn mot
oOverhettning. Om dverlastbrytaren har I6st ut maste
du vanta till kompressorn har svalnat.

Langa tilledningar samt forlangningar, kabeltrummor
osv. férorsakar spanningsfall och kan férhindra att
motorn startar upp.

Vid laga temperaturer under +5°C finns det risk for att
motorn inte kan starta upp pga. trog gang.

5.5 Strombrytare (ref. 8)
5.5.1 Enfasversion (bild 2a, 2c)

Sla pa kompressorn genom att dra ut den réda knoppen
(ref. 8).

Tryck ned den réda knoppen (ref. 8) for att sl ifran
kompressorn.

5.5.2 Trefasversion (bild 2b)

Slad pa kompressorn genom att trycka in den grona
knoppen (ref. 8.1).

Tryck ned den rdda knoppen (ref. 8.2) for att sla ifran
kompressorn.

5.6 Stélla in trycket (bild 2a-2c)

o Trycket kan stéllas in med tryckreduceringsventilen
(ref. 7) och lasas av pa manometern (ref. 6).

o Det instdllda trycket kan slappas
snabbkopplingen (ref. 5).

ut vid

8.7 Tryckbrytarinstéallning
Tryckbrytaren har stéllts in pa fabriken.
Inkopplingstryck 8 bar
Urkopplingstryck 10 bar

6. RENGORING OCH UNDERHALL
I\ obs

Dra alltid ut stickkontakten fore alla rengéringsoch
underhallsarbeten.

I\ obs!

Viénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk for
brédnnskador!




A\ obs!

Tém kdérlet pa tryck infor rengéring och underhall.

6.1 Rengéring
o Hall skyddsanordningarna i sa damm- och smutsfritt
skick som majligt. Torka av maskinen med en ren duk
eller blds av den med tryckluft med svagt tryck.

o Vi rekommenderar att du reng6r maskinen efter varje
anvandningstillfalle.

e Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en fuktig
duk och en aning sapa. Anvénd inga rengdrings- eller
l6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens plastdelar.
Se till att inga vétskor tranger in i maskinens inre.

e Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran
kompressorn innan rengéringen utfors. Kompressorn
far inte rengdras med vatten, l6sningsmedel eller
liknande.

6.2 Kondensvatten

Oppna avtappningspluggen (bild 3 / referens 11)
(tryckbehallarens botten) varje dag for att tappa av
kondensvatten.

A\ obs

Kondensvattnet i tryckbehallaren innehaller
oljerester. Ldmna in kondensvattnet pa miljévanligt
sétt till ett godként insamlingsstalle.

6.3 Sakerhetsventil (ref. 10)

Sakerhetsventilenharstalltsin patryckkarlets hogstatillatna
tryck. Det ar inte tillatet att andra pa sakerhetsventilens
installning eller att ta bort plomberingen.

6.4 Kontrollera oljenivan regelbundet
Stall kompressorn pa en jamn yta. Oljenivan maste
befinna sig mellan MAX och MIN pa oljestandsror (bild
12/ referens 16).

Oljebyte: Rekommenderad olja: SAE 15W/40 eller
likvardig.

Forsta oljepafyliningen ska bytas ut efter 100 drifttimmar.
Darefter ska oljan tappas av och bytas ut var 300:e
drifttimme.

6.5 Oljebyte

Slaifrdn motorn och dra ut stickkontakten ur vagguttaget.
Efter att du har slappt ut ev. befintligt lufttryck, kan
du skruva ut oljeavtappningspluggen (ref. 15) ur
kompressor pumpen. For att undvika att oljan rinner ut
okontrollerat, hall en liten platrénna under dppningen
och ta upp oljan i en behallare. Om oljan inte rinner ut
komplett rekommenderar vi att du lutar pa kompressorn
en aning.

Lémna in spilloljan till ett godként insamlingsstélle
for spillolja.

Nar all olja har runnit ut maste du skruva in
oljeavtappningspluggen (ref. 15) pa nytt. Fyll pa ny olja
i pafyliningsoppningen (ref. 14) tills oljenivan har natt
bérnivan. Satt sedan in oljepluggen (ref. 14) pa nytt.

6.6 Spénna at kilremmen (bild 13-15)

o Dra ut stickkontakten och demonterakilremsskyddet.

o Lossa pa de fyra motorfastskruvarna.

o Forskjut motorn tills kilremmen &r sa pass spand att
den l&ngsta fri strackan kan tryckas ned ca 12 cm.

o Dra at motorfastskruvarna igen och montera tillbaka
kilremsskyddet.

6.7 Tilldragning topplocksbultar
Kontrollera att alla skruvar ar atdragna (i synnerhet
skruvarna pa enhetens lock) (fig. 16) innan kompressorn
startas for forsta gangen.

Kontrollen ska gdras innan kompressorn startas
forsta gangen och dérefter nar den for férsta gangen
ska anvandas intensivt, for att aterstalla det ratta
stdngningsmomentet som &ndrats pa grund av

UNDERHALLSINTERVALL

EFTER DE . )
T | AIE | e
DRIFTTIMMARNA
Rengoring insugsfilter och/eller .
filterskifte
Oljebyte ) °

Tilldragning topplocksbultar

Kontrollera att alla skruvar ar atdragna (i synnerhet skruvarna pa
enhetens lock) innan kompressorn startas for forsta gangen.

Avtappning kondens i tanken

Regelbundet och vid arbete slut

Kontroll av remspanning Regelbundet




varmeutvidgningarna.

TILLDRAGNING TOPPLOCKSBULTAR

Min. Max.
atdragningsmoment | atdragningsmoment

Nm Nm

Bult M6 9 11

Bult M8 22 27

Bult M10 45 99

Bult M12 76 93

Bult M14 121 148

6.8 Rengéra insugningsfiltret (ref. 1)
Insugningsfiltret forhindrar att damm och smuts sugs in.
Detta filter maste rengdras minst var 100:e drifttimme.
Om insugningsfiltret ar tilltappt avtar kompressorns
prestanda markant. Lossa pa de bada insexskruvarna.
Dérefter kan du ta ut filtret ur de bada kaphalvorna av
plast. Sla ur filtret, blas rent med svag tryckluft (ca 3 bar)
och satt sedan in det pa nytt (bild 17-18).

6.9 Forvaring

I\ obs!

Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla
anslutna tryckluftsdrivna verktyg. Stéll undan
kompressorn sa att den inte kan tas i drift av
obehdriga personer.

I\ obs!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning
utom réckhall fér obehériga personer. Férvara inte
kompressorn i lutat skick utan endast staende!

7. SKROTNING OCH ATERVINNING

Produkten och tillbehdren bestar av olika material som t
ex metaller och plaster. Ldmna in defekta komponenter
till ett godkant insamlingsstalle i din kommun. Hor efter
med din kommun eller med férséljaren i din specialbutik.

8. FELSOKNING OCH ATGARDER

Vand dig till en behdrig elektriker vid ingrepp pa elektriska komponenter (kablar, motor, tryckvakt, elskap o.s.v.).

FEL

ORSAK

ATGARD

anliggningsytan.
Lackage av luft fran tryckvaktens

Backventilen fungerar inte korrekt
pa grund av slitage eller smuts pa

Skruva lossa backventilens
sexkantiga huvud och rengér satet
och specialgummiskivan (byt ut om
den &r utsliten). Atermontera och dra
at forsiktigt (fig. 21-22).

ventil.

Kranen for témning av
kondensvatska ar dppen.

Sténg kranen for tdmning av
kondensvatska.

Rilsan-roret ar inte korrekt inkopplat

Koppla in rilsan-roret korrekt inuti

ror.

pa tryckvakten. tryckvakten.
Hég férbrukning. Minska tryckluftuttag.
. o Lackage fran kopplingar och/eller .
Minskad kapacitet, tata starter. - Byt packningar.

Laga tryckvarden.

Igensattning av insugsfilter.

Rengor/byt insugsfilter (fig. 17-18).

Remmen slirar.

Kontrollera remspénningen (fig. 15).

Otillracklig ventilation.

Forbattra ventilationen i omgivningen.

Motorn och/eller kompressorn
varms upp oregelbundet.

Igensattning av luftpassager.

Kontrollera och rengdr eventuellt
luftfiltret.

Bristfallig smorjning.

Fyll pa eller byt olja.

Efter ett startforsok stannar

kompressorn p.g.a. att trycksatt.

Start med kompressorns lock

Tom kompressortoppen med tryck pa
tryckregulatorknappen.

dverhettningsskyddet ldser ut
till f6ljd av stor pafrestning pa
motorn.

Lag temperatur.

Forbéattra omgivningsforhallandena.




FEL

ORSAK

ATGARD

Efter ett startforsok stannar
kompressorn p.g.a. att
Overhettningsskyddet I8ser ut
till foljd av stor pafrestning pa
motorn.

Otillracklig spanning.

Kontrollera att natspanningen
dverensstdmmer med den spanning som
anges pa markplaten. Undvik att anvanda
forlangningskablar.

Felaktig eller ofillrécklig
smorjning.

Kontrollera oljenivan, fyll pa och byt
eventuellt olja.

Defekt magnetventil.

Kontakta serviceverkstaden.

Kompressorn stannar under
drift utan anledning.

Motorns dverhettningsskydd
har 16st ut.

Kontrollera oljenivan.

Modeller i enstegs-och enfasutférande:
Tryck pa tryckvaktens knapp sa att den
forst ar i avstangt lage och sedan ater i
tillslaget lage (paragraf 5.5.1).

Aterstall 6verhettningsskyddet (fig. 19) och
aterstarta (paragraf 5.5.1).

Om felet kvarstar, kontakta
serviceverkstaden.

Modeller med kontaktor stjarnal/triangel:
Tryck pa knappen pa dverhettningsskyddet
som sitter inuti elskapets box (fig. 20) och
aterstarta (fig. 2b).

Om felet kvarstar, kontakta
serviceverkstaden.

Andra modeller:
Tryck pa tryckvaktens knapp sa att den
forst &r i avstangt lage och sedan ater i

Kompressorn vibrerar nar den
ar i drift och fran motorn hors
ett oregelbundet surrande ljud.
Om motorn stannar aterstartar
den inte aven om motorn
surrar.

tillslaget lage.

Om felet kvarstar, kontakta

serviceverkstaden.
Elektriskt fel. Kontakta serviceverkstaden.
Motorer av enfastyp:

Defekt kondensator.

Lat byta ut kondensatorn.

Motorer av tvafastyp:

Det saknas en fas i
trefassystemet for matning,
troligtvis p.g.a. att en sékring
har [6st ut.

Kontrollera sakringarna i elskapet eller i
eldosan och byt eventuellt ut de skadade
sakringarna (fig. 23).

Onormal oliemangd i systemet

Alltfor stor mangd olja inuti
enheten.

Kontrollera oljenivan.

Utslitna segment.

Kontakta serviceverkstaden.

Lackage av kondensvétska
fran tdmningskranen.

Det forekommer smuts/sand
i kranen.

Rengor kranen.

Alla évriga typer av ingrepp maste géras vid auktoriserade serviceverkstider och med anvédndning av
originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan &ventyra maskinens sédkerhet och medfér att garantin

upphor att gélla.
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Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

1. KAYTTOVAROITUKSIA

4 metrin etdisyydelld vapaassa kentdssd mitattu
AANENPAINEEN arvo vastaa arvoa, joka
saadaan vahentimilli AANENTEHON arvosta
20 dB. Aénenteho on ilmoitettu kompressoriin
kiinnitetyssa etiketissa.

A\ SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

o Kompressoria tulee kdyttdda asianmukaisessa
ympéristossa (hyva ilmanvaihto, ymparoiva
lampétila +5°C - +40°C). Ald koskaan kéyta sitd
tilassa, jossa on polya, alaka rajahtavien tai
herkasti syttyvien jauheiden, happojen, hoyryjen
tai kaasujen laheisyydessa.

e Jatd aina vahintddn 4 metrin turvaetaisyys
kompressorin ja tydalueen valille.

e Jos  kompressorin  muovisuojus  varjaantyy
maalaustoimenpiteiden aikana, etdisyys on liian
pieni.

e Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle ja
taajuudelle sopivaan pistorasiaan, joka on voimassa
olevien maaraysten mukainen.

e Jos kaytossd on  kolmivaiheversio, pyyda
sahkbasentajaa asentamaan pistotulppa
paikallisten ~maardysten mukaisesti.  Tarkista
ensimmaisen  kaynnistyksen yhteydessa, etta
pyorimissuunta on oikea ja vastaa nuolta, joka on
merkitty hihnansuojukseen (malleissa, joissa on
muovisuojus) tai moottoriin (malleissa, joissa on
metallisuojukset).

e Kaytd ainoastaan jatkojohtoja, joiden pituus on
enintdan 5 metrida ja joiden poikkipinta-ala on
oikea.

o Al kdytd muun pituisia jatkojohtoja al&ka sovittimia
tai haaroitustulppia.

e Sammuta aina kompressori vain ja ainoastaan
painekytkimen  katkaisijasta  tai  sahkétaulun
katkaisijasta niissd malleissa, joissa sellainen on.
Ala sammuta kompressoria pistotulpasta, jottei
paine uudelleen kaynnistettdessa olisi paassa.

o Siirrd kompressoria ainoastaan kahvasta.

e Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa
vakaalle ja vaakasuoralle tasolle, jotta sen voitelu
tapahtuu oikein.

e Sijoita kompressori vahintddn 50 cm paahan
seinastd, jotta raitis ilma paasee kiertdamaan
parhaalla mahdollisella tavalla ja asianmukainen
jaahdytys on taattu.

A VALTETTAVAT TOIMENPITEET

o Ald koskaan suuntaa iimasuihkua ihmisia, eldimi tai

omaa kehoa kohti. (Kayta suojalaseja suojataksesi
silmasi suihkun nostattamilta vierasesineilta).

Ala koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen
tyokalujen nestesuihkuja kohti kompressoria.

Ala kayta laitetta paljain jaloin tai kadet tai jalat
markina.

Ala vedd sahkéjohdosta irrottaaksesi pistotulpan
pistorasiasta tai siirtdéksesi kompressoria.

Ala jata laitetta s&an armoille: suojaa se sateelta,
auringonpaisteelta, sumulta, lumisateelta yms.

Ala kuljeta kompressoria, kun séiliéssa on painetta.

o Al4 korjaa séiliota hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos

siina on vikoja tai ruostetta, se tulee vaihtaa kokonaan.
Al anna asiantuntemattomien henkildiden kayttaa
kompressoria. Pida lapset ja eldimet etaalla
tydalueelta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset
kyvyt, aistihavainnot tai alylliset ominaisuudet
ovat heikentyneet, eik& niille, joilla ei ole riittavaa
kokemusta tai tuntemusta laitteen kaytosta ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo ole
ensin kontrolloinut laitetta tai antanut heille ohjeita
sen kaytosta.

Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.

Ala  aseta syttyvida esineitd tai nailon- ja
kangasmateriaaleja lahelle kompressoria ja/tai sen
paalle.

Ala puhdista laitetta syttyvilla nesteilla tai liuottimilla.
Kayta ainoastaan kosteaa pyyhetta.Varmista ensin,
etta olet irrottanut pistotulpan pistorasiasta.
Kompressoria tulee kayttad ainoastaan ilman
puristamiseen. Al4 kéyté laitetta muiden kaasujen
puristamiseen.

Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa
|adke-, elintarvike- tai sairaalatarkoituksiin, ellei
sille suoriteta erikoiskasittelya.Sita ei tule kayttaa
uppokaasupullojen tayttamiseen.

Ala kéaytd kompressoria iiman suojuksia (hihnan
suoja) alaka koske liikkuvia osia.

A TARKEITA TIETOJA

o Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten

tietojen kilvessa ilmoitetulla jaksottaissuhteella
(esim.S3-50 tarkoittaa 5 tyominuuttia ja 5
pysaytysminuuttia),  jotta  s@hkomoottori  ei



ylikuumene. Jos ndin  kuitenkin  tapahtuu,
moottoriin kuuluva l&mpdsuoja katkaisee jannitteen
automaattisesti, kun lampdtila on liilan suuren
virranoton vuoksi liian korkea.

Laitteen uudelleenkdynnistamisen
helpottamiseksi on mainittujen toimenpiteiden
lisdksi tarkeaa vieda painekytkin ensin asentoon
”pois paalta” ja sitten uudelleen paalle (kuva 2).
Joissakin yksivaiheversioissa on tallgin
tarpeen painaa moottorin liitinrasiassa olevaa
nollauspainiketta (kuva 19).

Kolmivaiheversioissa painekytkimen painaminen
takaisin asentoon "paalla” riittaa. Vaihtoehtoisesti voi
painaa sahkotaulun rasiassa olevan lampdsuojan
painiketta (kuvat 2b ja 20).

Yksivaihemalleissa on painekytkin, jossa on
moottorin kaynnistymista helpottava viivesulkeutuva
iimanpoistoventtiili  (tai takaiskuventtiilin liitetty
venttiili). Sailion ollessa tyhja on siten normaalia, etta
iimanpoistoventtiilistd tulee ulos ilmaa muutaman
sekunnin ajan.

Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili, joka
laukeaa jos painekytkimen toiminnassa on hairio ja
takaa nain laitteen turvallisuuden.

Turvaventtili on asetettu valttamaan, etta
ilmaséiliéihin syntyy ylipaine. Venttiili on esiasetettu

tehtaalla eikd se toimi ennen kuin sailion paine
saavuttaa taman paineen. Ald yrita s&atda tai
poistaa turvavalinetta.
Tahan venttiilin tehtavat saatotoimenpiteet saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. Jos tdma valine
vaatii huoltoa tai korjausta, ota yhteytta valtuutettuun
korjaamoon.

e Painemittarin punainen merkki ilmoittaa sailion

maksimikayttopaineen. Se ei viittaa saadettyyn

paineeseen.

Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa

paineilmaa ulos, liitetdédn paineilmatyokalu, on

iimavirta letkusta liittamisen ajaksi ehdottomasti

katkaistaval

e Paineilmaa voidaan kayttda moniin eri tarkoituksiin
(mm. ilman pumppaukseen, paineilmaty6kalujen
kayttoon, maalaukseen, vesipohjaisilla pesuaineilla
pesuun jne.). Kompressorin kayttd edellyttaa,
ettd kutakin yksittaista kayttotarkoitusta koskevat
maaraykset tunnetaan ja niitd noudatetaan.

e Varmista, ettd kaytettdvan paineilmatydkalun
ja liitosputkien  (kompressorilla) ilmankulutus
ja  enimmaiskayttopaine  ovat  yhteensopivat

paineensaatimeen asetetun paineen jakompressorin
tuottaman ilman maaran kanssa.

2.
1
2
3.
4.
5
6
7
8

9

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

3.

LAITTEEN KUVAUS

Imuilmansuodatin

Painesailid

Pyéra

Kaantyva pyora (tai Tukijalka)

Pikaliitin (saadelty paineilma)

Manometri (sdadetyn paineen voi lukea tasta)
Paineenséadin

Paalle-/pois-katkaisin

Tyontokahva

Turvaventtiili

Lauhdeveden laskuruuvi

Manometri (séilion paineen voi lukea tasta)
Pikaliitin (saatamaton paineilma)

Oljyn sulkutulppa (tai 6ljyntayttdaukko)
Oljyn laskuruuvi

Tarkastuslasi

Pultti

Mutteri

Aluslevy

Takaiskuventtiili

KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdmaan paineilmaa

pa

ineilmakayttéisia tyokaluja varten.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteollisuustai
teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mitdan vastuuta
vaurioista, jos laitetta k&ytetad@npienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustyopaikoilla tai naihin
verrattavissa olevissa toimissa.

Konetta saa kéyttdd ainoastaan sille méérattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kaytto ei
ole méaraysten mukaista. Kaikista téstd aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttéja eika suinkaan sen valmistaja.

4. ASENNUSOHJEET

o Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. llmoita
mahdoliset vahingot heti kompressorin toimittaneelle
huolitsijalle.

o Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen lahistolle.

e On véltettava pitkia iima johtoja ja pitkia tuontijoh
toja (jatkojohtoja).

o Huolehdi siita, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.

o Al4 asenna kompressoria kosteaan tai markaan ti
laan.

o Kompressoria saa kayttaa ainoastaan
tarkoituksenmukaisissa tiloissa (hyva tuuletus,
ympariston lampdétila +5°C - +40°C). Kayttotiloissa



ei saa olla pdlya tai happoja, hdyryja, rajahdysalttiita
tai helposti syttyvia kaasuja.

o Kompressori soveltuu kaytettavaksi kuivissa tiloissa.
Sitd ei saa kayttaa tiloissa, joissa esiintyy myds
vesiroiskeita.

e Ennen kayttoonottoa
kompressoripumpun 6ljymaara.

5. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

A Huomio!

Ennen kéyttéonottoa tulee laite ehdottomasti
asentaa kokonaan!

5.1 Pyérien asennus (kuvissa 4-5)
Mukana toimitetut pyérat tulee asentaa kuvan 4-5
mukaisesti.

5.1.1 Tukijalan asennus (Pelkéstééan B 25x/10/50,
B 350/10/50:1le ja B 480/10/50)

Mukana toimitetut tukijalan tulee asentaa kuvan 6
mukaisesti.

5.2 Kattilanpaineen pikaliittimen (viit. 13)

asentaminen
Saatelemattdman kattilanpaineen pikaliitin (viit. 13)
ruuvataan kiinni painesailioon (viit. 2) kuten kuvissa
7-8 naytetaan.

5.3 Kuljetuskahvan (viit. 9) asentaminen
Ruuvaa kuljetuskahva (viit. 9) kiinni kompressoriin
kuten kuvissa 9-10 naytetaan.

5.4 Verkkoliitianta

5.4.1 Yksivaiheversio

Kompressorin  verkkoliitantdjohto  on  varustettu
suojakontaktipistokkeella. Aseta pistotulppa sen
muodolle, jannitteelle ja taajuudelle sopivaan
pistorasiaan, joka on voimassa olevien maaraysten
mukainen. Tarkasta ennen kayttdonottoa, etta
kaytettavissé oleva verkkojannite vastaa laitteen
tyyppikilvessa  annettua  kayttdjannitetta.  Pitkat
litantajohdot seka jatkojohdot, johtokelat jne.
aiheuttavat jannitehaviotd ja saattavat vaikeuttaa
moottorin  kaynnistymista. Alhaisissa, alle +5° C
lampdtiloissa on moottorin kdynnistyminen vaikeaa
raskaskulkuisuuden vuoksi.

5.4.2 Kolmivaiheversio

e Liitd virtajohto sopivilla sulakkeilla suojattuun
tauluun.

o Malleissa, joissa on sahkotaulu ("Tandem™koneisto
tai tahtikolmiokaynnistys) anna asennus ja moottorin,
painekytkimen ja mahdollisen sahkdohjatun venttiilin

tulee tarkastaa
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litosten teko ammattitaitoisen asentajan tehtavaksi.
Tarkasta ennen kayton aloittamista, pyoriikd moottori
oikeaan suuntaan (kiilahihnan suojuksessa on
kiertosuuntaa osoittava nuoli), kdynnista kompressori
tata varten lyhyesti. Jos kompressorin moottori
pyorii vaaraan suuntaan, niin kiertokentta taytyy
korjata pistokkeen vaiheenkaannintd muuttamalla
(kayta ruuviavainta, paina vaiheenkaanninta hieman
sisaan ja kaanna sita 180°).

Moottori on varustettu ylikuormituskatkaisimella.
Jos kompressoria  kuormitetaan likaa, niin
ylikuormituskatkaisin sammuttaa sen automaattisesti
suojatakseen  sitd  ylikuumenemiselta.  Jos
ylikuormituskatkaisin on lauennut, odota, kunnes
kompressori on jaahtynyt.

Pitkat liitantajohdot seka jatkojohdot, johtokelat jne.
aiheuttavat jannitehaviotd ja saattavat vaikeuttaa
moottorin kdynnistymista.

Alhaisissa, alle +5° C lampétiloissa on moottorin
kaynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden vuoksi.

5.5 Pois-/pdalle-katkaisin (viit. 8)

5.5.1 Yksivaiheversio (kuvissa 2a, 2c)
Kompressori kadynnistetdan vetamalla punainen nuppi
(viit. 8) ulos.

Kompressorin sammuttamiseksi tulee punainen nuppi
(viit. 8) painaa sisaan.

5.5.2 Kolmivaiheversio (kuva 2b)

Kompressori kaynnistetdan painamalla vihreda nuppia
(viit. 8.1).

Kompressorin sammuttamiseksi tulee punainen nuppi
(viit. 8.2) painaa sisaan.

5.6 Paineen s&ato (kuvissa 2a-2c)

e Paineensaatimella (viit. 7) voit saatdéd manometrin
(viit. 6) osoittamaa painetta.

e Saadetyn paineen voit ottaa pikaliittimesta (viit. 5).

5.7 Painekytkimen saato

Painekytkin on s&adetty tehtaalla.
Kaynnistyspaine
Sammutuspaine

8 baria
10 baria

6. PUHDISTUS JA HUOLTO

A Huomio!

Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotoimia.

A Huomio!
Odota, kunnes tiivistin on jadhtynyt taysin!
Palovamman vaara!




A Huomio!

Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia tulee
kattila tehdd paineettomaksi.

6.1 Puhdistus

o Pidé turvalaitteet niin puhtaina pélysté ja liasta kuin
suinkin mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla
tai puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhaista
paineasetusta.

e Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti
kayton jalkeen.

o Puhdista laite sé@a@nndllisin valiajoin kostealla rievulla
kayttaen hieman saippuaa. Ala kayta puhdistusaineita
tai liuotteita; ne saattavat syovyttaa laitteen muoviosia.
Huolehdi siita, ettei laitteen sisélle paase vetta.

o Letku ja ruiskutustyokalut tulee ennen puhdistusta
iroittaa  kompressorista. Kompressoria ei saa
puhdistaa vedella, liuotteilla tms.

6.2 Lauhdevesi

Lauhdevesi tulee laskea pois paivittdin avaamalla
vedenpoistoventtiili (kuva 3/ viit. 11) (painesailién
pohjapuolella).

A Huomio!

Painesdiliéstd perdisin olevassa lauhdevedesséd
on 6ljynjaamia. Hévitd lauhdevesi
ympéristonsuojeluméérdysten mukaan vastaavan
kerédyspisteen kautta.

6.3 Turvaventtiili (viit. 10)

Turvaventtiili on saadetty painesailion suurinta sallittua
painetta vastaavaksi. Turvaventtiilin saatéa ei saa
muuttaa ja siihen pantua sinettia ei saa ottaa pois.

6.4 Oljyméaéran sdannéllinen tarkastus
Aseta kompressori tasaiselle. vaakasuoralle pinnalle.
Oliyméaaran tulee olla tarkastuslasi MAX ja MIN (kuva
12/ viite 16) valilla.

Oliynvaihto:  Suositeltu SAE 15W/40 tai
samanarvoinen.

Alkuperdinen 0ljy tulee vaihtaa 100 kayttotunnin
jalkeen. Sen jalkeen tulee kaytetty 6ljy laskea pois ja

uutta 6ljya tayttaa aina 300 kayttétunnin valein.

oljy:

6.5 Oljynvaihto
Sammuta moottori ja irroita verkkopistoke pistorasiasta.
Sen jalkeen kun olet paastanyt mahdollisen

iimanpaineen pois, voit ruuvata 6ljyn laskuruuvin
(viit. 15) irti tiivistinpumpusta. Jotta 6ljy ei virtaa pois
hallitsematta, pida ruuvin alapuolella pienta peltikourua
ja ota 0ljy talteen astiaan. Mikali ¢ljy ei valu taysin pois,
suosittelemme kompressorin kallistamista hieman.

Hévitd kéytetty 6ljy toimittamalla se maardysten
mukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun 6ljy on valunut pois, voit panna 6ljyn laskuruuvin
(viit. 15) takaisin paikalleen. Tayta 6ljyn tayttoaukkoon
(viit. 14) uutta 6ljya, kunnes 6ljymaaré on noussut
tavoitearvoon saakka. Sen jalkeen voit panna 6ljyn
sulkutulpan (viit. 14) takaisn paikalleen.

6.6 Kiilahihnan kiristdminen (kuvat 13-15)

o Veda verkkopistoke irti ja ota kiilahihnan suojus pois.

o Ldysenna moottorin neljaa kiinnitysruuvia.

e Tyonna moottoria, kunnes kiilahihna on niin
kirealla, etta sita voi viela painaa n. 1-2 cm alas sen
pisimmalta vapaalta kohdalta.

o Kiristd moottorin kiinnitysruuvit jélleen ja asenna
kiilahihnan suojus paikalleen.

6.7 Paadyn ankkuritankojen Kiristys
Tarkista kaikkien ruuvien kiinnitys (erityisesti ryhman
paassa; kuva 16).

Tarkistukset tulee suorittaa ennen kompressorin
ensimmaista kaynnistyskertaa seka ensimmaisen
vaativan kayton jalkeen, jotta lampélaajentumisen
vuoksi muuttunut vaantdarvo voidaan palauttaa
oikeaan arvoon.

HUOLTOVALIT

TOIMINTO

ENSIMMAISTEN 100
TUNNIN JALKEEN

100 TUNNIN VALEIN | 300 TUNNIN VALEIN

Imusuodattimen puhdistus ja/tai
suodatinelementin vaihto

Oljyn vaihto °

Paadyn ankkuritankojen kiristys

Tarkistus tulee suorittaa ennen kompressorin ensimmaista kaynnistysta

Séilion lauhdeveden poisto

Saannollisin valiajoin ja tyon paatteeksi

Hihnojen kiristyksen tarkastus

Saannollisin valiajoin




PAADYN ANKKURITANKOJEN KIRISTAMINEN

Nm Nm
Minimimomentti | Maksimimomentti
Pultti M6 9 1
Pultti M8 22 27
Pultti M10 45 55
Pultti M12 76 93
Pultti M14 121 148

6.8 Imusuodattimen (viit.1) puhdistus
Imusuodatin estaa pélyn ja lian imemisen laitteeseen.
Tama suodatin taytyy puhdistaa aina viimeistaan
100 kayttoétunnin jalkeen. Tukkeutunut imusuodatin
vahentaa kompressorin tehoa huomattavasti. Irroita
molemmat kolokantaruuvit. Sen jélkeen voit ottaa
suodattimen pois muovikotelon puolikkaista, koputella
sen tyhjaksi, puhaltaa sen puhtaaksi paineilmalla
alhaisella paineella (n. 3 baaria) ja panna sen sitten
takaisin paikalleen (kuvissa 17-18).

6.9 Séilytys

A Huomio!

Irroita verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja
kaikista siihen liitetyistd paineilmatydkaluista.
Séilytd kompressoria niin, ettd siti ei voi ottaa
luvattomasti kdyttoon.

A Huomio!

Séilytd kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa
sitd mahdollisesti luvatta kédyttdvien henkiléiden
ulottuvilta. Ald kallista laitetta, séilytdi se vain
pystyasennossa!

7. KAYTOSTAPOISTO JA UUSIOKAYTTO

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat oneglmajatehavitykseen.
Tiedustele asiaa alan  ammattilikkeesta  tai
kunnanhallitukselta!

8. MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

Sahkokomponentteihin (kaapeleihin, moottoriin, painekytkimeen, sahkdtauluun jne.) liittyvissa huoltotdissa pyyda

apuun pateva sahkdasentaja.

VIKA

SYY

KORJAUS

Painekytkimen venttilista vuotaa | "OKS"

iimaa.

Takaiskuventtiili ei toimi oikein
kulumisen tai lapassa olevan lian

Ruuvaa irti takaiskuventtiilin
kuusiopaa, puhdista istukka

ja erikoiskumilevy (vaihda, jos
kulunut). Asenna takaisin ja kirista
huolellisesti (kuvat 21-22).

Lauhdeveden poistohana auki.

Sulje lauhdeveden poistohana.

Rilsan-putkea ei ole asennettu
painekytkimeen oikein.

Asenna rilsan-putki oikein
painekytkimen sisaan.

Heikentynyt tuotto, kaynnistyy
tihedan
Alhaiset painearvot.

Kohtuuton kulutus .

Vahenna kulutustarvetta.

Liitoksissa ja/tai putkistossa vuotoja.

Uusi tiivisteet.

Imusuodatin tukossa.

Puhdista/vaihda imusuodatin (kuvat
17-18).

Hihna luistaa.

Tarkista hihnojen kireys (kuva 15).

Moottori ja/tai kompressori
lampenevat poikkeavasti.

Riittdmaton ilmanvaihto.

Paranna tydymparistoa.

lima-aukkoja tukossa.

Tarkasta ja tarvittaessa puhdista
iimansuodatin.

Liian vahainen voitelu.

Lisaa oljya tai vaihda se.

Kompressori yrittaa kaynnistya,
mutta lamposuoja pysayttaa sen

moottorin suuren rasituksen vuoksi.

Kompressori yrittaa kaynnistya,
vaikka sen p&assé on painetta.

Release the compressor’s head by
using the pressure switch’s push
button.
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VIKA SYY KORJAUS
lampétila on alhainen. Paranna ympéristn olosuhteita.
o Tarkista, etta verkon jannite vastaa
Kompressori yrittaa kaynnistya, | jsnnite riittamaton. arvokilvessa mainittua. Poista
mutta lamposuoja pysayttad mahdolliset jatkojohdot.
sen moottorin suuren Torkista B 533 o 3 o vaihd
rasituksen vuoksi. Voitelu virheellinen tai riittamatsn. | 127<St Ollyn maard ja lisa tai vaihda
tarvittaessa.
Séhkoventtiili ei toimi. Ota yhteytta Huoltokeskukseen.
Tarkasta 6ljyn maara.
Yksivaiheiset yksivyohykemallit:
vie painekytkimen painike takaisin
asentoon "off’ (kappale 5.5.1).
nollaa lamposuoja (kuva 19) ja
kaynnista uudelleen (kappale 5.5.1).
Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.
S Mallit, joissa tahtikolmiokdynnistys:
Kaynnissa ollessaan Moottorin lampdsuojan paina lampdsuojan painiketta, joka on
kompressori pysahtyy iiman laukeaminen. sahkstaulun rasian sisalla (kuva 20),
nakyvaa syyta. ja kéynnista uudestaan (kuva 2b).
Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.
Muut mallit:
vie painekytkimen painike takaisin
asentoon "off” ja sitten uudelleen
asentoon "on”.
Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.
Sahkovika. Ota yhteyttad Huoltokeskukseen.
Kéynnissa qll§s§aan_ Ykswalhemoqttorlt; Vaihdata kondensaattori.
kompresson tarisee ja kondensaattorissa vikaa.
moottorista kuuluu poikkeavaa | Kolmevaihemoottorit: Tarkista sahkétaulun sisalla tai
aﬁmta.. Jos se pysahtyy,.se el 3-vaiheisesta syottojarjestelmasta | sdhkdrasiassa olevat sulakkeet ja
kéynnisty uudelleen, vaikka puuttuu yksi vaihe, todennékaisesti | vaihda tarvittaessa vahingoittuneet
moottorista kuuluu &anta. sulakkeen laukeamisen vuoksi. (kuva 23).
o o Kohtuuton &ljykuormitus . o
Verkossa dljya, jota ei pitéisi | |aiteryhmn sisalla. Tarkasta 6ljyn maara.
olla.
Osat kuluneet. Ota yhteytta Huoltokeskukseen.
P0|stohane.1.sta vuotaa Likaa/hiekkaa hanassa. Puhdista hana.
lauhdevetta.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtédvéksi. Vaadi aina
alkuperéisiéd varaosia. Koneen korjaaminen omin pdin voi vaarantaa turvallisuutesi ja aiheuttaa takuun
raukeamisen.
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DuAdagre To TaPOV £yXEIPidIO 0BNYIWY yia MEAAOVTIKA XprRoN

1. NMPO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH

H adia tn¢ AKOYETIKHE MIEZHE petpnuévn o< 4
U. eAeUBepou mediou 1006uvapei pe v adia e
AKOYZTIKHZ MIEZHE mou dnAwveral oTnv ETIKETA,
Tomofetnuévn oTov AgpoouuTieaTnS, ag AlyoTEpo
amd 20 dB.

A\ TIMPENEI NA KANQ

e O 0EPOOUPTTIEOTAG TIPEMEI VO XPNOIPOTIOIEITOI
oToug KatdAAnAoug xwpoug (kaAd agpifdpevoug, pe
Bepuokpaagia mepIBdAAoviog petagu +5°C kai +40°C)
Kol TTOTé TTOpPOUCia EKPNKTIKAG 1 EUQAEKTNG OKOVNG,
0§éwV, aTHWV, OEPIWV.

o Na d1aTnpEiTe TAVTa pIa 0TTO0TOON aoQaAEiag ToudyioTov 4
METPWY ATTO TOV OEPOCUNTIIEDTH Kal ATTO TO XWPO EPYACIag.

o Tux6v XpwuaTIoUoi TOU  EVOEXOUEVWG  MTTOPEl  va
TTOPOUCIACTOUV OTO TIAAOTIKG TTPOCTATEUTIKG TOU IUAVTQ
TOU QEPOCUUTTIETTH KaTd Tn didpkeia TG Bagrg, deixvouv
6T n améoTacn Bagng eival TTOA pIKPH.

o Eioaydyete 10 QI TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou O€ pia TTpila e
10 KATGAANAO OXAUa, TNV KATGAANAN Td0n Kai ouxvoTnta,
TIOU OUMHOPQUVETAI PE TOUG ITXUOVTEG KAVOVITUOUG.

o XTI TPIPACIKEG EKBOTEIG {NTHOTE Va Yivel ) cuvapuoAdynon
™G TPidag amd €ECEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG OUPQWVA g
TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg. Mpiv amé Ty TpwTn Béon oe
Aermoupyia, eAéyETe av n @opd TTEPIOTPOPAG aVTIOTOIXEN OF
auTrv TTou deixvel To BEAOG TTOU UTIGPXEI OTO TIPOCTATEUTIKO
ToU 1uGvTa (ekOOOEIG PE TTAAGTIKG TTPOCTATEUTIKG) 1} OTO
poTép (eKOOOEIG PE PETAANKS TIPOOTATEUTIKO).

o Na XPNnOIUOTIOIEITE TTPOEKTACEIG NAEKTPIKOU  KaAwdiou
péyloTou prKouG 5 PETPWYV Kol KaTaAAfAOU BIaTOUAG.

o Aev OUVIOTATOI N XPNAON TTPOEKTACEWY e OIOQOPETIKO
MKOG OUTE AVTATITOPEG KOl TTOAUUTTPIQ.

o Na XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA HAVO TO BIOKOTITN TOU TIECOOTATN
Yo va OBACETE TOV OEPOCUUTIIEOT A TO BIOKOTITN TOU
NAeKTEIKOU TTiVOKQ, IO TO MOVTEAQ OTal OTTOiCH TTPORBAETTETAL.
Mn opBrvete Tov agpooupTreaTr Bydlovtag 10 @Ig amé Thv
TpiCa yia va oTTOQUYETE TNV ETTAVEKKIVNON WE TTiEON OTNV
KEPOAN.

o Na xpnoidotoieite TTavTa Kol Yovo T XEIpoAaBn vyia T
METOKIVNON TOU OUMTTIECTR.

o Ortav o oupTmEaTAG AcIToupyei TTpéTTel va ToTroBeTeiTal o€ pia
oTaBepny Bdon kai o€ opifévTia BEon yia va eEaopalidetal n
owaoTA AiTravon.

o TomoBETAOTE TOV AEPOCUNTTIEDTH TOUAdXIOTOV 50 cm pakpid
aTro ToV TOiX0 £T01 WOTE VA ETTPATIE N TEAEIO KUKAOQOpIT
dpoaepol aépa kal va e§aapahiletal n owaTr Wugn Tou.

A\ TI AEN NPEMEI NA KANETE

o Mnv kareuBuvere ToTé Tov aépa o€ dropa, {wa A oTo
owya 0ag (XpnolyoTroIaTe TTPOOTATEUTIKA YUONIG yia TV
TTPOCTacia Twv PaTIWY aTTd EEva cwpaTa TTOU UTTOPET va
Tivaxtolv Adyw Tng dUvaung Tou aépa).
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o Mnv kateuBUveTe T G£0UN TWV UYPWV TIOU EKTIVGCOETA

amo 1o ouvOEdEEVa EpyaAeial TTPOG TOV iDIO TO GUNTTIEDTH.

o Mn XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN HE YUV TTODI ) XEPIT T WE

Bpeyuéva odia.

o Mnv 1paBdre T0 KaAwdIo TPOYOSOTING VIO VO APAIPETETE

T0 QI aTré TNV TPIfa TOU PeUPATOG A YA TN YETOKIVAON TOU
GUUTTIEDTH.

Mnv a@Avete TN GuoKeur| ekTeBnUévn o€ aTHooPaIpIKoUg
TapayovTes (Bpoxr, ANOG, opixAn, xiévi).

Mn HETAQEPETE TOV AEPOCUNTTIEDTH JE TO pelepBoudp UTIO
Trian

Mnv KaveTe OUYKOMNATEIS /) UNXAVIKEG ETTEEEPYATiEG OTO
peCepPoudp. ZTnv TePITITWON EATTWHATWY 1 SlIaBPWoEWY
TIPETTEI Va QVTIKOTAOTOOE £ OAOKAfpOU.

Mnv emTPETIETE TN XPRAON TNG OUOKEURG aTd aveldikeuta
dropa. KpathoTe pakpid aTmé 1o XWPo epyaaiag Ta Taidid i
TUXOV {Wa.

H ouokeuy dev TpoopileTal yia xprion amd  dropa
(oupTrepidapBavopevy  Twv  TIAIBILV)  TWV  OTTOIWV
ol QUOIKEG, QIoBNTAPIEG N VONTIKEG IKAVOTNTEG  €ival
MEIWPEVES, A TTapouaIdlouv ENAEIYN EUTTEIRIAG 1 YVWONG,
€KTOG KI OV QUTE TOl ATOUO UTTOPOUV VA W@EANBOUV aTTd TN
diapecoAdBnan €vog UTIEUBUVOU aTOHOU YIa TNV aoPAAEIa
TOUG, TNV eMBAEWN TOUG A TIG 0dNYiES, AVAPOPIKA WE TN
Xprion TG CUCKEUNG.

Mpémel va umdpxel emipAeyn Twv TaAdILV Yo va
OIYOUPEUTEITE OTI OEV TIAICOUV UE T GUOKEUN.

Mnv TomoBeteite  €UQAeKTa  avTIKeipeva 1) TTAAOTIKG
KOl UQOOMGTIVO  OVTIKEIPEVO KOVTG RA/Kal €MAVW OTO
GUUTTIEDTH.

Mnv kaBapileTe TO nxdvnua Pe UQAEKTA UypPd ) SIGAUTEG.
Na xpnoigotroigite pévo éva uypd Tavi, agou TPWTa
ByaeTe 10 QI a6 TNV TTPICA NAEKTPIKOU PEUPATOG.

H xpron Tou agpoouuTTieaTr| ival amoAuTa ouvoedEPEVN
e TN oupTTieon aépa. Mn XpNOILOTIOIEITE TO UnXAvnua yia
Kavevog €idoug GAAO aépio.

O oupymeopévog aépag Tou Tapdyetal amd autd TO
pnxavnua ogv uTropei va XpnaoIpoTIoINBei TOV UPHOKEUTIKG
TOMEQ, OTOV TOPED TPOPIWV I} GTO VOOOKOWEIAKO TOUET, EQV
dev ponynBouv €IdIKEG eTTeEEPyaTieS kal Sev UTTOPET va
XPNOILOTIOINGE YIa VO YEUIOETE TIG UTTOUKGAEG KaTAduong.
MoTé un XENOILOTIOIEITE TOV OEPOCUUTIIEDTH XWPIiG Ta
TTPOOTATEUTIKG  (KAPTEP 1WAvVTa) KaI pnv  ayyilete Ta
KIVOUpEVD TURAUOTA.

A\ TINPENEI NA ZEPETE

o AUTOG O OUPTIEDTAG EXEI KOTOOKEUOOTEI YIo va

AeiToupyei pe T oxéan Siakekopévng AeiToupyiag Trou
avoypAPETal GTNV ETIKETA TEXVIKWV OTOIXEIWV (T1.). S3-50
onuaivel 5 Aetrtd Aeimoupyiag kai 5 ATt SI0KOTTAG) WOTE va
aToQEUYETal N UTTEPBEPUAVAN TOU NAEKTPIKOU WOTEP. ZTNV
TIEQITITLON TIOU TIOPOUCIAOTEI UTTEPBEPUAvVON, ETTEURAIVE
n Bepuikny ao@dAeia Tou SlobETel TO POTEP dlaKOTITOVTAG
autdpata TV TOpoyA pelpaTog, Otav N Beppokpacia



eival Tapa oAU uywnAf Adyw umepBolikig amoppdenang
pEUUATOG.

o [a va 81euKOAUVEET N ETTaVEKKIVNON TOU UNXaviPaTog, gival
ONUaVTIKO, EKTOG Ao TIG EVOEIKVUONEVEG ETTEURATEIG,
VQ TTECETE TO KOUWTIi TOU TTIEGOOTAT, ETTAVAPEPOVTAG TOV
oTn 6éon ofnoTd kai petd gava atn BEan avoixTo (€IK. 2).

o XTIG HOVOQOOTIKEG EKOOOEI €ival avaykaio n eméupaon
va yiver xeipokivTa TECOVTag T0 KOUUTT TTou UTIAPXEl OTO
KOUTI GKPODEKTWV TOU HOTEP (€IK. 19).

o TIG TPIPACIKEG EKOOTEIG OPKEN N XEIPOKivnTn €TEPRaAan
OTO KOUUTTi TOU TTIECOOTATN, ETTAVAQEPOVTAG TO TN BEon
avoIxTo fi 0To KoupuTr BEPUIKAG AOPAAEIOG TTOU BpioKeTal
pEOoQ OTO KOUTI TOU NAEKTPIKOU TTivaKa (E1KOVEG 2b-20).

o O1 yovopaaikeég ekDOOEIG ival EOTTAICEVEG JE TIIETOOTATN
Tou G1a6éTel pia BaABida egaépwaong pe emBpaduvipevo
KA€ioIuo (A pia BaABida emdvw aTnv avettiotpoen BaABida)
TToU BIEUKOAUVEI TNV €KKIVNON TOU HOTEP KaI WG €K TOUTOU
eival ouvnBeg gaivopevo étav 1o pedepPoudp eivar ddeio
va TapaTnpeital e§aywyn aépa amd authv T BaABida yia
pEPIKG OEUTEPOAETTTAL.

o Olor o1 agpoouptieatég diaBétouv PBaABida ao@aAeiag
Tou emeppaivel oe TEPITTTWON  avwpaAng Aemoupyiag
TOU TIECOOTATN €§ao@aAifoviag €101 TNV aoQAAEla TOU
HNXavrpaTog.

H BoABida acaAeiog pubpiletar yia va amogelyeTal
n utepPBohikr oupmieon Twv deCapeviv aépa. AuTh n

BaABida eival epyooTaciakd TTPOPUBUIoHEVN Kal OEv
Aermoupyei av n Trieon deCapevig dev QTACEl QUTH TV TIWA.
Mnv eTmxeIpAOETE va pUBUIOETE A va aTTOPaKPUVETE QUTA TN
didragn ao@aAciag.

Tuyév pubpioeig otn BaABida pmopei va TTpokaAégouv
ooBapd Tpaupatiopd. Eav auth n didragn omairei o€pPig A
OuVvTAPNON, aTreuBuVBEiTE O €va £§OUTIODOTNHEVO KEVTPO
a€pPIg.

o H KOKKIVN ypaupA OTOV PETPNTA TTEONG QVOQEPETal OTN
péyioTn Tiean Aeimoupyiag Tng degapevig. Asv avagépetal
oTn puBIoPEVN TTiEDN.

o Kardtn ouvdean evog TTveupaTikoU pyaAeiou o€ Eva owArva
MEOW TOU OTTOIOU BIOXETEUETAI CUPTTIEGHEVOG QEPAG OTTO TOV
OEPOCUTIIEDTA, TIPETTEI OTIWOdATIOTE va JIOKOTITETAI N POn
Tou aépa amo Tnv €000 Tou cwArva autou.

e H yxpfon Tou Tmemeopévou aépa  OTIG  SIGQOPES
TIPOBAETTOUEVEG XPNOEIG (POUTKWHA, TTVEUUATIKG Epyaleia,
Baen, kabapiopdg pe S1aAUTEG pdvo pe uddaTivn Baan, KATT.)
aTraiTel TN yvwon Kai TV THENON Twv TTPORAETTONEVWY
KOVOVIOUWV yia KABE TEPITITWON EeXwpIoTA.

o [MapakaloUpe eAéygre OTI N katavaAwaon aépa, n WéyIoTn
miieon Aermoupyiag kai of owArveg olvdeong (Ue TO
KOUTIPEGEP) TTOU XpnaipoTTololvTal, €ival KATAAANAES yia
NV TTiECN TTOU €X0UHE Opiael aTo PUBIOTH €§80U Kal yia
NV TTOGTNTA AEPA TIOU TIOPEXEI TO KOUTTPETE.

KuAivdpikdg 0dnyoe (1} méAua otipigng)

TayxuoUvoeapog (pUBHITUEVOG GUNTTIETUEVOS OEPAG)

Metpnmg Trieang (yia Tnv avixveuan g

TTpokaBopiopévng Trieong TG deCapevig)

7. Pubuiotrg mieong

8.  Aiakéting ON/OFF (evepyotoinan/amevepyotroinan)

9. Aapn perapopag

10. BaABida aopahciog

11. Bida amoaTpdyyiong yia 10 vepd GUPTIUKVWONG

12. MeTpnng Tieang (yia v avixveuon Tng Tieong Se¢apevig)

13. TaxuoUvdeoPog (Un PUBPICUEVOG GUNTTIETUEVOS AEPAG)

14. Tama oteyavotoinong Aadiou (H dvolyua cuprAfpwong
Aadio0)

15. Bida amooTpdyyiong Aadiod

16. Oupida oTabung Aadiou

17. MmouAdvi

18. Magiudad

19. PodéAa

20. BaABida eAéyyou

3. NEAIO XPHZHZ

O oupmeoTAg €xel OxediaoTel yia TNV TIapaywyn
OUUTTIEOEVOU QéPa VIO €PYOAEia TTOU AEITOUPYOUV g
CUTTIECHEVO O€pal.

2. AIATA=ZH

1. ®iktpo aépa eioaywyng
2. Aoyeio mieong

3. Tpoxdg

4.

5.

6.

Na éxete uTrown 611 0 €EOTTAICUOG pag Oev £xel OXEDIOOTET
yia XpAon o€ ePTTOPIKEG 1) BIOPNXAVIKEG €QappoyEG. H
€yyUnar| Jag OKUPWVETAI Qv XPNOIWOTIOICETE TO UnXavnua
o€ eUTTOPIKEG N} BIOPNXAVIKEG EPYATIES ] YIa TTOPEUPEPEIG
oKkotoUg.

To pnxdvnua TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI POVO IO TOV
TpokaBopiopévo  okotd.  Otoiadnmote  dAAn  xprion
KpiveTal wg Kakr xpron. MNa tuxév BAGBES r Tpaupatiopols
otroloudrToTe €idoug TToU TTPOKaAoUVTal AGYyw KOKAG
Xprong Ba eubuvetal o XPrOTNG/XEIPIOTAG Kol Ox1 O
KOTAOKEUQOTAG.

4. THMEIA MOY NPEMEI NA AAMBANONTAI
YNOWH KATA TH PYOMIZH TOY ZYMMIEZTH

o EAEygTe TO pnxdvnua yia onuddia amd BAGBeG Katd
™ HETaQOPA. AvapEpeTe apéowg TuXOv BAABeEG aTnv
ETAIPEIQ TTOU 0OG TIPOUNBEUCE TO CUNTTIEDTH.

o O oupmeoTAg TpPETEl va  puBpietal KovTd aTov
KATAVOAWTH TTOU Ba TOV XEIPIOTEI.

o Na omo@elyeTe TIG HaKPIOUG aywyoUg agpa Kal Toug
pakpioUg aywyoug TapoxAG (TTPOEKTATEIS).

o Befaiwbeite 01 0 aépag eicaywyng eivar {npdg kai
atraAAayPévog aTrd aKovn.

o Mn puBpieTe TO GUPTTIEDTA O€ VOTIOPEVOUG 1) UypoUg
XWPOUG.

o O oupmeoTAg pmopei va xpnoipotoinBei pévo aoe
KaTaAANAOUG XWpoug (Pe kaAd aepiopd kal Bepuokpacia
mepiBaAovTog améd +5°C €wg +40°C). Aev TpéTel va



UTTAPXEI OKOVN, 0&EQ, OTHOI, EKPNKTIKG aépia i eUQAEKTA
agpIa OTO XWPO.

O oupmeaTAg £xel OXEDIODTEN yIa VO XPNOIPOTIOIEITAI OE
oTeyvoUg Xwpoug. ATrayopeUeTal n XpAoN TOU CUUTTIEDTA
0€ XWPOUG 6TT0U dIEEAyETal EPYaTia e YeKaTHOUG vepoU.
Mpiv Béoete o€ Acimoupyia Tov €oTTAIONO Ba TTPETTEI Va
eAéyEeTe TN 0TAOUN Aadiou oTnv avTAia CUPTTIESTR.

5. ZYNAPMOAOI'HZH KAI EKKINHZH

A Mpoeidomoinan!
Oa mpémer va ouvappoloynioere mAfpwS T
GUGOKEUI TIPIV TI) XPNOIUOTIOINOETE yid TPWTN Popd.

5.1 2repéwon Twv tpoxwyv (EIk. 4-5)
2TEPEWOTE TOUG TPOXOUG TTOU TTAPEXOVTAl OTTWG PaiveTal
OTIG €IKOVEG 4 & 5.

5.1.1 Zrspéwan Tou méAuarog atipiing (uévo yia
1a B 25x/10/50 - B 350/10/50 - B 480/10/50)

JTEPEWOTE TO EAAOTIKO TIWMA TIOU TIAPEXETAl OTTWG
oaiveral otnv Eik. 6.

5.2 Zrepéwaon Tou TayuouvOEouou yia
v micon deéaueviic (avae. 13)

BidwoTe Tov TaXuoUVOECHO yia TN Pn puBuIdpevn TTiean
degapevig (avag. 13) aTo doxeio Trieong (avag. 2) 6TTwg
@aivetal oTig Eikéveg 7 kai 8.

5.3 Zrepéwon tng AaBng¢ ueragopdc
(avae. 9)

Bidwote TN AaBA peETOQOPAS (ava®. 9) OTO GUWTTIEDTA

omwg @aivetal oTig Eikdveg 9 kai 10.

5.4 Taon
5.4.1 ‘Exdoon povii¢ pdong

O oupTmeaTrg S1abéTel Eva KaAwdio Tpogodoaiag pe BUoua
avOekTIKO OTOUG Kpadaopoug. Eioaydyete 10 @I Tou
NAEKTPIKOU kaAwdiou o€ pia TTpila pe To katdAAnAo oxrua,
NV KaTdANAn 180N Kai ouxvoTnTa, TTOU GUHUHOPPUWVETAI
M€ TOUG 10XUOVTEG KavovIoUoUG. Mpiv XpnoIUoTIoINCETE TO
unxavnua, Beaiwbeite 611 n TG0N SIKTUOU CUPHOPPUIVETaI
JE TIG TTpodIaypaPEG TNG TTIVOKIOAG XAPAKTNPIOTIKWY. Ta
HokpId KaAwdIa Tpo@od0aiag, O TIPOEKTATEIG, TA KAPOUAIL
KaAwdiou KTA. TTPOKOAOUV TITWON TAONG KOl PTTOPEi va
EUTTOBIC0UV TNV €KKIVNON TOU KIVATAPQ. € TIEPITITWON
XaunAWv Beppokpaciwv KaTw amd +5°C, n ekkivnon Tou
KIVNTAPa TIBETAI O KivOuvo Adyw akapiag.

5.4.2 'Exdoon 3 paoewv

o YuvdéaTe To KOAWDIO TPOPodOCiag o€ TTivaka TTou EXEl
KOTAAANAEG aOPAAEIEG.

o Na TG €kdOOEIG TTOU OIOBETOUV NAEKTPIKO Trivaka
(kevTpikég povadeg “tandem” i dlokOTITEG aOTEPAG/
Tpiywvo) {nNTHOTE N €EYKATACTAGN KAl OI OUVOETEIG (OTO
MOTEP, OTOV TTIEGOOTATN Kal 0TV NAEKTPOBaABida, dTTou
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TpoBAETTETAN) Va yivouv OTTd €EEIDIKEUNEVO TIPOCWTTIKO.
Mpiv Béoete Tov €OTTAICUO O€ Asimoupyia, eAEyETe av o
KIVNTAPAG TTEPIOTPEPETAI TIPOG TN CWOTH KaTEUBuUvON
(deite TO BEAOG KOTEUBUVONG OTO KAAUUMA TOU IUAvVTa
oxApatog V) avdBoviag Tov GOUWTTIEDTH yia Aiyo.
Av 0 KIVNTAPOG TOU GUNTTIECTH TIEPIOTPEPETAI TTPOG
AdBog katelBuvon, Ba Tpémel va  dlIopBWOETE TO
TEPIOTPEPOUEVO TTEDIO AVTIOTPEPOVTAG TO PETATPOTTEN
@aong oto Buopa (xpnoidotmoinoTe éva katoafidl yia
va TECETE EAAPPWG TO JETATPOTTEQ PAONG KAl YUPIOTE
Tov katd 180°).

O «ivnmpag O1aBéTel éva dIaKOTITN UTTEPPOPTWANG.
Av  uTrep@OpTWOEl 0 OUPMIEOTAG, O  OIOKOTITNG
uTTEPPOPTWONG Ba ofroel autduaTa Tov EOTTAIONO Yia
va TTPOCTATEYEI TO CUUTTIECTH aTrd utrepBéppavan. Av
0 JIOKOTITNG UTTEPPOPTWAONG EVEPYOTTOINBEI, TIEPIPEVETE
PEXPI VO KPUWOEI O GUUTTIETTAG.

Ta pokpid koAwdia Tpo@odoaiag, oI TTPOEKTATEIG, Ta
KapoUAia kaAwdiou KTA. TTpokaAoUv TITWOon Taong Kai
PTTOPET va EUTTOBICOUV TNV €KKIVNON TOU KIVNTAPA.

Ze TEPITITWON XOUNAWV BEPUOKPACIWV KATw AT
+5°C, n ekkivnon Tou KivnTrpa TiBeTal O€ Kivouvo Adyw
oKapwiag.

5.5 Aiakomrrng On/Off (evepyomoinon/

amrevepyorroinan) (avag. 8)
5.5.1 ‘Exdoan poviig edaong (Eik. 2a, 2c)

Ma va evepyoToINOETe TO GUUTTIEDTR, TPOARNAETE TTPOG Ta
£Ew TO KOKKIVO PTTOUTOV (ava@. 8).

la va aTTevePYOTTOINOETE TO GUUTTIEDTY), THEDTE TO KOKKIVO
UTTOUTOV (avag. 8) TTpog Ta péoa Eavd.

5.5.2 'Exéoon 3 pdoswv (Eik. 2B)

MNa va evepyoTTOINOETE TO CUPTTIEDTH, TTIECTE TO TTPACIVO
utrouTdv (avag. 8.1).

Ma va aTTevePYOTTOIRCETE TO GUUTTIEDTH, TTIECTE TO KOKKIVO
utrouTdv (avag. 8.2) Tpog Ta péoa gavd.

5.6 Pubuion tng migong (Eik. 2a-2p-2c)

o MtopeiTe va puBpioeTe TNV Trieon oTO WETPNTA TTiEONG
(avag. 6) xpnoigotrolwvTag TO PUBMIOTA  TTiEONG
(avag. 7).

e Tnv Tiean pUBuiong pmopeite va TN AdBete amd Tov
TaxuoUvdeapo (avag. 5).

5.7 Pubuion rou diakomrrn misong
O diakdTrTng Trieang pubpileTal oTo £PYOOTAGCIO.

Migon evepyotroinong: 8 bar

Migon amevepyomoinong: 10 bar

6. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

A Mpoeidomoinan!
BydAte 10 BUOua TpOQOdOTIAS TPIV KAVETE
omoliadnore epyacia kabapiopou kai guvripnong
0TI OUOKEUI).




A Mpoeidomoinan!
Mepipévere uéxpr va KPUWOEI EVIEAWS O CUUTTIEDTHG.
Kivéuvog sykauuarog!

A Mposidomoinon!
Na amoouumiéfere mdvrore 1 Ogdauevn mpiv
Kdvere omolabAImoTe Epyagia Kalapiouou Kai

ouvripnang.
6.1 KaBapiouog

o Na diatnpeite TIG SloTagelg aopaAeiag KaBapég ammod
puTroug Kal okdvn 6oo yivetal TepIoaoTepo. Na
EemAévete Tov €€0TTAIONO pe éva kaBapd Travi 1 va 1o
(PUOGTE PE GUUTTIECUEVO aEPA XaUNAAG TTiEaNG.

® XuvIOTATal VO KOBaPIJETe TN OUOKEUR OPECWS HETE TN
Xprion g.

o Na koBapiCeTe TAKTIKE TN CUOKEUN |E £va OTEYVO TTaVi KOl e
paAaké aarrolvi. Mn XpnoIKOTIOIETE TTPoIdVTa KaBapIooU
f dlaAUTeG. Mropei va BAdwouv Ta TTAGOTIKG pépn Tng
OuoKkeunG. BePaiwBeite oM Oev  uTGpxel TTEPITITWON
€I0XWPNONG VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

o [lpiv amé Tov Kabapiopd Ba TTPETTEl VO OTTOOUVOETETE
TOoV €UKOUTITO OWARvVa Kal OAa T EpyaAEia Wekaopuou
omd 10 oUupTTESTH. Mnv KaBapileTe TO CUUTTIECTH WE
vePO, DIaNUTEG 1) GAAa TTOPEPPEP.

6.2 Nepo ouptrukvwong

Qa TPETTEl va aTTOOTPAYYIJETE TO VEPO OUMTTUKVWONG
KGBe pépa avoiyovtag T BaABida amoaTpayyiong (Eik. 3/
avag. 11) (010 KATW PEPOG Tou DoxEiou TTiEaNG).

A Mpocidomoinan!
To vepé ouumUkvwaong amé 10 Soyeio micong
mepiéxel umoAgiupara Aadiou. Na amoppimrere 1o
vepo ouumukvwong pe mepiBailoviikd auupard
1pO1O0 OTO KardAAnAo anueio ouAoyrig.

6.3 BaABida acpaAciac (avaeg. 10)
H BaABida aocpaAeiag éxer pubuioTel yia TNV uwnAdTEPN
EMTPETTA Tieon Tou Ooxeiou Trieong. Amayopeletal
va pubuiCete TN PaABida aceaAeiag R va aaipeite TN
oTEyavoToinon.

6.4 Na cAéyxere tn orabun Aadiou

avd rakra diaoriuara
Na TotroBeteite T0 oupTTEOT O€ €miTTedn Kai €uBeia
em@dveia. H a1d0un Aadiol Tpémel va BpiokeTal avaueoa
oTig duo evdeigeigc MAX kai MIN oTn Bupida o1ébung
AadioU (Eik. 12 / avag. 16).
AMayfy  AadioU: Tpoteivouevo UBPAUAIKG  AGdI:
15W/40 1) dA\Ao Tng idiag TToIdTnTag.
Mpémel va 10 yepioeTe Eava TNV TPWTN @opd petd amd 100
wpeg Aerroupyiag. ‘ETreita, Ba péTTel va atrooTpayyideTe Kai
va yeWiCeTe ek véou pe AadI petd amd 300 wpeg Aeimoupyiag.

6.5 AAAayn Aadiou

ATTEVEPYOTTOINGTE TN WNxavr) Kai BYGATE TO KOAWSIO
Tpogodoaiag amod Tnv Tpila. AQoU atreAeuBepwoETE TNV
TTECN Q€PQ TTOU UTTOPET VA UTTAPXEI UTTOPEITE Va EEBIOWOETE
N Bida amoaTtpdyyiong Aadiou (avag. 15) atmd Tnv avTAia
TOU oUPTTIEDTH. T va euTTodioeTe TNV aVEEEAEYKTN €KpOn
AadloU, KPATAGTE MO WIKPR WETAANIKR Xodvn KATw atmd
TO Gvolyua Kal OUAAEETE TO AGDI o€ éva doxeio. Av dev
amooTpayyifetal evieAws 10 AGdI, GUVIOTATAl VO VEIPETE
ENAQPWG TO CUUTTIEDTR.

Amoppire 1o maAid Addi as éva anueio améppiyng
maAiwv Aadiwv.

Agou atooTpayyioete To AGdI, ToTroBeTAGTE {ava Tn Bida
amooTpdyyiong Aadiou (avag. 15). MepioTe pe kaivoupio
NGO péow TOU avoiypartog CUPTTAfpwong  Aadiol
(ava@. 14) péxpr va @1doer otnv emBuunT oTAOUN. XN
OUVEXEIQ ETTAVOTOTTIOBETAGTE TNV TATIA OTEYAVOTIOINONG
AadioU (avag. 14).

6.6 EmavaAnyn tn¢ ravuong Tou
iuavra oxnuarog V (Eik. 13-15)

e BydAte 10 PUOpa Tpo@odooiog Kal aQaIpéCTE TO
TIPOCTATEUTIKG AOPAAEiag yia Tov Indvta oxAfparog V.

o =£00itTe TIG TEOOEPIG BidEG OTEPEWONG TOU KIVNTAPA.

o METOKIVAOTE TOV KIVATAPA PEXPI O IMAVTAG OxruaTog V va
TEVIWOEI € oNpEIo GTTOU VOl ITTOPET VI TTIECTET aKOUN KaTd
TIEPITIOU 1-2 cm PEXPI TNV HaKPUTEPN EAEUBEPN BEaN.

o Xgitte favd TG Pideg OTEpEwaONG TOU KIVNTAPG Kal
€TTAVATOTIOOETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO ATPAAEIAG yia TOV
IMGvTa oxruaTog V.

SAE

META TIZ NPQTEZ
NEITOYPTIA 100 QPES KAGE 100 QPEZ KAGE 300 QPEZ
KaBapi6tnTa @iATpou amoppépnong Kai / .
QVTIKATAOTOON OTOIXEIOU PIATPOPIoUATOG
AvTtikatdoTaon Aadiou ° °

200@IEn ouvdETIKOU GEova KEQAARG

O éAeyxog TTPETTEN Va yivel TIpIV TEBET yia TTpWwTn Yopd o€ Aeimoupyia
0 OUTTIECTAG

Exkévwaon Zuptrikvwaong pedepfoudp

Mepiodikd kai pe 1o TEAOG TNG Epyaaiag

E¢akpifwaon pérpnon 1dong Ipdviwv

Mepiodika




6.7 Zuogidn ouvderikou afova kepaAno
o EAEygTe av ival KaAd o@iypéveg OAeg o1 Bideg, E1DIKOTEPT
01 BideG TNG KEQAANG TOU GUYKPOTAKATOG (€IK.16).

o O éAeyx0G Ba TTPETTEN va TIPAYUOTOTIOIEITQN TTPIV ATTO TV
TIPWTN €KKIVNON TOU CUPTTIESTH KOl OTN OUVEXEID TTPIV
aTé TNV TPWTN EVTATIKA XPrOoN yia va atrokabioTaTal n
OWOTA TIUA POTTAG KAEIOILOTOG TTOU TPOTTOTIOIRBNKE WG
OTTOTEAETO TNG BEPUIKAG SIAOTOAAG.

ZYZOI=H ZYNAETIKOY A=ONA KE®AAHZ

Nm Nm
EAay. Pomn Méy. Ponn.
|M1TouA6V| M6 & 11
[MmrouAovi M8 22 27
[MmrouA6vi M10 45 55
[MmrouA6vi M12 76 93
[MmrouAovi M14 121 148

6.8 KaBapiouog rou giAtpou
sioaywyrng (avae. 1)

To @ikTpo eloaywyng euTodiCel TNV €i0080 OKOVNG Kal
Bpwpidg. Eival amapaitnto va kaBapilete autd 1o GIATpO
uerd amd TouldyioTov 100 wpeg Aeitoupyiag. Av 1o @IATPO
€1I00YWYNG Eival @payuEvo pelwveTal dpapaTikd n amddoon
Tou oupTeoT. =ZefidwaTte TIG duo Pideg Allen. Emerta
a@aipéaTe 10 @QiATpo amd Ta dUO WIOG TOU TTAQCTIKOU
TePIBAANATOG, KTUTTAOTE TO EAAPPA yIO va ATTOUAKPUVETE TN

Bpwuid, @UOALTE TO PE TUPTTIETUEVO aépa XapnAng Trieang
(Trepitrou 3 bar) kai el0dyeté 1o Cavd (Eikoveg 17-18).

6.9 Amo@rikeuon

A Mpoeidomoinan!
BydAre amé v mpia 10 kaAwdio tpopodoaoiag
Kal agpioTe TN OUuOoKeunl Kai OAa Ta guvdedeuéva
TVeUparikd  epyalcia.  Amevepyomoijare 10
ouumieatn kai Befaiwbeite 011 Exel acpalioer Eror
ware va unv pmopei va 1ebei o€ Asiroupyia amé un
géouaiodornuéva dropa.

A Mpoeidomoinan!
Na amobnksuere 10 OUuTIEOT) UOVO OF OTEYVES
romofeoieg mou Ogv eivar mpooBdaiuss amo un
gouaiodornuéva mpoowma. Na tov amobnkevere
MAvTOTE OE KATAKOPUQN 0N, TToTé pE KAion!

7. ANNOPPIYH KAI ANAKYKAQZH

H povada kai Ta agegoudp TnG €ival KATAOKEUAOHEVA ATTO
816¢popoug TUTTOUG UAIKWYV, OTTWG WETAAAO KOl TTAQOTIKO.
Ta eAaTTWHATIKG ECOPTANATA Ba TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
wg €10Ikd amoPAnTa. PwToTe OxeTKE pe autd Tov
TTPOUNOEUTA 0ag 1 TIG APXEG TOTTIKAG AUTOdIOKNONG.

8. MIGANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENITPEMNOMENEZ ENMEMBAZEIZ

MNa emeppdoeig oe nAekTpIkd eaptrApaTa (KaAwdia, HOTEP, TTIECOOTATNG, NAEKTPIKOG TTiVAKAG...) {nTRATE TN BorBeia evog

NAEKTPOAGYOU.

ANQMAAIA

AITIA

AYZH

Alappor) aépa oo T BaABida
TOU TTIECOCTATN.

H avemiotpoen BaABida, Adyw
®Bopdg 1) akabapaoiwy oTnv
To1poUXa, OV AsiIToupyei cwaTd.

=eBIBWOTE TNV EEAYWVIKN KEPAAR aTTO
TNV avemmioTpo®n BaABida, kabBapioTe TNV
uttodoxn Kai TV €18IKA AacTIxévia podéAa
(avTiKaTOOTAOTE €AV TTAPOUDIALEl POOPA).
EmavacuvappoloyroTe Kal o@igte
OedVTWG (e1K. 21-22).

AvoixTr) aTpO@IyYa aTTOaTPAYYIoNG
GUMTTUKVWHOTOG.

KAgioTe TN 0TpOQIyYa aTTOOTPAYYIONG
OUNTTUKVWHOTOG.

To owAnvdi rilsan dev ival owoTa
TIPOCAPHOTEVO OTO THEGOOTATN.

MpooapudaTe owaTd T0 CWANVAKI rilsan
péca oTOV TTIECOCTATN.

Meiwon g amddoong, ouxvég
EKKIVAOEIG. XAUNAEG TIHEG
TTiEong.

YmepBoAikA katavaAwan.

MeiwoTe TIg aTaITAoEIS.

Aiappogg atmd ta pakdp Kai/f TIg
OWANVWOEIG.

AMNNGETE TIG TOIPOUXEG.

®iATpo avappoOPNoNG HTTOUKWHEVO.

KaBapioTe/avTiKaTaoTAaTE TO QIATPO
avappoenong (eik. 17-18).

O 1yavrag yAoTpael.

EAéygre TO Téviwpa TOU IpdvTa (€1K. 15).

To potép kai/j 0 GUPTTIETTAG
Beppaivovtal akavovioTa.

AVETTAPKAG AEPIOHOG.

BeAtiwoTe 10 ePIBAANOV.

MTToUKwua Twy aywywv aépa.

EAéyETe kal evdexouévwg kabapioTe To
@iATpO aépa.

EMermmg Aitravon.

ZUPTTANPWOTE 1 QVTIKATACTACTE TO AGOI.
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ANQMAAIA

AITIA

AYZH

O oupTmeoTAG PeTd o

uia TTPoCTIABEI EKKIVNONG
otaparder émmerra amo eméuBacn
NG BeppIkAg aopdAsiag emeidn
{opioTnKe TO WOTEP.

Ekkivnon pe v KEQaAr Tou
OUMTTIEDTA YEUATN.

Ek@QopTWwOoTE TNV KEQAAr) TOU INXAVAHOTOG
TIETTIETUEVOU QEPQ EVEPYWVTAG OTO
TAAKTPO TNG KATAOTAON TTEONG.

XoHNAA Beppokpaoia. BeATIWOTE TIG OUVBKKES TOU XWPOU.
EAéygre av n 1éon Tou GikTUou €ival avTiaToIxn
QVETTAPKAG TGON. JE QUTAV TTOU avaypaQETal oTNV TTIVaKida.

AQaIpéaTE TUXOV UTIAPXOUTEC TTIPOEKTATEIS.

NavBaopévn i aveTtapkig
Aitravon.

EAéyCre Tn 07BN, CUPTTANPWOTE Kall
evoeXopévwg aAAGETE Ta AadIa.

Mn atroteAeoparikr
nAexTpoBaABida.

KaAéoTe 10 Kévtpo Texvikrg YTTooThpIgng.

O oupmieaTAG, katd Tn didpKela
Aeioupyiag, oTapaTd Xwpig
Tpogavn Adyo.

EméuBaon g BepuIKig
A0QAAEING TOU HOTED.

EAéyEre Tn 016BWN TOU AadIoU.

Movogaoikég ekdooeIg piag Baduidog:
BdATe TO KOUTTI TOU TTIEGOPETPOU OTN
6éon kAeioT6 kal §ava atn BEon avoixto
(mapdypagog 5.5.1).

€TTAVOTTAIOTE TN BEPUIKA TTPOCTATT (EIK.
19) kau eTTavekkIvAOTE (Tapdypagog 5.5.1).
Edv 1o TpdPAnua rapapével, KaAéoTe T0
Kévtpo Texvikng YTooTtApigng.

Ekd60¢Ig pe EKKIVITAPO AOTEPA-TPIYWVO:
TTEQTE TO KOUUTTI TNG BEPUIKAG AOPAAEIAG
TTOU BPIOKETAI OTO KEVTPO TOU KOUTIOU

TOU NAeKTPIKOU TTivaKa (€1K. 20) Kal
eTavekKIVAOTE (€IK. 2b).

Edv 10 mpdPAnua Tapayével, KaAéaTe TO
Kévtpo Texvikig YTooTApIENS.

AMAeg ekdoazeig:

BdATe TO KOUWTTI TOU TTIEGOPETPOU OTN BEON
KAEIOTS Kai Eava aTn 6éon avoixTo.

Edv 1o mpdPAnua Tapayével, KaAéoTe TO
Kévtpo Texvikng YTooTtipigng.

HAekTpIKA BAGRN.

KaAéoTe 10 Kévtpo Texvikng YTTooThpIgng.

Ortav Asitoupyei 0 CUUTTIETTAS
TPICEI KO TO POTEP KAvel Eva
akavoviaTo 86pupo.Edv
oTaPaTACEI OEV ETTAVEKKIVEITA,
Trapoho 6T 0 B6puBog Tou pOTEP
akoUyeTal.

Movogaoikd potép:
EAATTWHOTIKOG CUPTTUKVWTAG.

AVTIKOTAOTAOTE TO CUUTTUKVWTH.

Tpipaacikd potép:

270 TPIQACIKS GUGTNHA
TP0®0d0Ciag Agitrel pia pdon,
iowg eTmeIdn KANKe pio aoPAAEIQ.

EAéyETe TIc ao@dAeie OTOV NAEKTPIKO
Trivaka A 0TO KOUTi NAEKTPIKWV e€apTndTWy
Kal QVTIKATOOTAOTE TIG EAATTWHOTIKES (€IK.
23).

AvwpaAn Tapouaia Aadiod oTo
dikTUO.

YrrepBoAikr TToodtnta Aadiou.

EAéyte Tn 01GON Tou Aadiou.

®Bopd TUNUATWY.

KaAéoTe 10 Kévtpo Texvikng YTTooThpIgNnG.

Aloppor CUPTIUKVWUATOG 0TI
N OTPOPIYYA ATTOOTPAYYIONG.

Mapouaia akkaBapoiwv/dupou
OTO ECWTEPIKO TNG OTPOPIYYOG.

KaBapioTe T 0TpoQIVYQ.

Omoiadrimore dAAn eméuPaon mpémel va ekreAsital amd ra e§ouaiodornuéva Kévipa Texvikii¢ Ymoaripiéng {nrwvrag
yviioia avraAAakrikd. Omoladnmore mapéupaonaro unxdvnua Pmopei va PEIWOEl TNV AOPdAEId Tou Kal 0 Kdfe
mepimTwon amoreAsi AGyo akUpwong TNG OXETIKIS gyyunang.
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1. ZACHOWANIE OSTROZNOSCI

Wartosé CISNIENIA AKUSTYCZNEGO zmierzona
w odlegtosci 4 m jest rowna wartosci MOCY
AKUSTYCZNEJ, podanej na etykietce zawieszonej
na sprezarce minus 20 dB.

A CO NALEZY ROBIC

Sprezarka moze by¢ stosowana tylko w
odpowiednich miejscach (dobrze wietrzonych,
z temperatura otoczenia migedzy +5°C e +40°C),
natomiast nigdy nie wolno jej stosowa¢ w razie
wystepowania pytow, kwasow, oparow, czy gazéw
wybuchowych lub tatwopalnych.

Zawsze nalezy zachowywac bezpieczng odlegtos¢
miedzy sprezarkg a obszarem roboczym, wynoszaca
co najmniej 3 metry.

Ewentualne zabarwienia mogace pojawi¢ sie¢ na
plastikowych ostonach sprezarki w trakcie prac
lakierniczych, $wiadczq o zbyt bliskiej odlegtosci.
Wtyczke przewodu elekirycznego  wprowadzi¢
do kontaktu odpowiedniego pod wzgledem
formy, napigcia i czestotliwosci, oryz zgodnej z
obowigzujacymi normami.

Co do wersji tréjfazowych, nalezy zamontowac
wtyczke przez personel o kwalifikacjach elektryka,
zgodnie z miejscowymi normami. Skontrolowa¢ przy
pierwszym uruchomieniu czy kierunek obrotu jest
wiasciwy i czy odpowiada temu, wskazanemu przez
strzatke umieszczong na przegrodzie pasa (wersje
z ostong plastikowa) lub na silniku (wersje z ostong
metalowa).

Stosowa¢ przedtuzacze kabla elektrycznego o
maksymalnej dtugosci 5 metrdw, oraz o przekroju nie
mniejszym niz 1.5 mm?.

Nie zaleca sie uzywania przedtuzaczy réznych pod
wzgledem dtugosci i przekroju, a takze adaptatorow
lub gniazd wielokrotnych.

Uzywac tylko i wytacznie wytgcznika presostatu
w celu wylaczenia sprezarki lub postugujac sie
wytacznikiem szafy elektrycznej, dla modeli, ktére
to przewiduja. Nie wylaczaé sprezarki poprzez
odtaczenie gniazda elektrycznego, aby uniknaé
ponownego uruchomienia z cisnieniem w glowicy.
Przy przesuwaniu sprezarki korzystat zawsze i
wytgcznie z odpowiedniego uchwytu.

Dziatajgca sprezarka musi by¢ umieszczona na
poziomym, stabilnym podfozu, aby zapewni¢
odpowiednie smarowanie.

Umiesci¢ sprezarke w odlegtosci przynajmniej 50
cm od $ciany, aby umozliwi¢ optymalng recyrkulacje
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Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przyszlosci

Swiezego powietrza i zagwarantowaé wiasciwe
chtodzenie.

/A CZEGO NIE NALEZY ROBIC

o Nigdy nie kierowa¢ strumienia powietrza w strone

0sob, zwierzat, lub w swojg strone (uzywaé okulary
ochronne do zabezpieczenia oczu przed odpryskami
obcych ciat uniesionych strumieniem powietrza).
Nigdy nie kierowa¢ strumienia cieczy rozpylanej przez
urzadzenia podtaczone do sprezarki, w kierunku
samej sprezarki.

Nie obstugiwa¢ urzadzenia boso, lub z mokrymi
rekami czy stopami.

Aby wyja¢ wtyczke z kontaktu albo przesunac
sprezarke, nie ciggna¢ za sznur zasilajacy.

Nie pozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikéw
atmosferycznych. Nie przenosi¢ sprezarki ze
zbiornikiem pod cisnieniem.

Nie wykonywac spawania lub napraw mechanicznych
zbiornika. W razie uszkodzen lub korozji, nalezy
zbiornik catkowicie wymienic.

Nie zezwalaé na obstuge sprezarki przez osoby
niedoswiadczone.  Obszar  pracy  sprezarki
zabezpieczy¢ przed dostepem przez dzieci i
zwierzeta.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby
(wiaczajac dzieci) o zredukowanych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub psychicznych a takze
pozbawione do$wiadczenia i wiedzy, za wyjatkiem
przypadkéw, gdy znajdujgq sie one pod opiekg
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, ktéra
instruuje i nadzoruje uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy nadzorowa¢ dzieci, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

Nie ktas¢ przedmiotow tatwopalnych, lub z nylonu i
materiatow tekstylnych, w poblizu sprezarki, lub na
sprezarce.

Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub
rozpuszczalnikami. Czysci¢ wylacznie  wilgotng
$cierka, upewniajac sie uprzednio, ze wtyczka zostata
wyjeta z gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie sprezarki zwigzane jest SciSle ze
sprezaniem powietrza. Nie stosowa¢ maszyny do
innego typu gazu.

Wytwarzane przez to urzadzenie sprezone powietrze,
nie jest mozliwe do zastosowania w dziedzinie
farmaceutycznej, spozywczej lub szpitalnej, chyba ze
zostato poddane specjalnym obrébkom. Nie moze by¢
takze stosowane do napetniania butli podwodnych.
Nie uzywac sprezarki bez zabezpieczen (przegrody
pasa) i nie dotyka¢ czesci w ruchu.



/A CO NALEZY WIEDZIEC

Sprezarka ta zostata wykonana do dziatania z
okresowoscia oznaczong na tabliczce danych
technicznych (na przyktad S3-50 oznacza 5
minut pracy i 5 minut przerwy), aby zapobiec
zbytniemu przegrzaniu silnika elektrycznego.
Gdyby to nastapito, zainterweniowatoby
zabezpieczinie termiczne, w ktére wyposazony jest
silnik, automatycznie przerywajac doptyw pradu
elektrycznego, gdy temperatura bytaby zbyt wysoka.
Po odzyskaniu stanu normalnej temperatury, silnik
ponownie wigcza sie automatycznie.

Aby utatwi¢ rozruch maszyny, wazne jest, oprocz
wskazanych czynnosci, nacisnaé przycisk
presostatu, doprowadzajac go do pozycji
wytaczenia i ponownie do pozycji wiaczenia (rys.
2).

W wersjach jednofazowych nalezy zadziata¢ recznie,
naciskajac przycisk powrotu do poprzedniego stanu,
znajdujacy sie na skrzynce zaciskowej silnika (rys.
19).

W wersjach tréjfazowych wystarczy zadziata¢
recznie na przycisk presostatu, ustawiajagc go w
pozycji wigczony lub zadziata¢ na przycisk wytgcznika
termicznego, umieszczonego w skrzynce szafy
elektrycznej (rys. 2b-20).

Wersje jednofazowe sg wyposazone w presostat,
wyposazony w zawor wydechowy powietrza o
opo6znionym zamykaniu (lub w zawér, umieszczony
na zaworze zwrotnym), ktéry utatwia uruchomienie
silnika i wobec tego normalny jest przy pustym
zbiorniku wydmuch powietrza z niego przez kilka
sekund.

Wszystkie sprezarki sa wyposazone w zawdr
bezpieczenstwa, ktory dziata w  przypadku
nieregularnego funkcjonowania presostatu,
gwarantujac bezpieczenstwo maszyny.

Zawér bezpieczenstwa zapobiega wytworzeniu
nadmiernego ci$nienia w zbiornikach powietrza. Ten
zawdr jest konfigurowany fabrycznie i nie bedzie
dziata¢ do momentu, az w zbiorniku wytworzy sie
takie cisnienie. Nie nalezy prébowaé usuna¢ ani
wyregulowa¢ tego urzadzenia zabezpieczajacego.
Wszelkie regulacije zaworu moga spowodowac
powazne obrazenia. Jesli to urzadzenie wymaga
konserwaciji lub naprawy, nalezy skontaktowac sie z
Autoryzowanym centrum serwisowym.

Czerwona linia  na  manometrze  dotyczy
maksymalnego cisnienia roboczego zbiornika. Nie
dotyczy ci$nienia regulowanego.

W trakcie czynnosci montazowych jakiego$
narzedzia, konieczne jest przerwanie przeptywu
powietrza na wyjsciu.

Uzycie sprezonego powietrza przy roznych
dopuszczalnych zastosowaniach (nadmuchiwanie,
narzedzia pneumatyczne, lakierowanie, mycie
z uzyciem detergentéw na bazie wodnej, itd.),
wymaga znajomosci i obowigzku przestrzegania
obowiagzujacych przepisow, dotyczacych
poszczegolnych przypadkow.

Sprawdzié, czy zuzycie powietrza i maksymalne
ciSnienie  eksploatacji uzywanego narzedzia
pneumatycznego i rur potaczeniowych (ze sprezarka)
jest kompatybilne z ci$nieniem, ustawionym na
regulatorze cisnienia oraz z iloscig powietrza
wytwarzanego przez sprezarke.

©o~NOUAWN = N

. OPIS URZADZENIA

Filtr zasysanego powietrza
Zbiornik cisnieniowy
Kotko
Rolka kierujgca
Szybkoztaczka (regulowane powietrzecisnieniowe)
Manometr (ustawione ci$nienie moze by¢odczytane)
Regulator cisnienia
Wigcznik / Wytacznik
Uchwyt do transportu
. Zawdr bezpieczenstw
. Sruba spustowa usuwajaca skroplin
. Manometr (moze by¢ odczytane ci$nienie wzbiorni-
ku)
. Szybkoztaczka (nieuregulowane sprezonepowietrze)
. Zatyczka zamykajaca wlew oleju (lub otwor douzu-
petniania oleju)
. Sruba do spuszczania oleju
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16.
17.
18.
19.
20.

3.

Wziernik

Sworzen

Nakretka
Podktadka
Zaworze zwrotnym

OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonegopowietrza
dla narzedzi pneumatycznych.

Uzywac urzadzenia wytacznie zgodnie z jegoprzezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace odopisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne zprzeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wynikuniewtasciwego uzyt-
kowania szkody lub zranieniaodpowiedzialno$¢ ponosi

uz

ytkownik/ wiasciciel, anie producent.

Proszg pamigtac o tym, ze nasze urzadzenie nie jest-
przeznaczone do zastosowania zawodowego,rzemies|-



niczego lub przemystowego. Umowagwarancyjna nie
obowigzuje, gdy urzadzenie bytostosowane w zakta-
dach rzemiesIniczych,przemystowych lub do podobnych
dziatalnosci.

4. WSKAZOWKI DO USTAWIANIA

Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostatouszko-
dzone podczas transportu. Ewentualneszkody zgto-
si¢ natychmiast firmie transportowej,ktéra dostarczyta
kompresor.

Kompresor powinien byé ustawiony w poblizuuzyt-
kownika.

Unika¢ dtugich przewoddw powietrznych idtugich
przewodow doprowadzajacych(przediuzaczy).
Zwracac¢ uwage na suche i wolne od kurzupowietrze
zasysane.

Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mokrympo-
mieszczeniu.

Kompresor musi by¢ uzywany w nadajacych siedo
tego pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, otempe-
raturze od +5°C do 40°C). Wpomieszczeniu nie moga
sie znajdowac pyty,kwasy, opary, eksplodujace lub
tatwopalne gazy.

Kompresor przeznaczony jest do zastosowania wsu-
chych pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w
branzach, gdzie stosuje sie woderozpryskowa.

Przed uruchomieniem musi zosta¢ sprawdzony po-
ziom oleju w pompie kompresora.

5. MONTAZ | URUCHOMIENIE

A Uwaga!
Przed uruchomieniem konieczny jest catkowity-
montaz urzadzenia!

5.1 Montaz kot (rys. 4-5)

Zataczone kotka musza by¢ zamontowane wedtug rys.

4-5.

5.1.1 Montaz stopki (tylko dla B 25x/10/50,
B 350/10/50 i B 480/10/50)

Zatgczony gumowy zderzak musi by¢ zamontowanywe-
dtug rys. 6.

5.2 Montaz szybkoziaczki dla cisnie-

nia wzbiorniku (odnosnik 13)
Szybkoztaczke dla nieregulowanego cisnienia wzbiorni-
ku (odno$nik 13) przykreci¢ do zbiornika cisnieniowego
(odno$nik 2), jak pokazano narys. 7 i 8.

5.3 Montaz uchwytu do transportu (odn. 9)
Uchwyt do transportu (odno$nik 9) przykreci¢ do kom-
presora,jak pokazano narys. 9i 10.
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5.4 Napiecie sieciowe
5.4.1 Wersjach jednofazowych

Kompresor jest wyposazony w kabel zasilajacy zwtycz-
kg z zestykiem ochronnym. Wtyczke przewodu elek-
trycznego wprowadzi¢ do kontaktu odpowiedniego pod
wzgledem formy, napiecia i czgstotliwosci, oryz zgodnej
z obowigzujacymi normami. Przed uzyciem zwrécié
uwage nato, czy napiecie znamionowe zgadza si¢ z na-
pieciemroboczym podanym na tabliczce znamionowe-
jurzadzenia. Dtugie przewody doprowadzajgce jakprze-
dtuzacze, kable bebnowe itd. powoduja spadeknapiecia
i mogg uszkodzi¢ rozruch silnika. Przyniskich tempera-
turach ponizej +5°C rozruch silnikajest utrudniony.

5.4.2 Wersjach trojfazowych

o Podtaczy¢ przewdd zasilania do rozdzielnicy zabez-
pieczonej odpowiednimi bezpiecznikami.

Dla wersji wyposazonych w szafe elektryczng (cen-
tralki “Tandem” lub rozruszniki gwiazda/tréjkat) nale-
zy wykonywac zainstalowanie i potaczenia (do silni-
ka, do presostatu i do elektrozaworu, tam gdzie jest
przewidziany ) przez personel wykwalifikowany.
Skontrolowaé przed uzyciem, czysilnik porusza sie
w odpowiednim kierunku(strzatka na pokrywie pa-
ska klinowegowskazujaca kierunek poruszania sig),
w tym celuna krotko wigczy¢ kompresor. Jesli silnik
obracasie w ztym kierunku, nalezy zmieni¢ kierune-
kobrotow przez przestawienie zmieniacza fazy we-
wtyczce (uzy¢ $rubokreta, lekko wcisngézmieniacz
fazy i obréci¢ o 180°).

Silnik wyposazony jest w zabezpieczenieprzecigze-
niowe. W przypadku przeciazeniakompresora wy-
tacznik przecigzeniowy wytgczago automatycznie,
aby kompresor nie przegrzatsie. Jesli zabezpieczenie
przecigzeniowezadziatato, odczekaé, az kompresor
sie schtodzi.

Dtugie przewody doprowadzajace, jak iprzediuzacze,
kable bebnowe itd. powodujgspadek napiecia i moga
uszkodzi¢ rozruchsilnika.

Przy niskich temperaturach ponizej +5°C rozruchsilni-
ka jest utrudniony.

5.5 Wiacznik / wytacznik (odnos$nik 8)
5.5.1 Wersjach jednofazowych (rys. 2a, 2c)

Poprzez wyciagniecie czerwonego przycisku (odnosnik
8) kompresor zostaje wigczony.

Aby wytaczyé kompresor trzeba wcisng¢ czerwonyprzy-
cisk (odnosnik 8).

5.5.2 Wersjach tréjfazowych (rys. 2b)
Poprzez wcisniecie zielonego przycisku (odno$nik 8.1)
kompresor zostaje wtaczony.Aby wytaczy¢é kompresor
trzeba wcisna¢ czerwonyprzycisk (odnosnik 8.2).



5.6 Regulacja cisnienia (rys. 2a-2c)

o Dzieki regulatorowi cisnienia (odno$nik 7) moze by-
Custawione cisnienie na manometrze (odnosnik 6).

o Ustawione ci$nienie moze by¢ przejete przezszybko-
ztgczke (odnosnik 5).

8.7 Regulacja wiacznika ciSnieniowego
Wiacznik cisnieniowy ustawiany jest fabrycznie.
Cisnienie wtaczenia ok. 8 bar
Cisnienie wytaczenia ok. 10 bar

6. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
A Uwaga!

Przed rozpoczeciem kazdej pracy zwiazanej zkon-
serwacjq i czyszczeniem wyjac wtyczke zgniazdka.

A Uwaga!

Poczeka¢ az kompresor catkowicie ostygnie!Nie-
bezpieczenstwo poparzenia!

A Uwaga!
Przed przeprowadzaniem czyszczenia lubkonser-
wacji usunaé cisnienie ze zbiornika.

6.1 Czyszczenie

o Elementy zabezpieczajace utrzymywaé wczystosci.
Urzadzenie wycierac czystasciereczka lub przedmu-
chiwa¢ sprezonympowietrzem o niskim cisnieniu.

e Zaleca sig¢ czyszczenie urzadzenia bezposredniopo
kazdorazowym uzyciu.

o Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotngsciereczkq z
niewielka iloscig szarego mydta. Nie uzywac zadnych
Srodkow czyszczacych ani rozpuszczalnikéw; moga
one uszkodzi¢ czesci urzadzenia wykonane z two-
rzywa sztucznego. Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda.

e Przed czyszczeniem kompresora odtgczy¢ waz iu-
rzadzenia natryskowe. Kompresora nie czy$cicwoda,
rozpuszczalnikiem i podobnymi srodkami.

6.2 Skropliny

Spuszczaé skropliny codziennie poprzez otworzenie-
zaworu odprowadzajacego wode (rys. 3 / odnosnik 11)
(spodnia czesc¢zbiornika cisnieniowego).

A Uwaga!
Skropliny ze zbiornika ciSnieniowego zawierajapozo-

stafosci oleju. Odpowiednio utylizowacskropliny przez
dostarczenie do odpowiedniegopunktu zbiorczego.

6.3 Zawor bezpieczenstwa (odn. 10)
Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze-
dopuszczalne ci$nienie zbiornika cisnieniowego.Niedo-
puszczalne jest przestawianie zaworubezpieczenstwa
lub usuniecie jego plomby.

6.4 Regularnie kontrolowa¢ poziom oleju
Kompresor ustawi¢ na ptaskiej, rownej powierzchni.Po-
ziom oleju powinien znajdowac sig¢ pomigdzy MAXa MIN
wziernik (rys. 12 / odnosnik 16). Wymiana oleju: Zaleca-
ny olej: SAE 15W/40 lubréwnowazny.

Pierwsza wymiana powinna nastgpi¢ po 100 godzinach
roboczych. P6zniej co 300 godzin roboczych spuszczaé
olej i wlewa¢ nowy.

6.5 Wymiana oleju

Wytaczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke z gniazdka. Po tymjak
spuszczone zostato ewentualnie istniejacesprezone powie-
trze, mogg Panstwo odkreci¢ $rubespustu oleju (odnosnik
15) na pompie kompresora. Aby olej niewyptywat w sposdb
niekontrolowany, trzyma¢ podspodem matg blaszang rynne
i zebra¢ olej dozbiornika. Gdyby olej nie wylat sig catkowi-
cie,zalecamy lekko pochyli¢ kompresor.

Zuzyty olej dostarczy¢ do odpowiedniego punktu-
zbierajacego zuzyty olej.

Jesli olej zostat wylany, ponownie zakreci¢ Srubgspustu
oleju (odnosnik 15). Wla¢ nowy olej do otworu douzu-
petiania oleju (odno$nik 14), az poziom oleju osiagnie-
zadany stan. Nastepnie ponownie umiesci¢ zatyczkeza-
mykajaca wlew oleju (odno$nik 14).

TABELA - PRZERWY W KONSERWACJI

PO PIERWSZYCH
FUNKCJA 100 GODZINACH CO 100 GODZIN CO 300 GODZIN
Czyszczenie filtra zasysajacego i/lub o
wymiana elementu filtrujgcego
Wymiana oleju o J

Dokrecanie srub kotwiacych gtowice| Po uruchomieniu urzadzenia i po uptynieciu pierwszej godziny pracy

Odprowadzanie skroplin ze
zbiornika

Okresowo i po zakonczeniu pracy

Weryfikacja naciagu paskow Okresowo




6.6 Naciaganie paska klinowego (rys.13-15)
o Wyciggna¢ wtyczke z gniazda i Sciagna¢ ostonepaska
klinowego.

o Poluzni¢ 4 $ruby mocujace silnik.

o Przesung¢ silnik, az pasek klinowy zostanienapiety, tak
ze w wolnych w wolnych miejscachda sig jeszcze wci-
sng¢ ok. 1-2 cm.

e Z powrotem zamontowa¢ $ruby mocujace oraz ostone
paska klinowego.

6.7 Dokrecanie Srub kotwigcych glowice
Skontrolowaé dokrecenie wszystkich $rub (a w szczegolno-
$ci tych na gtowicy zespotu) (rys. 16).

Kompresor nalezy sprawdzi¢ przed pierwszym wigczeniem
oraz po pierwszym dtuzszym zastosowaniu maszyny, aby
odtworzy¢ poprawne wartosci momentu zamykania, ktére
mogty ulec zmianie pod wptywem zmian temperatury.

DOKRECANIE SRUB KOTWIACYCH GLOWICE

Nm Nm

Moment Min. Moment Max.
Sruba M6 9 11
Sruba M8 22 27
Sruba M10 45 55
Sruba M12 76 93
Sruba M14 121 148

6.8 Czyszczenie filtra zasysanego powietrza
(odnosnik 1)

Filtr ssacy zapobiega zasysaniu kurzu i brudu.Koniecz-

nie czyscic filtr przynajmniej co 100 roboczogodzin. Za-

pchany filtr ssacy znacznie obnizawydajno$¢ kompre-
sora. Poluzni¢ obydwie $ruby imbusowe. Teraz mogg
Panstwo wyja¢ filtr z obydwdch potéwek obudowy ztwo-
rzywa sztucznego, wytrzepac i wydmuchacésprezonym
powietrzem przy niskim ci$nieniu (ok. 3bar), a nastepnie
zatozy¢ ponownie (rys. 17-18).

6.9 Przechowywanie

A Uwaga!

Wyja¢ wtyczke z gniazdka, odpowietrzy¢ urzadze-
nie iwszystkie zalgczone narzedzia pneumatyczne.
Odstawi¢ kompresor w taki sposoéb, zeby nie mogf-
by¢ uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!

Kompresor przechowywaé¢ w suchym iniedostep-
nym dla nieupowaznionych osébmiejscu. Nie prze-
chyla¢ urzadzenia, urzadzenieprzechowywa¢ w
pozycji stojacej!

7. USUWANIE ODPADOW | RECYCLING

Kompresor oraz jego osprzet sktadajg sie z réznychro-
dzajow materiatow, jak np. metal i tworzywasztuczne.
Uszkodzone elementy urzadzenia proszedostarczy¢ do
punktu zbiorczego surowcéwwtdrnych. Prosze poprosi¢
o informacje w sklepiespecjalistycznym badz w placow-
ce samorzadulokalnego!

8. MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

Prosi¢ o pomoc wykwalifikowanego elektryka do interwencji na komponentach elektrycznych (kable, silnik, presostat, szafa elektryczna).

USTERKA POWOD

INTERWENCJA

Straty powietrza z zaworu | WHasciwie swej funkcji.

Zawoér zwrotny, ktory z powodu
zuzycia lub zabrudzenia na
styku uszczelnienia nie wykonuje

Odkreci¢ gtowice szesciokatng zaworu
zwrotnego, oczysci¢ gniazdo i specjalng
dyskietke gumowa (wymieni¢ jesli zuzyta).
Ponownie zamontowac i starannie dokrecic¢
(rys. 21-22).

presostatu.

Kurek spustowy skroplin otwarty.

Zamknac¢ kurek spustowy skroplin.

Przewdd rurowy rilsan nie

presostacie.

zamontowany wiasciwie na

Zamontowac¢ wiasciwie wewnatrz
presostatu przewdd rurowy rilsan.

Zbyt duze zuzycie.

Zmniejszy¢ zapotrzebowania na sprezone
powietrze.

Zmniejszenie wydajnosci,

czeste uruchomienia. Niskie | przewodow rurowych.

Przecieki z tacznikow iflub z

Wymieni¢ uszczelnienia.

wartosci ci$nienia.

Zatkanie sie filtru na ssaniu.

Oczysci¢/wymieni¢ filtr na ssaniu (rys.
17-18).

Zeslizgiwanie sie pasa.

Skontrolowa¢ napicie paséw (rys. 15).
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USTERKA

POWOD

INTERWENCJA

Silnik i/lub sprezarka
nagrzewajq sie
nieregularnie.

Napowietrzenie niewystarczajace.

Ulepszyc¢ $rodowisko.

Zatkanie sie przelotu powietrza.

Zweryfikowac i ewentualnie oczyscic filtr
powietrza.

Smarowanie niewystarczajace.

Uzupetni¢ lub wymienic¢ olej.

Sprezarka po probie
startu zatrzymuje sie
przez zadziatanie protekcji
termicznej z powodu
przesilenia silnika.

Uruchomienie z glowicg sprezarki
zatadowana.

Oprozni¢ glowice sprezarki weiskajac
przycisk presostatu.

Niska temperatura.

Ulepszy¢ warunki $rodowiskowe.

Napiecie niewystarczajace.

Skontrolowa¢ czy napiecie w sieci
odpowiada temu, podanemu na tabliczce.
Wyeliminowa¢ ewentualne przedtuzacze.

Btedne smarowanie lub
niewystarczajace.

Zweryfikowaé poziom, uzupetnic i
ewentualnie wymienic olej.

Elektrozawor niesprawny.

Zgtosi¢ sie do Serwisu Technicznego.

Sprezarka podczas
pracy zatrzymuije sie bez
widocznego powodu.

Interwencja protekcji termicznej
silnika.

Zweryfikowaé poziom oleju.

Wersje jednofazowe jednostopniowe:
zadziata¢ na przycisk presostatu ustawiajgc
go w pozycji wytaczony (akapit. 5.5.1).
Zatozy¢ ponownie protekcje termiczna (rys.
19) i ponownie uruchomi¢ (akapit. 5.5.1).
Jesli anomalia powtorzy sie to zgtosi¢ sie do
Serwisu Technicznego.

Wersje z rozrusznikiem gwiazda-trojkat:
zadziata¢ na przycisk termiczny
umieszczony w skrzynce szafy elektrycznej
(rys. 20) i ponownie uruchomi¢ (rys. 2b).
Jesli anomalia powtorzy sie to zgtosi¢ sie do
Serwisu Technicznego.

Inne wersje:

zadziata¢ na przycisk presostatu ustawiajgc
go w pozycji wytaczony i nastepnie na
wigczony.

Jesli anomalia powtorzy sie to zglosic sie do
Serwisu Technicznego.

Uszkodzenie elektryczne.

Zgtosi¢ sie do Serwisu Technicznego.

Sprezarka pracujaca
wibruje, a silnik wydala
nieregularny hatas. J$li
sie zatrzymana, to nie
uruchamia sie ponownie,
pomimo iz stycha¢ hatas
silnika.

Silniki jednofazowe:
skraplacz uszkodzony.

Wymieni¢ skraplacz.

Silniki trojfazowe:

Brak jednej fazy w systemie
tréjfazowym zasilania z powodu
prawdopodobnego przerwania
jednego bezpiecznika topikowego.

Zweryfikowac bezpieczniki topikowe
wewnatrz szafy elektrycznej lub skrzynki
elektrycznej i ewentualnie wymienic te
uszkodzone (rys. 23).

Anormalna obecnos¢ oleju
W sieci.

Zbyt duza ilo$¢ oleju wewnatrz
zespotu.

Zweryfikowaé poziom olio.

Zuzycie segmentow.

Zgtosic sie do Serwisu Technicznego.

Przecieki skroplin z kurka
spustowego.

Obecno$¢ brudu /piasku wewnatrz
kurka.

Doprowadzi¢ kurek do czystosci.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autoryzowany Serwis Techniczny, wymagajac oryginalnych
czes$ci zamiennych. Zte obchodzenie sie z maszyng moze narazi¢ bezpieczenstwo i w kazdym razie pozbawia waznosci

odnosng gwarancje.
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1

Sacuvajte ove upute za upotrebu za buduéu upotrebu

. MJERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE

Zvucni pritisak izmijeren je na razmaku od 4 m u
slobodnom polju i naznacen je na naljepnici, koja
se nalazi na kompresoru, jednak je jacini zvuka i
maniji je od 20 dB.

/A DOZVOLJENI POSTUPCI

Kompresor se mora upotrebljavati u
odgovarajuéim prostorima (uz dobro
provjetravanje na temperaturi izmedu +5 °C i
+40 °C), ni u kojem sluc¢aju na mjestima gdje je
izlozen prasini, kiselinama i pari te eksplozivnim
ili zapaljivim plinovima.

Uvijek odrZavajte sigurnosni razmak od najmanje 4
metra izmedu kompresora i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog Stitnika
remena na kompresoru tijekom poslova bojenja
ukazuje da je razmak premalen.

Utika¢ elektricnog kabela prikljucite na utinicu
odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu s vaZeéim propisima.

Na trofaznim modelima utikaC mora ugraditi
kvalificirani elektriar u skladu s lokalnim propisima.
Prilikom pokretanja kompresora po prvi put,
provjerite pravilan smjer rotacije t. da li se on
poklapa s rotacijom naznaCenom strelicom na
sigurnosnom Stitniku remena (modeli s plasti¢nim
sigurnosnim  8titnikom) ili na motoru (modeli s
metalnim sigurnosnim Stitnikom).

Upotrebljavajte produzne kablove najveée duljine 5
metara odgovarajuéeg poprecnog presjeka.

Treba izbjegavati upotrebu duljih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih uti¢nica.

Kompresor uvijek iskljuujte pomocu prekidaca
tlatne sklopke, ili pomocéu prekidaca na elektricnoj
razvodnoj plo¢i na modelima koji su njome opremljeni.
Nikada ne iskljucujte kompresor izvlaenjem utikaca
kako bi izbjegli ponovno pokretanje kompresora s
glavom pod tlakom.

Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte
rucku.

Prilikom rada, kompresor mora biti postavljen na
stabilnu, vodoravnu povr§inu kako bi osigurali
pravilno podmazivanje.

Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako
bi omogudili optimalnu cirkulaciju svjezeg zraka i
osigurali pravilno hladenje.

A\ ZABRANJENI POSTUPCI
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o Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama,
zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zastitne
naoCale kako bi zastitili Vase oc¢i od predmeta u
zraku koje moZze podi¢i mlaz zraka).

o Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz
koji sadrzi tekucine koje rasprsujete pomocu alata
prikljuenih na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

e Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utikac
iskljuili iz uti¢nice ili pomaknuli kompresor.

o Kompresor nikada ne izlazite nepovoljnim
vremenskim uvjetima (ki$a, sunce, magla, snijeg).

e Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlacna
posuda pod tlakom.

e Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke
radove na tlacni posudi. U slu€aju kvara ili korozije,
zamijenite ga u potpunosti.

e Kompresor ne smiju upotrebljavati nestru¢ne osobe.
Djecu i Zivotinje drZite podalje od podru¢ja rada.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljuCuju¢i i malu djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te osobama
bez iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili od iste
osobe dobiju pravilne upute za koristenje uredaja.

e Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s
uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne odlazZite
zapaljive predmete, predmete od najlona ili tkanine.

o Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili
otapalima. Kompresor Gistite samo vlaznom krpom i
to nakon Sto ste se uvjerili da je iskljucen iz zidne
mrezne utiCnice.

o Kompresor je namijenjen iskljucivo za tlacenje
zraka. Kompresor ne smije se upotrebljavati za
nijednu drugu vrstu plina.

o Zrak stlaten kompresorom ne smije se upotrebljavati
u farmaceutske, prehrambene ili bolnicke svrhe osim
nakon posebnih obrada. Nije pogodan za punjenje
boca sa zrakom za ronioce.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bez
sigurnosnog stitnika (Stitnik remena) kako bi sprijecili
dodir pokretnih dijelova.

/\ STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI

e Kako bi izbjegli prekomjerno pregrijavanje
elektricnog motora, kompresor je konstruiran
za rad uz prekide kao Sto je naznaceno na
plocici s podacima (npr. $3-50 znac¢i 5 minuta
UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO). U



sluCaju pregrijavanja, automatski se ukljuCuje
toplinska zastita motora, i iskljuCuje napajanje ako
je temperatura previsoka zbog pretjeranog porasta
potrodnje elektricne energije.

Kako bi olak3ali ponovno pokretanje, vazno je izvesti
ne samo navedene mjere nego i podesiti prekidac
tladne sklopke, tj. vratiti ga u polozaj ISKLJUCENO
a onda ponovno u polozaj UKLJUCENO (slika 2).
Kod jednofaznih modela, pritisnite gumb za
resetiranje na priklju€noj kutiji motora (slika 19).
Kod trofaznih modela dovoljno je prekida¢ mijenjaca
pritiska ruéno staviti u poziciju UKLJUCENO ili
aktivirati prekida¢ termickog dijela smjeSteno u kutiji
elektriéne ploce (slike 2b-20).

Jednofazni modeli su opremljeni tlacnom sklopkom
s odzranim ventilom s odgodom zatvaranja (ili
ventilom smjestenim na ventilu za zatvaranje) koji
olakSava pokretanje motora; stoga se mlaz zraka u
trajanju od nekoliko sekundi iz tog ventila uz praznu
tlaénu posudu smatra normalnim.

Svi kompresori su opremljeni sigurnosnim ventilom
koji se aktivira u slu€aju kvara tlacne sklopke kako bi
se zajamcila sigurnost djelovanja.

Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo
stvaranje prekomjernog tlaka u spremnicima zraka.

Ovaj ventil je tvornicki podeSen i nece se aktivirati
sve dok tlak unutar spremnika ne dosegne navedenu
vrijednost. Ne pokuSavajte podeSavati ili uklanjati
ovaj sigurnosni ureda;.

Svako podeSavanje ovog ventila moze prouzrociti
ozbiline ozlijede. Ako je ovaj uredaj potrebno
popraviti ili provesti redovno odrzavanje, obratite se
Ovlastenom servisnom centru.

e Crvena oznaka na manometru odnosi se na
maksimalni radni tlak unutar spremnika. Ne odnosi
se na podeseni tlak.

e Kada prikljuCujete pneumatski alat na cijev za
stladeni zrak koji isporucuje kompresor, obavezna
se mora prekinuti protok zraka kroz cijev.

e Upotreba stlaCenog zraka za razliite predvidene
namjene (napuhavanje, pneumatski alati, lakiranje,
pranje detergentima na osnovi vode, itd.) zahtijeva
znanje i poStivanje pravila utvrdenih za svaku
pojedinu namjenu.

e Molimo vas da se uvjerite da su potroSnja zraka
i maksimalan radni tlak pneumatskoga alata i
prikljuénih cijevi (s kompresorom) u skladu s tlakom
postavljenim na regulatoru tlaka i koli¢inom zraka iz
kompresora.
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3.

. OPIS UREDAJA

Usisni filtar za zrak

Tlagna posuda

Kota¢

Skretni kotac (ili nozica za oslonac)

Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
Manometar (mozete ocitati podeSeni tlak)
Regulator pritiska

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuivanje
Rucka za transport

Sigurnosni ventil

Vijak za ispustanje kondenzirane vode
Manometar (mozete ocitati tlak u posudi)
Brza spojka (neregulirani komprimirani zrak)
Cep na otvoru za punjenje ulja

Vijak za ispustanje ulja

Kontrolno staklo

Vijak

Navrtka

Podloska

Ventila za blokiranje

PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za

pn

eumatske alate.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu

konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni u
obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se uredaj
koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima i sli¢nim
djelatnostima.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Sva-
ka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije namjenska.
Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje bi iz toga
proiza$le ne odgovara proizvoda¢ nego korisnik.

4. UPUTE ZA POSTAVLJANJE

e Provjerite uredjaj s obzirom na transportne Stete.
Morebitne Stete odmah javite transportnom poduze-
¢u koje je dostavilo kompresor.

e Kompresor postavite u blizini troSila.

e Treba izbje¢i dug dovod zraka i duge napojne vodo-
ve (produljenja).

e Pazite da usisavani zrak bude suh i bez praSine.

o Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj pro-
storiji.

e Kompresor se smije upotrijebiti samo u prikladnim pro-
storijama (dobro provjetravanje, okolna temperatura
+5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije da bude prasine,
kiselina, isparivanja, eksplozivnih ili zapaljivih plinova.

e Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prosto-
rijama. U podruéjima gdje se radi s prskanjem vode,
primjena nije dopustena.



o Prije pustanja u pogon treba se prekontrolirati koli¢i-
na ulja u kompresorskoj pumpi.

5. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
A Pozor!

Prije pustanja u pogon obavezno montirajte ure-
djaj u cijelosti!

5.1 Montaza kotaca (slike 4-5)

PriloZeni kota€i moraju se montirati prema slici 4-5.

5.1.1  Montiranje noZice za oslonac (Samo za
B 25x/10/50, B 350/10/50 i B 480/10/50)

Nogica od gume se mora montirati kao po Sl. 6.

5.2 Montaza brze spojke za tlak u
kotlu (odn. 13)

Brzu spojku za neregulirani tlak u kotlu (odn. 13) pri-
Cvrstite vijcima na tlaéni spremnik (odn. 2) kao $to je
prikazano na slikama 7 i -8.

5.3 Montaza rucke za transport (odn. 9)
Rucku za transport (odn. 9) pricvrstite vijcima na kom-
presor kao $to je prikazano na slici 9-10.

5.4 Mrezni prikljuc¢ak

5.4.1 Monofazna verzija

Kompresor je opremljen mreZnim vodom i utikatem
sa zastitnim kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela
priklju€ite na uti¢nicu odgovaraju¢eg oblika, napona
i frekvencije koja je proizvedena u skladu s vaze¢im
propisima. Prije pustanja u pogon provjerite odgovara
li mrezni napon pogonskom naponu navedenom na tip-
skoj plo€ici stroja. Dugacki kabeli kao i produzni kabeli,
koluti s kabelima itd. uzrokuju pad napona i mogu spri-
jeciti rad motora. Kod temperatura nizih od +5 °C zbog
teSke pokretljivosti ugroZeno je pokretanje motora.

5.4.2 Trifazna verzija

Spojite kabel napajanja na razvodnu plo¢u zasticenu
odgovaraju¢im osiguracima.

Kod modela s elektricnom razvodnom plo¢om (, Tan-
dem* kontrolne jedinice ili zvjezdasto/trokutasti star-
teri) instalaciju i spajanje (na motor, tlaénu sklopku
kao i magnetski ventil, ukoliko postoji) mora izvesti
kvalificirano osoblje.

Prije pustanja u rad provjerite okrece li se motor u pra-
vom smijeru (strelica smjera vrtnje na poklopcu klinastog
remena), u tu svrhu nakratko ukljucite kompresor. Okre-
¢e li se motor kompresora u pogreSnom smjeru, morate
korigirati okretno polje premjeStanjem izmjenjivaca faza
u utikacu (upotrijebite izvija¢, lagano pritisnite izmjenjivac
faza i okrenite ga za 180°).
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o Motor je opremljen sklopkom za zastitu od preopte-
recenja. U sluCaju preopterecenja sklopka automat-
ski isklju¢uje kompresor kako bi se sprijecilo njegovo
pregrijavanje. Kad se sklopka aktivira, pricekajte da
se kompresor ohladi.

Dugacki dovodni kao i produzni kabeli, koluti za ka-
bele itd. mogu uzrokovati pad napona i sprije€iti po-
kretanje motora.

Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teSke pokretlji-
vosti ugrozeno je pokretanje motora.

5.5 Prekidac za iskljucivanje / uklju-
Civanje (odn. 8)

5.5.1 Monofazna verzija (slika 2a, 2c)
Izvlacenjem crvenog gumba (odn. 8) kompresor se
ukljucuje.

Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti crveni
gumb (odn. 8).

5.5.2 Trifazna verzija (slika 2b)

Kompresor se uklju€uje pritiskom na zeleni gumb (odn.
8.1).

Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti crveni
gumb (odn. 8.2).

5.6 Podesavanje tlaka (slike 2a-2c)

e Pomocu regulatora tlaka (odn. 7) mozete podesiti
tlak na manometru (odn. 6).

o PodeSeni tlak moZete koristiti na brzoj spojki (odn.
5).

5.7 Podesavanje tlacne sklopke
Tlacna sklopka je podeSena u tvornici.

Tlak uklju€ivanja oko 8 bar

Tlak iskljuCivanja oko 10 bar

6. CISCENJE | ODRZAVANJE
A Pozor!

Prije svih radova ¢is¢enja i odrzavanja izvucite
mreZni utikac.

A Pozor!

Pri¢ekajte da se kompresor potpuno ohladi!
Opasnost od opekotina!

A Pozor!

Prije svih radova ciS¢enja i odrZzavanja kotao tre-

ba rastlaciti.

6.1 Ciséenje

e Zastitne naprave drzite Sto ¢iS¢ima od praSine i pr-
ljavstine. Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.




e Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake upo-
rabe.

e Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo kali-
jevog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢iscenje
ni otapala; ona mogu nagristi plasticne dijelove ure-
djaja. Pazite da u unutradnjost uredjaja ne dospije
voda.

e Crijevo i alate za prskanje treba prije CiS¢enja od-
vojiti od kompresora. Kompresor se ne smije Cistiti
vodom, otapalima i sl.

6.2 Kondenzirana voda

Kondenziranu vodu potrebno je svakodnevno ispustati
otvaranjem ventila (slika 3 / odn. 11) (dno tlaéne posu-
de).

A Pozor!

Kondenzirana voda iz tlacne posude sadrzi
ostatke ulja. Zbrinite je na ekoloski nacin na od-
govaraju¢em sabirnom mjestu.

6.3 Sigurnosni ventil (odn. 10)
Sigurnosni ventil pode$en je na maksimalno dopusten
tlak tlacnog spremnika. Sigurnosni ventil ne smije se
korigirati niti se smije ukloniti njegova plomba.

6.4 Redovita kontrola ulja

Postavite kompresor na ravnu povrSinu. Razina ulja
mora se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN na Sipci za
kontrolno staklo (sl. 12/ odn. 16).

Zamena ulja: Preporuceno ulje: SAE 15W/40 ili iste
kvalitete.

Prvo punjenje treba zamijeniti nakon 100 sati rada. Na-
kon toga ulje treba ispustati svakih 300 radnih sati i
dopuniti svjezim.

6.5 Zamjena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utikac iz utinice. Na-

kon §to ste ispustili eventualni komprimirani zrak, mo-
Zete odvrnuti vijak na otvoru za ispustanje ulja (odn.

15) na pumpi kompresora. Da ulje ne bi nekontrolirano
istjecalo, drzite ispod otvora mali limeni Zlijeb i sakupite
ulje u posudu. Ako ulje nije u cijelosti isteklo, preporu-
Cujemo da kompresor malo nagnete.

Staro ulje predajte odgovaraju¢em sakupljalistu
za takve materijale.

Kad ulje isteCe, ponovo umetnite vijak u otvor za ispu-
Stanje ulja (odn. 15). Ulijte novo ulje kroz otvor (odn.
14), tako da razina ulja dode do oznake za potrebnu
koli¢inu. Na kraju umetnite ¢ep natrag u otvor za punje-
nje ulja (odn. 14).

6.6 Zatezanje klinastog remena (sl. 13-15)

e |zvucite mrezni utika¢ i demontirajte zastitni poklo-
pac klinastog remena.

o Otpustite Cetiri vijka za pri¢vr¢ivanje motora.

o Pomicite motor tako dugo dok se klinasti remen ne
zategne toliko da se na najduzem slobodnom mjestu
moze jos pritisnuti za oko 1-2 cm.

e Ponovno pritegnite vilke za pri¢vrS¢enje motora i
montirajte zastitni poklopac za klinasti remen.

6.7 Pritezanje kompresorske glave
Kontrolirati pritegnutost svih vijaka, a posebno onih na
glavi sklopa (slika 16).

Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog
intenzivnijeg koriStenja je potrebno izvrsiti kontrolu
rada kompresora, kako bi se vratila ispravna vrijednost
zakretnog momenta, izmijenjena kao rezultat toplin-
skog Sirenja.

PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni moment Nm
sile Nm Obrtni moment max
Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA NAKONPRYIR 100 SvaKkiH 100 SATI | svAKIH 300 SATI
Ciséenje usisnog filtra i/ili zamjena o

filtra

Promjena ulja ° °

Zatezanje vijka kompresorske glave

Kontrola se mora izvrsiti prije prvog pokretanja kompresora

Praznjenje kondenzata iz tlacne
posude

Povremeno i na kraju rada

Provjeravanje zategnutosti remena

Povremeno




6.8 Ciscenje usisnog filtra (odn. 1)
Usisni filtar sprieGava usisavanje praSine i necistoca.
Taj filtar treba Cistiti najmanje svakih 100 sati rada. Za-
Cepljen usisni filtar znatno smanjuje snagu kompreso-
ra. Otpustite oba imbus vijka. Sad mozete izvaditi filtar
iz obje polovice plastinog kucista, istresti ga i ispuhati
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom (oko 3 bara)
i na kraju ga ponovno umetnuti (sl. 17-18).

6.9 Skladistenje
A Pozor!

Izvucite mrezni utikac, odzracite uredjaj i sve priklju-
¢ene pneumatske alate. Iskljucite kompresor tako
da ga neovlaStene osobe ne mogu pustiti u pogon.

A Pozor!

Kompresor cuvajte samo u suhom prostoru
nepristupacnom za neovlastene osobe. Ne pre-
vréite uredjaj, skladistite ga samo u stojeéem
poloZaju!

7. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razliCitih mate-
rijala kao npr. metala i plastike. Neispravne sastavne
dijelove otpremite na mjesta za zbrinjavanje posebnog
otpada. Informacije potraZite u specijaliziranoj trgovini
ili nadleznoj opéinskoj upravi.

8. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA POMOC

Prilikom zahvata na elekiricnim komponentama (kabeli,

zatrazite pomo¢ kvalificiranog elektricara.

motor, tlacna sklopka, elektricna razvodna ploc¢a itd.)

SMETNJE UZROK

PoMOC

Curenje zraka iz ventila

Provjerite da li ventil za blokiranje
ne funkcionira pravilno zbog haba-
nja ili prljavstine na brtvi.

Odvrnite Sesterokutnu glavu ventila za
blokiranje, oCistite kuciste i pose-

ban gumeni disk (zamijenite ako je
istroSen). Ponovno sastavite i pazljivo
pritegnite (slike 21-22).

tlacne sklopke.
kondenzata.

Otvoren ventil za praznjenje

Zatvorite ventil za praznjenje konden-
zata.

Poliamidna cijev nije pravilno
ugurana u tlacnu sklopku.

Pravilno ugurajte poliamidnu cijev u
tlacnu sklopku.

Pretjerano visoka potrodnja.

Smanjite potrosnju stlacenog zraka.

Curenje na spojevima i/ili cijevima.

Promijenite brtve.

Smanjena snaga, ucestalo
pokretanje. Niske vrijednosti
tlaka.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamijenite usisni filtar (slike
17-18).

Proklizavanje remena.

Provjerite zategnutost remena (slika
15).

Nedovoljno provjetravanje.

PoboljSajte provjetravanje u okruZenju
kompresora.

Motor i/ili kompresor se pre-
komjerno pregrijavaju.

Zatvaranje otvora za zrak.

Provijerite i ako je potrebno ocistite filtar
za zrak.

Nedovoljno podmazivanje.

Nadolijte ili promijenite ulje.

kompresora.

Pokretanje uz napunjenu glavu

Ispustite tlak u glavi kompresora pomo-
¢u prekidaca na tlacnoj sklopki.

Nakon pokusaja pokretanja | Niska temperatura.

PoboljSajte provjetravanje u okruzenju
stroja.

kompresora, kompresor se
iskljuCuje zbog aktiviranja

toplinske zastite zbog preop- Prenizak napon.

Provjerite da li mrezni napon odgovara
naponu na plo€ici s podacima. Uklonite
bilo kakve produzne kabele.

tere¢enja motora.

zivanje.

Nepravilno ili nedovoljno podma-

Provijerite razinu, nadolijte te promijeni-
te ulje ako je potrebno.

Neucinkovit magnetski ventil.

Nazovite servisni centar.
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SMETNJE

UZROK

POMOC

Tijekom rada kompresor prestaje
raditi bez o€iglednog razloga.

Uklju€ivanje zastite motora od
toplinskog preopreteéen;ja.

Provijerite razinu ulja.

Jednostupanjski, monofazni
modeli:

Pritisnite gumb na tladnoj sklopki
kako bi ga vratili u polozaj IS-
KLJUCENO (odjeljak 5.5.1).
Resetirajte zastitu od toplinskog
preopterecenja (slika 19) a onda
ponovno pokrenite kompresor
(odjeljak 5.5.1).

Ako ne uklonite problem, nazovi-
te servisni centar.

Modeli sa starterom zvjezda/
trokut:

Pritisnite prekida¢ termo zastite
koji se nalazi u elektricnom
razvodnom ormaricu (slika 20)

i ponovno pokrenite kompresor
(slika 2b).

Ako ne uklonite problem, nazovi-
te servisni centar.

Ostali modeli:

Pritisnite gumb na tlaénoj sklopki
kako bi ga vratili u poloZaj
ISKLJUCENO a onda ponovno u
poloZaj UKLJUCENO.

Ako ne uklonite problem, nazovi-
te servisni centar.

ElektriCni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tijekom rada

a iz motora se Cuje nepravilan
zujajuci zvuk. Ako se zaustavi,
kompresor se ne moze pokrenuti
iako se zvuk motora i dalje Cuje.

Jednofazni motori:
Pokvaren kondenzator.

Zamijenite kondenzator.

Trofazni motori:

Jedna od faza trofaznog napa-
janja nedostaje vjerojatno zbog
pregorenog osiguraca.

Provjerite osigurace na elektri¢-
noj razvodnoj plodi ili u elektri¢-
nom razvodnom ormari¢u te po
potrebi zamijenite one koji su
osteceni (slika 23).

Neobi€na prisutnost ulja u
sustavu.

PreviSe ulja u unutradnjosti
bloka.

Provijerite razinu ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila za
praznjenje.

Prljavstina/pijesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih dijelova. Zahvati na
kompresuru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slucaju uzrokuju ponistavanje jamstva.
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Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejse uporabe

1. VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI
ZVOCNI TLAK, izmerjen na razdalji 4 m, je

ekvivalenten

vrednosti JAKOSTI ZVOKA,

navedeni na etiketi, ki se nahaja na kompresorju,
zmanjsan za 20 dB.

/A VVSAKEM SLUCAJU

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem
okolju (dobro prezracevanje in temperatura
okolice od +5 °C do +40 °C) in nikoli v blizini
prahu, kislin, hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih
plinov.

Med kompresorjem in delovnim obmocjem vedno
zagotovite varnostno razdaljo najmanj 4 metre.

Ce se med lakiranjem na oblogi zasgitnega jermena
kompresorja pojavlja barva, je to znak, da je
omenjena razdalja premajhna.

Vtika€ elektricnega kabla vtaknite v vtiCnico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Pri tri-fazni razli¢ici mora vti¢ montirati elektrikar,
v skladu z lokalno veljavnimi predpisi. Pri prvem
zagonu preverite, ¢e je smer vrtenja pravilna in da ta
ustreza puscici, ki se nahaja na oblogi jermena (pri
razli¢ici s plasticno zas¢itno oblogo) ali puscici na
motorju (pri razli€ici s kovinsko zas¢itno oblogo).
Uporabite elektri¢ni podaljSevalni kabel zmaksimalno
dolzino 5 metrov ter ustreznega preseka.

Uporaba daljsih kablov ali adapterjev in ve¢-polnih
vtiCev ni priporodljiva.

Za izkljuCitev kompresorja vedno uporabljajte
tlaéno stikalo ali pri ustrezno predvidenih modelih,
stikalo, ki se nahaja na elektricni stikalni ploS¢i.
Kompresorja nikoli ne izkljuCujte z odstranjevanjem
vtiCa iz mrezne vtiCnice, na ta nacin se boste izognili
ponovnemu zagonu glave pod tlakom.

Za prestavljanje kompresorja vedno uporabljajte
samo ustrezen rocaj.

Kompresor mora biti med obratovanjem postavljen
na stabilno in ravno podlago, s Cimer se zagotovi
pravilno mazanje.

Zaradi optimalnega kroZenja svezega zraka ter
zagotavljanja predpisanega hlajenja kompresorija,
morate tega postaviti najmanj 50 cm od stene.

/A V NOBENEM SLUCAJU

ZraCnega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam,
zivalim ali proti lastnemu telesu (uporabljajte
za$Citna oCala za zascito oci pred tujki, ki bi lahko
izstopali iz zratnega snopa).
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o Curek tekocine iz orodja priklju¢enega na kompresor

ne smete v nobenem sluCaju usmerjati proti
kompresorju.

Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z
mokrimi rokami ali nogami.

Pri odstranjevanju vti¢a iz mrezne vti¢nice ali pri
premikanju kompresorja, ne vlecite za napajalni
kabel.

Kompresor zascitite pred Skodljivimi vremenskimi
vplivi (dez, sonce, megla, sneg).

Kompresorja ne premikajte, ko je tlatna posoda pod
tlakom.

Na tlacni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali
mehanskih del. Ce pride do napake ali rjavenja, je
potrebno kompletnega zamenjati.

Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe.
Otroci in Zivali ne smejo biti blizu delovnega obmocja.
Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi
fiziCnimi, Cutilnimi ali  umskimi  sposobnostmi
(vklju€no otroci), ali osebe brez izkuSnje ter znanja,
razen ¢e so one dobile od osebe, ki bo odgovorna
za njihovo varnost, nadzorovanje ali navodila za
uporabo stroja.

Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.
V blizino in/ali na kompresor ne odlagajte gorljivih
objektov ali predmetov iz najlona in tkanin.
Kompresorja ne Cistite z gorljivimi tekoCinami ali
topili. Uporabljajte samo vlazno krpo in se pred tem
prepricajte, da je vti¢ prikljuénega kabla izvlecen iz
mrezne vticnice.

Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme
biti uporabljan za stiskanje drugih plinov.

Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni
uporaben za podro¢ja farmacije, prehrane ali za
podro¢ja bolnisnic, razen po posebnih dodatnih
pripravah, prav tako se ne sme uporabljati za
polnjenje jeklenk z zrakom za potapljace.
Kompresorja ne uporabljajte brez zaSCitnih
priprav (SCitnik jermena) ter se izogibajte dotikanja
premikajoCih delov.

A KAJ NAJ Bl OBVEZNO VEDELI

e Ta kompresor je predviden za prekinjajoce

obratovanje, pod pogoji navedenimi na napisni
tablici (tako na primer oznacba S3-50 pomeni
5 minut delovanja in 5 minut mirovanja), s
c¢imer se izognemo prekomernemu segrevanju
elektromotorja. Ce do tega kljub temu pride, se
avtomati¢no aktivira toplotna zascita za varovanje
motorja, ki pri previsoki temperaturi, zaradi prevelike
tokovne porabe, avtomati¢no prekine napajanje.



Zaradi zaSCite ponovnega zagona stroja, je potrebno
poleg navedenih ukrepov, aktivirati tudi tlacno
stikalo in ga najprej prestaviti v polozaj izklju¢eno ter
nato v polozaj vklju¢eno (prikaz 2).

e Pri enofaznih razliicah je potrebno ro¢no aktivirati
povratno stikalo na prikljuéni dozi motorja (prikaz
19).

o Pri trifazni razli€ici zadoS¢a ro¢no aktiviranje gumba,
tako da ga prestavite v poloZaj vkljuCeno. Za konec
morate aktivirati temperaturno stikalo v notranjosti
stikalne omarice (slika 2b-20).

o Enofazne razliCice so opremljene s tlacnim stikalom
z odzracevalnim ventilom z zakasnjeno zaporo (ali
z dodatnim ventilom, ki se nahaja na zapornem
ventilu), kar olajSa zagon motorja in zaradi tega se
pri prazni tlacni posodi izstopanje zraénega snopa v
trajanju nekaj sekund smatra za obicajni pojav.

o Vsi kompresorji so opremljeni z varnostnim ventilom,

ki deluje v sluCaju obratovalnih motenj tlacnega

stikala ter s tem zagotavlja varno delovanje.

Varnostni ventil je nastavljen tako, da se prepreci

prekoracitev delovnega tlaka tlatne posode za

stisnjen zrak. Ta ventil je tovarniSko nastavljen in ne
bo deloval, e tlak v rezervoarju ne doseZe navedene

vrednosti. Varnostnega ventila ne poskusajte sami
ro¢no nastaviti ali odstraniti.

Kakrsnokoli prenastavljanje tega ventila lahko
povzrodi resne poskodbe. Ce ventil potrebuje
servisiranje ali vzdrZevanje, si oglejte seznam
pooblaséenih servisnih centrov.

e RdeCa oznaka na indikatorju pritiska kaze najvisji
delovni pritisk kompresorja. Ne nanaSa se na
nastavljeni pritisk.

e Pred priklju¢evanjem pnevmatskega orodja na cev
stisnjenega zraka povezano s kompresorjem, je
potrebno izstopajoci zracni tok iz cevi v vsakem
slucaju prekiniti.

e Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih
predvidenih  vrstah  uporabe  (napihovanje,
pnevmatsko orodje, lakiranje, pranje s Cistili samo
na vodni osnovi, itd.), zahteva posebna znanja in
v posameznih slu€ajih tudi upoStevanje ustreznih
veljavnih predpisov.

e Potrebnoje preveriti, Ce se porabazrakain maksimalni
delovni tlak uporabljenega pnevmatskega orodja ter
prikljuénih cevi (s kompresorjem), ujemata s tlakom
nastavljenim na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka,
ki jo kompresor proizvaja.

. OPIS NAPRAVE

2
1. Sesalni zraéni filter

2. Tlac¢na posoda

3. Kolo

4. Vodilni valj (ali podporna nozica)

5. Hitra sklopka (regulirani komprimirani zrak)

6. Manometer (nastavljeni tlak je mozno odgitati)
7. Tlacni regulator

8.  Stikalo za vklop/izklop

9.  Transportni ro¢aj

10. Varnostni ventil

11. Vijak za izpust kondenzne vode

12. Manometer (moznost od¢itanja tlaka v kotlu)
13. Hitra sklopka (neregulirani komprimirani zrak)
14. Zapiralni Cep za olje (ali odprtina za dolivanje olja)
15. Vijak za izpust olja

16. Kontrolno steklo

17. Sornik

18. Matica vijaka

19. Podlozka

20. Zaporni ventil

3. PODROCJE UPORABE

Kompresor sluzi za proizvajanje komprimiranega zraka
za orodje, ki je gnano s komprimiranim zrakom.

Prosimo, da uposStevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali

industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega jam-
stva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne, obrtni-
Ske ali industrijske namene ali za izvajanje podobnih
dejavnosti.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za ka-
tere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovo-
liena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost uporab-
nik / upravljalec, ne pa proizvajalec.

4. NAPOTKIZA POSTAVITEV KOMPRESORJA

o Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poSkodb
med transportom. Eventuelne poSkodbe takoj spo-
roCite transportnemu podijetju, ki je izvrSilo izdobavo
kompresorija.

e Kompresor namestite v blizini porabnika.

o Ne uporabljajte dolgih zra¢nih cevi in dolgih dovajal-
nih cevi (cevni podaljski).

e Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti pra-
hu.

e Kompresorja ne namescajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

e Kompresor se sme uporabljati samo v primernem
prostoru (v dobro prezra¢enem prostoru, pri tempe-
raturi okolice +5°C - +40 °C). V prostoru ne sme biti
prahu, kislin, pare, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

e Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih.



Uporaba kompresorja ni dopustna v obmocju, kjer
se dela s prSeco vodo.

e Pred zagonom morate preveriti nivo stanja olja v
kompresorski rpalki.

5. MONTAZA IN PRVI ZAGON
A Pozor!

Pred prvim zagonom je nujno potrebno, da na-
pravo montirate v celoti!

5.1 Montaza koles (slikah 4-5)

Prilozena kolesa je potrebno montirati tako, kot je to
prikazano na sliki 4-5.

5.1.1 Montaza podporne noZice (samo za
B 25x/10/50, B 350/10/50 in B 480/10/50)

Gumasto podprono nozico namestite, kot pokazano v

sliki 6.

5.2 Montaza hitre sklopke za tlak kotla
(nap. 13)

Hitro sklopko za neregulirani tlak kotla (nap. 13) privijte

na tlaéno posodo (nap. 2) kot je prikazano na slikah
7 do 8.

5.3 Montaza transportnega rocaja (nap. 9)
Transportni ro¢aj (nap. 9) privijte na kompresor kot je
prikazano na slikah 9 do 10.

5.4 Omrezni elektricni prikljucek

5.4.1 Enofazna razlicica

Kompresor je opremljen z omreznim kablom z varnostnim
elektriénim vtikaCem. VtikaC elektricnega kabla vtaknite v
vtiCnico ustrezne oblike, z ustrezno napetostjo in frekven-
co, ki ustreza veljavnim predpisom. Pred prvim zagonom
pazite na to, da se omreZna napetost ujema z obratovalno
napetostjo, ki je navedena na tablici podatkov stroja. Dolgi
dovodni kabli, kot tudi elektriéni podaljSki, kabelski bobni itd.
povzrocijo upad napetosti in lahko preprecijo zagon motorja.
Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja ogrozen
zaradi tezjega delovanja.

5.4.2 Trifazna razlicica

Napajalni kabel prikljucite na stikalno plosco, ki je
varovana z ustreznimi varovalkami.

Pri razli¢icah opremljenih z elektri¢no stikalno plos¢o
(«Tandem»-centrale ali zagon zvezdaltrikot), mora
inStalacijo ter priklju¢evanje (na motor, na tla¢no sti-
kalo, kot tudi na magnetni ventil, ¢e je predviden),
izvrsiti strokovno osebje.

Pred zagonom preverite, Ce se motor obraca v pravil-
no smer (pu$cica smeri vrtenja na pokrovu klinastega
jermena), v ta namen na kratko vkljucite kompresor.
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Ce bi se motor kompresorja vrtel v napaéni smeri,
morate popraviti vrtilno polje s prestavitvijo faznega
komutatorja na vtikacu (uporabite izvija¢, rahlo priti-
shite noter fazni komutator in ga obrnite za 180°).
Motor je opremljen s stiaklom proti preobremeni-
tvam. V primeru preobremenitve kompresorja, ga
stikalo proti preobremenitvam avtomatsko izklopi,
da zavaruhe kompresor pred pregrevanjem. Ce se
je stikalo proti preobremenitvam sprozilio, poCakaijte,
da se kompresor ohladi.

Dolgi dovodni kabli, kabelski podaljki, kabelski bob-
ni, itd. povzroCajo padce napetosti in lahko ovirajo
delovanje motorja.

Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja
ovirani zaradi otezanega vrtenja.

5.5 Stikalo za vklop / izklop (nap. 8)

5.5.1 Enofazna razli¢ica (slikah 2a, 2c)
Kompresor vkljucite tako, da izvleCete rdeci gumb
(nap. 8).

Za izklop kompresorja morate pritisniti na rde¢i gumb
(nap. 8).

5.5.2 Trifazna razli¢ica (slika 2b)

S pritiskom na zeleni gumb (nap. 8.1) vkljucite kom-
presor.

Za izklop kompresorja morate pritisniti na rde¢i gumb
(nap. 8.2).

5.6 Nastavitev tlaka (slikah 2a-2c)

o Z regulatorjem tlaka (nap. 7) lahko na manometru
(nap. 6) nastavite tlak.

o Nastavljeni tlak lahko razberete na hitri sklopki (nap.
5).

5.7 Nastavitev tlacnega stikala
Tlacno stikalo je tovarnisko nastavljeno.
Vklopni tlak pribl. 8 bar
Izklopni tlak pribl. 10 bar

6. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
A Pozor!

Pred vsemi cistilnimi in vzdrzevalnimi deli pote-
gnite elektri¢ni omreZni vtikac iz elektricne omre-
Zne vticnice.

A Pozor!

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi!
Nevarnost, da se opecete!

A Pozor!

Pred vsakim cis¢enjem in vzdrZevanjem je po-
trebno izpustiti tlak v kotlu.




6.1 Ciscenje

o Za$Citne naprave vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo obrisite z Cisto krpo ali pa prah in umaza-
nijo z naprave izpihajte s komprimiranim zrakom pri
nizkem tlaku.

o Mi priporo¢amo, da napravo o istite po vsaki upora-
bi.

e Napravo v rednih ¢asovnih intervalih ocistite z vla-
zno krpo in nekaj mazavega mila. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali razredCila; ta lahko pri¢nejo na-
zirati dele, ki so iz umetne mase. Pazite na to, da v
notranjost narave ne bo mogla priti voda.

e Pred ciSCenjem je potrebno odklopiti cev in orodje
za grizganje od kompresorja. Kompresorja ne smete
Cistiti z vodo, razredgili, ipd.

6.2 Kondenzacijska voda
Kondenzacijsko vodo je potrebno vsak dan izpustiti
tako, da odprete ventil za odvajanje vode (Slika 3 / nap.
11) (spodnja stran tlatne posode).

A Pozor!

Kondenzacijska voda iz tlacne posode vsebuje
ostanke olja.

Kondenzacijsko vodo predajte v ustrezno zbirali-
Sce odpadkov.

6.3 Varnostni ventil (nap. 10)

Varnostni ventil je nastavljen na najvi§ji dopustni tlak
tlatne posode. Ni dovoljeno prestavljati varnostnega
ventila ali odstranjevati njegove plombe.

6.4 Redno preverjanje stanje kolicine olja
Kompresor postavite na ravno povrsino. Nivo olja se
mora nahajati med oznakama MAX in MIN na kontrol-
no steklo (Slika 12 / nap. 16).

Menjava olja: priporo¢ano olje: SAE 15W/40 ali ena-
kovredno olje.

Prvo polnjenje je treba zamenjati po 100 obratovalnih
urah. Potem olje izpustite in zamenjate z novim vsakih
300 obratovalnih ur.

6.5 Menjava olja

Izkljucite motor in izvlecite elektri¢ni prikljucni kabel
iz vticnice. Potem, ko ste izpustili eventuelno prisoten
zracni tlak, lahko odvijete vijak za izpust olja (nap. 15)
na kompresorski ¢rpalki. Da ne bi olje nenadzorovano
iztekalo, drzite pod izpustno odprtino plo¢evinasti Zle-
biek, da bo lahko olje odtekalo v posodo. V kolikor
ne iztee vso olje, priporo¢amo, da nekoliko nagnete
kompresor.

Staro olje odstranjujte na odgovarjajocem pre-
vzemnem mestu za staro olje.

Ce je olje izteklo, ponovno vstavite vijak za izpust olja
(nap. 15). Nalijte novega olja skozi odprtino za doliva-
nje olja (nap. 14) tako, da doseZe nivo olja zahtevano
oznako na palCki. Potem ponovno vstavite zapiralni
Cep za olje (nap. 14).

6.6 Dodatno napenjanje klinastega
jermena (Slike 13-15)

o |zvlecite elektriéni prikljuéni vtika¢ in demontirajte
zascitni pokrov klinastega jermena.

o Odpustite Stiri vijake za pritrditev motorja.

e Prestavite motor tako, da bo klinasti jermen napet
toliko, da ga je mozno na najdaljSem prostem mestu
pritisniti Se za ca. 1-2 cm.

e Ponovno zategnite vijake za pritrditev motorja in
montirajte zascitni pokrov klinastega jermena.

6.7 Zategovanje vijakov kompresorske glave

e Preverite, Ce so vsi vijaki trdno zategnjeni, posebno
vijaki kompresorske glave (slika 16).

e Pregled je treba opraviti pred prvim zagonom kom-
presorja in nato pred prvo intenzivno uporabo, da bi
ponovno vzpostavili pravilno konéno vrednost navo-
ra, spremenjeno zaradi Siritve toplote.

ZATEGOVANJE VIJAKOV KOMPRESORSKE GLAVE

minimalni maksimalni

moment Nm moment Nm
Sornik vijak M6 9 1
Sornik vijak M8 22 27

INTERVALI VZDRZEVANJA

FUNKCIA PO PRV 100 | VSAKIH 100 UR | VSAKIH 300 UR
Ciséenje zraénega filtra in/ali zamenjava .

filtra

Zamenjava olja ° °

Zategovanje vijakov kompresorske glave

Pri zagonu in po prvi uri obratovanja

Praznjenje kondenzata iz tlacne posode

Redno in po kon¢anem obratovanju

Kontrola napetja jermena

Redno
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Sornik vijak M10 45 55
Sornik vijak M12 76 93
Sornik vijak M14 121 148

6.8 Ciscenje sesalnega filtra (nap. 1)
Sesalni filter prepreCuje vsesanje prahu in umazanije.
Potrebno je filter ocistiti vsakih 100 obratovalnih ur. Za-
maseni sesalni filter obcutno zmanj$a mo¢ kompresor-
ja. Odpustite oba inbusna vijaka. Sedaj lahko vzamete
filter iz obeh polovic plasticnega ohisja, ga iztresete,
izpihate s komprimiranim zrakom pod nizkim pritiskom
(ca. 3 bar) in ga potem ponovno vstavite (slikah 17-18).

6.9 Skladis¢enje
A Pozor!

Elektricni omrezni vtika¢ potegnite iz elektricne

omrezne vticnice, odzracite napravo in vso pri-
klju¢eno orodje na komprimirani zrak. Kompre-
sor postavite na takSno mesto, da ga ne bodo
mogle zagnati nepooblas¢ene osebe.

A Pozor!

Kompresor hranite na suhem in za nepooblasce-
ne osebe nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga,
hranite ga v stojecem stanju!

7. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razlicnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. Defektne
konstrukcijske dele predajte na deponijo za posebne
odpadke. Povprasajte v strokovni trgovini ali pri ob¢in-
ski upravi!

8. MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Pri posegih v elektricne sestavne sklope (kabel, motor, tlacno stikalo, elektricna stikalna plosca ...), uporabite

pomo¢ kvalificiranega elektrikarja.

MOTNJA

VZROK

UKREP

Pus&anje iz ventila tlaénega stikala.

Zaporni ventil, ki svoje funkcije
zaradi izrabljenosti ali umazanije na
tesnilnem delu, ne izvrSuje pravilno.

Odvijte Sest-robo glavo zapornega
gumijasto podlozko (Ce je izrabljena
jo zamenjajte). Ponovno vgradite in
skrbno privijte (slika 21-22).

zata.

Odprta pipa za izpu$€anje konden-

Zaprite pipo za izpu§¢anje konden-
zata.

tlaéno stikalo.

Rilsan cev ni pravilno zaskoCena v

Poskrbite, da rilsan cev pravilno
zaskoCi v tlacno stikalo.

Prevelika poraba zraka.

ZmanjSajte porabo zraka.

ali ceveh.

Pus¢anje na povezovalnih delih in/

Ponovno zatesnite.

Zmanj$anje zmogljivosti, pogosti za-
goni motorja. Nizke vrednosti tlaka.

Zamasitev sesalnega filtra.

Ocistite/zamenjajte sesalni filter
(slikah 17-18).

Zdrsavanje jermena.

Kontrolirajte napetje jermena (slika
15).

Pomanjkljivo prezracevanje.

IzboljSajte pogoje v prostoru.

Motor in/ali kompresor se prekomer-
no pregrevata.

Zamaseni prehodi zraka.

Preverite zraéni filter in ga po potre-
bi odistite.

Slabo mazanje.

Nalijte olje ali ga zamenjajte

Zagon pri polni kompresorski glavi.

Spredniji del kompresorja izpraznite
z aktiviranjem tlatnega gumba.

Kompresor se po poskusu zagona
zaustavi, zaradi aktiviranja toplotne

Prenizka temperatura.

IzboljSajte pogoje v prostoru.

zasCite, ki je posledica prevelike

obremenitve motorja. Slaba napetost.

Kontrolirajte, ¢e napetost omreZja
ustreza podatkom. Odstranite more-
bitne podaljke.
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MOTNJA

VZROK

UKREP

Kompresor se po poskusu za-
gona zaustavi, zaradi aktiviranja
toplotne zasCite, ki je posledica
prevelike obremenitve motorja

Mazanje napacno ali slabo.

Preverite nivo olja, ga dolijte ali po
potrebi izvrSite zamenjavo.

Magnetni ventil nima ucinka.

Poklicite servisno sluzbo.

Kompresor se med obratovanjem
zaustavi, brez ocitnega razloga.

Aktiviranje toplotne zaS¢ite
motorja.

Preverite nivo olja.

Enofazne razlicice z eno sto-
pnjo:

Aktivirajte tlacno stikalo in ga
nastavite v poloZaj Izklop ter nato
ponovno v poloZaj Vklop (odsta-
vek 5.5.1).

Ponovno sprostite toplotno zascito
(slika 19) in izvrSite ponovni
zagon (odstavek 5.5.1)

Ce je motnja $e vedno prisotna,
poklicite servisno sluzbo.

Razli¢ice z zagonskim na¢inom
zvezdaltrikot:

Aktivirajte stikalo, ki se nahaja v
elektriéni stikalni omarici (slika 20)
in ga ponovno zazenite (slika 2b).
Ce je motnja Se vedno prisotna,
pokli¢ite servisno sluzbo.

Ostale razlicice:

Aktivirajte stikalo tlacnega stikala
in ga nastavite v polozaj »izklju-
Ceno« ter nato ponovno v poloZaj
»vkljucenoc.

Ce je motnja Se vedno prisotna,
pokli¢ite servisno sluzbo.

Elektriéna motnja.

Poklicite servisno sluzbo.

Kompresor med obratovanjem
vibrira in motor oddaja neobicajen
brne¢ hrup. Ko se zaustavi, ga ve¢
ni mozno zagnati, kljub temu, da
motor brni.

Enofazni motoriji:
Kondenzator v okvari.

Potrebna je zamenjava konden-
zatorja.

Trifazni motorji:

Manjka ena od faz v trifaznem na-
pajalnem sistemu, verjetno zaradi
prekinitve ene od varovalk.

Preverite varovalke v elektricni
omarici ali v stikalni omarici in
poskodovano varovalko zamenjaj-
te (slika 23).

Prevelika koli¢ina olja v cevovodih.

Preve¢ olja v bloku.

Preverite nivo olja.

Izrabljeni batni obrocki.

Poklicite servisno sluzbo.

Pus&anje kondenzata iz izpustne
pipe.

Umazanija/pesek v pipi.

Ocistite pipo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblasceni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih
nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako pa
tudi ustrezna garancija v vsakem slu¢aju izgubi svojo veljavnost.
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Orizze meg a kézikonyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

1. HASZNALATTAL KAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

A AMIT NEM SZABAD TENNI

o Soha ne irényitsa a légsugarat személyek, allatok vagy

A HANGNYOMAS 4 m tévolsagban, erétér nélkiili
térben mért értéke megegyezik a kompresszorgn
elhelyezett cimkén feltiintetett HANGNYOMAS

értékével, kevesebb mint 20 dB.

A AMIT TENNI KELL

o A kompresszort csak alkalmas kornyezetben
hasznalja (jol szell6zés, kornyezeti hémérséklet
+ 5 °C és + 40 °C kozott), és soha por, sav, goz,
robbané vagy gyulékony gaz jelenlétében.

Tartsa be mindig a legalabb 4 méteres biztonsagi
tavolsagot a kompresszor és a munkaterdlet kozott.

A lakkozasi  miveletek  kdzben  megjelend
esetleges elszinez6dések a kompresszor miianyag
véddburkolatan azt jelzik, hogy a tavolsag tul kicsi.

Az elektromos vezeték dugdjat csak olyan halézati
csatlakozéba dugja, mely alkalmas forma, fesziiltség
és frekvencia szempontjabol, és megfelel az érvényben
lévd elbirasoknak.

A haromfazisu tipus esetén a csatlakozé dugd
felszerelését csak szakképzett villanyszerel§ végezze
az érvényben |év6 elGirasoknak megfelelGen.
Ellenérizze az els6 beinditaskor, hogy a forgas
iranya helyes, és megegyezik azzal, amit a szijvédén
(mlianyag védéberendezéssel ellatott valtozatok),
vagy a motoron (fém véddberendezéssel -ellatott
valtozatok) lathatd nyil jelez.

Hasznaljon maximum 5 méter hosszli elektromos
vezeték hosszabbitdt, és a kabel atmérdje megfeleld
legyen.

Nem ajénlatos mas hosszisagu és atmérdjl
hosszabbitokat,  Ugyszintén  adaptereket vagy
elosztokat hasznélni.

A kompresszor kikapcsoldsahoz mindig és kizarélag
a nyomaskapcsold kapcsoldjat hasznalja, vagy pedig
hasznélja az elektromos kapcsolotabla kapcsoldjat
azoknal a modelleknél, melyeken van. Ne kapcsolja ki
Ujbdli bekapcsolast nyomas alatt levé kompresszorfejjel.
A kompresszor athelyezésekor mindig és kizarélag
fogantyUt hasznalja.

A mikodésben lévé kompresszort egy stabil vizszintes
tartészerkezetre kell helyezni, hogy biztositsa a
megfelel6 olajozast.

Helyezze a kompresszort a faltél legaldbb 50 cm-re,
hogy lehet6vé tegye a friss leveg6 optimalis keringését,
és a megfeleld lehdlést.
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a sajat teste felé (Hasznaljon védészemiiveget, hogy
védje a szemét a légsugar altal felvert idegen testek
ellen).

Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt
szerszamokbdl fecskendezett folyadék sugarat a
kompresszor felé.

Nem haszndlja a berendezést mezitlab vagy vizes
kézzel és labbal.

vagy a kompresszor athelyezéséhez.

Ne tegye ki a berendezést az
viszontagsagainak (es6, napsutés, kod, ho).
Ne széllitsa a kompresszort nyomas alatt lévé
tartéllyal.

A ftartdlyon ne végezzen hegesztést vagy gépi
megmunkalast. Meghibasodas vagy rozsdasodas
esetén teljes egészében ki kell cserélni.

Ne engedélyezze a kompresszor hasznélatat nem
képzett személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és az
allatokat a munkatertlettd!.

Ez a készlilék nem hasznalhatd csokkentett fizikai,
érzéki avagy mentalis képességekkel rendelkez6
személyek altal (beleértve a gyerekeket is), valamint
a tapasztalat és megfelelé hozzaértés hianyaban,
hacsak nem egy a biztonsagukért felelés személy
felugyelete alatt vagy annak utmutatasai alapjan
hasznaljak a készlléket.

A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva,
hogy nem jatszanak a kész(ilékkel.

Ne helyezzen a kompresszorhoz kdzel és/vagy a
kompresszorra gyulékony targyakat vagy nylonbol és
szovetbdl készllt targyakat.

Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy
oldoszerekkel. Csak nedves rongyot hasznaljon és
elétte bizonyosodjon meg arrél, hogy a dugét kihuzta a
haldzati csatlakozobdl.

A kompresszor hasznalata szigordan a légs(ritéshez
kotédik. Ne haszndlia a gépet semmiféle mas
gaztipussal.

A gép altal el6allitott sritett levegd nem hasznélhatd
gyogyszerészeti, élelmiszeri vagy kérhazi téren, illetve
csak kulonleges eljaréds utan, és nem hasznalhatd
bavar palackok toltésére.

Ne haszndlja a kompresszort véd6berendezések
nélkil (szijvédd), és ne érintse meg a mozgasban levé
részeket.
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/A TUDNIVALOK

o A kompresszor a gyartasanak megfeleléen a
miiszaki adatokat tartalmazé technikai adat
tablan meghatarozott kihagyasi arannyal miikodik
(példaul S3-50 azt jelenti, hogy a kompresszor
5 percig mikodik és 5 percig all) azért, hogy
megelézze a elektromotor tulsagos tulhevilését. Abban
az esetben, ha ez mégis megtorténne, mikddésbe lép
a hévédelem, mellyel a motor rendelkezik, és ha a
hémérséklet tul magas, automatikusan megszakitja az
elektromos aramot a tulsagos aramfelvétel miatt.

e Hogy megkénnyitse a gép Ujboli beinditasat, fontos,
hogy a megadott miiveleteken kiviil visszaallitsa a
nyomaskapcsolokapcsolojat a kikapcsolt helyzetbe és
utana ujbdl a bekapcsolt helyzetbe (2. abra).

o Néhany egy fazisu tipus esetén kézzel kell beavatkozni
Ugy, hogy megnyomja a motor kapocsszekrényén
elhelyezett visszaallitdsi nyomdégombot (19. abra).

o A haromfazisi tipusnal elég kézzel beavatkozni
Ugy, hogy a nyomaskapcsold gombjat visszadllitia
a bekapcsolt helyzetbe, vagy pedig az elektromos
kapcsolétabla szekrényében elhelyezett hdvédelem
kapcsolon kell kdzbelépni (2b-20. abra).

o Az egyfazisu tipusok rendelkeznek késleltetett
zarasi  levegd  leeresztGszeleppel  felszerelt
nyomaskapcsoldval ~ (vagy  pedig egy, a

visszacsaposzelepre szerelt szeleppel), mely el6segiti
a motor beinditasat és ezért szabdlyszerl, hogy
néhany percig levegd jon a szelepbdl, ha a tartaly lres.

o Minden kompresszor rendelkezik biztonsagi szeleppel,
mely a nyomaskapcsolo rendellenes lizemelése esetén
miikddésbe Iép, ezzel garantalja a gép biztonsagat.

A biztonséagi szelep ugy van bedllitva, hogy ne
alakulhasson ki tulnyomas a levegétartalyokban. A
szelep gyari bedllitésa, és addig nem lép miikdésbe,
amig a tartaly nyomasa el nem éri ezt az értéket. Ne
maodositsa és ne tavolitsa el a biztonségi késziléket!
A szelep elallitasa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a
berendezés javitast vagy karbantartast igényel, kérje
hivatalos szervizkdzpont segitségét.

o A nyomasmérdn lathaté piros rovatka nem a beéllitott
nyomast, hanem a tartaly maximalis izemi nyomasat
jelzi.

e Egy pneumatikus szerszdmnak a kompresszorbol
kibocsatott siritett levegé csovére vald felszerelési
miivelete alatt feltétlenll sziikséges a magabdl a
cs6bdl torténd levegbkiaramlés megszakitasa.

o A siritett leveg6é felhasznalasa a kilonféle elirt
alkalmazasokhoz (felfivas, pneumatikus szerszamok,
lakkozas, tisztitas csak vizalapu tisztitoszerrel stb.)
megkivanja az egyes esetekre érvényes elSirasok
ismeretét és betartasat.

o Ellendrizze, hogy a hasznalni kivant pneumatikus
szerszam és a  kompresszorhoz = vezetd
csatlakozocsovek levegéfogyasztasa és maximalis
lizemi nyomasa megegyezik-e a nyomasszabalyozén
bedllitott nyomas értékével és a kompresszor altal
kibocsatott levegd mennyiségével.

. AKESZULEK LEIRASA

Beszivo-légsziiré

Nyomotartaly

Kerék

Beallé gorgd (vagy tartd labak)

Gyorskuplung (szabalyozott préslég)
Manométer (le lehet olvasni a beallitott nyomast)
Nyomasszabalyoz6

Be-/ki- kapcsold

Szallitéfogantyu

10. Biztonsagi szelep

11. Leengedd-csavar a kondenzvizhez

12. Manométer (le lehet olvasni a kazannyomast)
13. Gyorskuplung (szabalyozatlan préslég)

14. Olajzaroé dugo (vagy olajbetdltdé nyilas)

15. Olajleereszt6 csavar

16. Kémlel6ablak

17. Csavar

18. Anyacsavar

19. Alatét

20. Visszacsapdszelepre szeleppel

©oNO>aRrWND =N

3. ALKALMAZASI TERULET

Akompresszor, a préslég altal meghajtott szerszamokhoz
a préslég létrehozasara szolgal.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meg-
hatarozasuk szerint nem kisipari, kézmipari vagy ipari
lizemek teriletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért
a nem vallalunk szavatossagot, ha a késziilék kisipari,
kézmlipari vagy ipari Uzemek teriletén valamint egyen-
értéki tevékenységek teriletén van hasznalva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni. Ezt
talhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit rendeltetés-
szer(inek. Ebbdl adodé barmilyen karért vagy barmilyen
fajta sértlésért a hasznald ill. a kezeld felelés és nem a
gyarto.

4. UTASITAS A KESZULEK FELALLITASAHOZ

o Vizsgalja felll a késziiléket nem e sériilt meg a szallitas-
nél. Az esetleges sérilléseket jelentse azonnal annél a
szallitasi vallalatnal, amelyik a kompresszort szallitotta.

o Telepitse a kompresszort lehetdleg a fogyasztd kozelé-
be.
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o Kerllje el a hosszU légvezet6t és hosszl bevezetést
(hosszabbitdkat).

o Ugyelien arra, hogy a beszivott levegé szaraz és por-
mentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes
helyiségben.

o A kompresszort csak megfeleld termekben (jol
szelloztetet, a kornyzetehdmérséklet +5°C - +40°C)
szabad Uzemeltetni. A teremben nem szabad pornak,
savnak, parénak, robbanékony vagy lobbanékony gaz-
nak lennie.

o A kompresszor szaraz termekbeni hasznélatra alkal-
mas. Tiltott a hasznalata az olyan kdrnyezetben, ahol
fréccsendvizzel dolgoznak.

o Abe lizemeltetés el6tt le kell ellenérizni a kompresszor
szivattyUban az olajallast.

5. OSSZESZERELES ES UZEMBEVETEL

A Figyelem!

Az iizembevétel elétt okvetleniil komplett 6ssze
kell szerelni a késziiléket!

5.1 A kerekek felszerelése (4-5. abra)
A mellékelt kerekeket a 4-5-es képnek megfelelden kell
felszerelni.

5.1.1 Aftarto Iabak beillesztése (Csak B 25x/10/50
és B 350/10/50-hoz)

lllessze fel a gumi tartd labakat ahogyan az 6. képen lat-
hato.

5.2 A kazannyomas gyorskapcsolo-

janak felszerelése (lasd. 13)
A szabalyozatlan kazannyomas gyorskapcsoldjat (lasd.
13) a 7. és 8. abra szerint kell a nyomastarté edényhez
(lasd. 2) csavarozni.

5.3 Aszillitéfogantyu felszerelése (ldsd. 9)
A szallitéfogantyut (lasd. 9) a 9. - 10. abra szerint kell a
kompresszorhoz csavarozni.

5.4 Halozati csatlakoztatas

5.4.1 Egyfazisu verzié

A kompresszor egy védéérintkez6s dugds halozati ve-
zetékkel van felszerelve. Az elektromos vezeték dugdjat
csak olyan halézati csatlakozéba dugja, mely alkalmas
forma, feszliltség és frekvencia szempontjabol, és meg-
felel az érvényben 1év6 eléirasoknak. Ugyeljen arra, hogy
a hallézati fesziiltség a gépteljesitményi tabla szerinti
lizemfeszlltségnek megfeleljen. Hosszu vezetékek, va-
lamint hosszabitdk, kabeldobok stb. fesziltségeséshez
vezetnek és meg tudjak akadalyozni a motor inditasat.
Alacsony hémérsékleteknél +5°C nehéz jarosag miatt ve-

szélyeztetve van a motor inditasa.

5.4.2 Harom fézisu verzié

o Af6 kabelt egy megfeleld biztositékkal védett kapcso-
|6tablahoz csatlakoztassa.

o Az elektromos kapcsolotablaval ellatott valtozatoknal
(,Tandem” kapcsoldtabla vagy csillag-delta inditok) a
felszerelést és a bekotéseket (a motorhoz, a nyomas-
kapcsolohoz és ahol van, a magnesszelepekhez) kép-
zett személyzettel végeztesse el.

o Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a motor a
megfeleld irAnyba forog-e (Iasd a nyil irdnyat az ékszij-
burkolaton). Ehhez révid id6re kapcsolja be a komp-
resszort. Ha a kompresszor motorja nem megfelelé
iranyba forog, akkor az er6tér iranyat a dugdban levé
fazisfordito atallitasaval (csavarhuzdval kissé nyomja
be, majd 180°-kal forditsa el a fazisforditot) lehet korri-
galni.

o A motor tulterhelésvédd kapcsoldval rendelkezik. A
kompresszor tulterhelésénél a védékapcsold automa-
tikusan lekapcsol, igy védve a kompresszort a tulhe-
viiléstdl. Ha a talterhelésvédd kapcsold kiold, varjon,
amig a kompresszor leh(il.

o A hosszU tapkabel, kabelhosszabbitd, kabeldob, stb.
fesziltségesést okozhat, és megakadalyozhatja a mo-
tor beindulasat.

o Alacsony, +5°C alatti hémérsékleten a motorindulast a
nehéz jaras akadalyozhatja.

5.5 Ki-/bekapcsolo (lasd. 8)
5.5.1 Egyfazisi verzi6 (2a 2c. dbra)

A piros gomb (lasd. 8) kihtizasa altal lesz bekpcsolva a
kompresszor.

A kompresszor kikapcsoldsahoz meg kell nyomni a piros
gombot (lasd. 8).

5.5.2 Harom fézisu verzi6 (2b. dbra)

Azold gomb (lasd. 8.1) lenyomasaval a kompresszor visz-
szakapcsolhato.

A kompresszor kikapcsolasahoz meg kell nyomni a piros
gombot (lasd. 8.2).

5.6 Nyomasbeallitas (2a-2c. abra)

o Anyomasszabalyozoval (lasd. 7) lehet a manométeren
(lasd. 6) bedllitani a nyomast.

o A beadllitott nyomast a gyorskuplungon (lasd. 5) lehet
levenni.

5.7 A nyomaskapcsolo bedllitasa

A nyomaskapcsold gyarilag be van allitva.
Bekapcsolasi nyomas cca. 8 bar
Kikpacsolasi nyomas 10 bar
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6. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A Figyelem!

Tisztitas és karbanartasi munkalatok el6tt kihtizni a
halézati csatlakozot.

A Figyelem!

Vdrja meg amig a tomérité teljesen le nem hiilt!
Megégetés veszélye!

A Figyelem!

A kazant minden tisztitasi és karbantartasi munka-
lat el6tt nyomas nélkiilire tenni.

6.1 Tisztitas
o Tartsa a véddberendezéseket annyira por és szeny-
nyez6dés mentesen amennyire csak lehet. Dorzsélje
a készuléket egy tiszta posztdval le vagy pedig fijja,
alacsony nyomas melett présléggel le.

o Ajanljuk, hogy a késziléket direkt minden hasznalat
utan megtisztitsa.

o Tisztitsa meg rendszeresen a késziléket egy nedves
posztoval és valamennyi kendszappannal. Ne hasz-
naljon tisztitd vagy oldoszereket, mivel ezek meg
tudjak tamadni a készllék mianyag részeit. Ugyeljen
arra, hogy ne juthason viz a késziilék belsejébe.

o Tisztitas el6tt le kell vallasztani a toml6t és a permetez6-
szerszamokat a kompresszorrdl. Nem szabad a komp-
resszort vizzel, oldoszerekkel vagy hasonl6akkal tisztitani.

6.2 Kondenzviz
A kondenzvizet naponta le kell engedni a leengeddszelep
(3. &bra/lasd. 11) (nyométartaly padléoldala) kinyitasa altal.

A Figyelem!
A nyomotartalybdl levé kondenzviz olajiiredékeket
tartalmaz. A kondenzvizet egy megfelelé gyiijtéhe-
lyen a természetnek megfeleléen megsemmisiteni.

6.3 Biztonsagi szelep (lasd. 10)
A biztonsagi szelepet gyarilag a nyomastartd edény maxi-
mélis megengedett nyomaséra éllitottak be. A biztonsagi

szelep atallitasa, plombajanak eltavolitasa tilos.

6.4 Rendszeresen leellenérizni az olajéllast
Allitsa a kompresszort egy sima, egyenes felilletre. Az
olajallasnak az kémleléablak (12-as abra / lasd. 16) MAX
és MIN jelzése kozott kell lennie.

Olajcsere: Ajanlott olaj: SAE 15W/40 vagy egyenértékd.

Az els6 toltést 100 Uzemora utan ki kell cserélni. Azutan
minden 300 tizemora utan le kell engedni az olajat és Ujat
utanna tolteni.

6.5 Olajcsere

Kapcsolja le a motort és hizza ki a hélézati csatlakozot a
dugaszolé aljzatbdl. Miutan leeresztette az esetleg megle-
v légnyomast, ki tudja csavarni az olaj-leeresztécsavart
(lasd. 15) a kompresszorszivatty(bdl. Ahhoz hogy ne
folyon ki az olaj ellenérzés nélkil, tartson egy kis pléh-
csatornat ala és fogja fel egy tartalyba az olajat. Ha nem
folyik ki teliesen az olaj, akkor ajanljuk a kompresszort
egy kicsit megddnteni.

A faradt olajat a megfelel6 faradt olaj gydjtéhelyen
keresztiil megsemmisiteni.

Ha lefojt az olaj, akkor tegye ismét be az olajleeresztécsavart
(lasd. 15). Addig uj olajat toltni az olajbetdltényilasba (lasd.
14), amig az olajallas a kelld allast el nem érte. Ezutan helyez-
ze vissza az olajzaré dugdt (lasd. 14).

6.6 Az éksziffeszesséq beallitisa (13-15. dbra)

o Huzza ki a halozati dugot, és szerelje le az ékszij véds-
burkolatat.

o Lazitsa meg a négy motorrogzit6 csavart.

o A motor eltolasaval az ékszij feszességét gy allitsa
be, hogy a leghosszabb szabad terlileten a szijat 1-2
cm-re lehessen benyomni.

o Huzza meg a motorrdgzitd csavarokat, és szerelje visz-
sza a szij védéburkolatat.

6.7 A fej feszitéinek befogasa

o Ellendrizze, hogy minden csavar szorosra van hlzva,
féleg a hengerfejen levék (16. abra).

o Azellen6rzést a kompresszor legels6 inditasa elétt kell
elvégezni, majd ezt kdvetben az elsé intenziv hasz-

KARBANTARTASI MUNKALATOK ELVEGZESENEK IDEJE

IKADE AZ ELSO 100 AP L
MUKODES MUNKAORA UTAN 100 ORANKENT 300 ORANKENT
Az elszivo sziir tisztitasa és/vagy a o
szliréegység cseréje
Olajcsere ° °

A fej feszitdinek befogasa

Az ellendrzést a kompresszor elsé beinditasa el6tt végezze el

A kondenztartaly kiliritése

|dészakosan és a munkafolyamat végén

A szalag feszitettségének ellendrzése

Id6szakosan
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nalat el6tt is, hogy megfeleld értékre alljon vissza a
hétagulas miatt médosult zaronyomaték.

A FEJ FESZITOINEK BEFOGASA

Nm Nm
Min. nyomaték | Max. nyomaték
Fejes csavar M6 9 1
Fejes csavar M8 22 27
Fejes csavar M10 45 95
Fejes csavar M12 76 93
Fejes csavar M14 121 148

s sr

6.8 A szivosziiré tisztitasa (lasd. 1)

A szivosz(ir6 megakadalyozza a por, szennyezédések be-
szivasat. A sz(irét legalabb 100 dzemoranként tisztitani kell.
Az eltomddott sz(iré jelentdsen csokkenti a kompresszor
teljesitményét. Oldja a két imbuszcsavart. A sz(ir6 igy kive-
het8 a milanyag sziiréhaz két fele koziil. Utdgesse ki, majd
alacsony nyomasu (kb. 3 baros) siritett levegével fuvassa
at a sz{ir6t, végll szerelje vissza a helyére (17-18. abra).

6.9 Tarolas

A Figyelem!
Huzza ki a halézati csatlakozot, szellztesse ki a
késziiléket és minden csatlakoztatott préslég szer-
szémot. Allitsa a kompresszort tigy le, hogy jogo-
sulatlanok ne tudjak lizembe venni.

A Figyelem!

A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok sza-
mdra nem hozzéférhet6 kérnyezetben tarolni.
Ne déntse meg, csak allva tarolni!

7. MEGSEMMISITES ES UJRAHSZNOSITAS

A szallitasi és annak a tartozékai kiilonb6z6é anyagokbdl
allinak, mint példaul fém és mianyagok. A defekt alkat-
részeket vigye a killdnhulladéki megsemmisitéshez. Er-
deklédjon uténna a szakuzletben vagy a kozségi kozigaz-
gatasnal!

8. LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT

BEAVATKOZASOK

Kérje szakképzett villanyszerelé segitségét az elektromos alkatrészeken torténd beavatkozasokhoz (kabelek,

nyomasszintmérd, elektromos kapcsolotabla...).

RENDELLENESSEG

OK

BEAVATKOZAS

Leveg6szivargas a nyomaskapcsolo
szelepébdl.

A visszacsap6szelep kopas, vagy
piszkos zaréutk6z6 miatt nem
miikddik rendesen.

Csavarja le a visszacsaposzelep
hatszdgl fejét, tisztitsa ki a helyét
és a kilonleges gumibetétet (ha
elkopott, cserélje ki). Szerelje dssze
és gondosan csavarozza vissza (21-
22 abra).

Lecsapodott folyadék elvezetd csap
nyitva van.

Zarja el a lecsapddott folyadék
elvezetd csapot.

Arilsan cs6 nincs helyesen a
nyomasszintmérébe illesztve.

lllessze helyesen a rilsan csovet a
nyomasszintmérébe.

Teljesitmény csokkenése, gyakori
beindulas. Alacsony nyoméasértékek.

Tul nagy levegéfogyasztas.

Csokkenteni a s(iritett levegd
felhasznalasat.

Szivéargasok a csatlakozasokbol, és/
vagy csévekbdl.

Kicserélni a tomitéseket.

Alégbeszivas sziir6 el van tomddve.

Tisztitsa meg/cserélje ki a légbeszivas
sz(r6t (17-18 abra).

Szij csUszas.

Ellendrizze a szijak feszilését (15.
abra).

A motor és/vagy a kompresszor
szabalytalanul melegszik.

Elégtelen levegézés.

Javitani kell a munka kérnyezetét.

A szell6zényilasok el vannak dugulva.

Ellendrizze és esetleg tisztitsa ki a
|égsz(irét.

Elégtelen olajozas.

Az olajat toltse utana, vagy cserélje ki.
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RENDELLENESSEG

OK

BEAVATKOZAS

A kompresszor egy beindulasi
kisérlet utan leall, mert kozbelép
a hévédelem a motor nagy
eréfeszitése miatt.

Indulas teli kompresszorfejjel.

Scaricare la testa del compressore agendo
sul pulsante del pressostato.

alacsony hémérséklet.

Javitani kell a kdrnyezeti feltételeket.

elégtelen fesziiltség.

Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség
megfelel a gyari tablan levének. Tavolitsa el
az esetleges hosszabbitokat.

helytelen, vagy elégtelen
olajozas.

Ellendrizze az olajszintet, az olajat téltse
utana, és esetleg cserélje ki.

Rossz a magnesszelep.

Hivja a Vev@szolgalatot.

A kompresszor menet kdzben
gyakran leall latszdlag ok nélkiil.

Hévédelem lizembe Iépése a
motor tulheviilése miatt.

Ellenérizze az olajszintet.

Egyfazisu egy stadiumu valtozatok:allitsa
vissza a nyomaskapcsold kapcsoldjat

a kikapcsolt helyzetbe és utana ujbél a
bekapcsolt helyzetbe (paragrafus 5.5.1).
Allitsa helyre a hévédelmet (19. abra), és
inditsa be Ujra (paragrafus 5.5.1).

Ha a kellemetlenség nem mudlik el, hivja a
Vevészolgélatot.

Csillag-delta inditéval rendelkezd
valtozatok:

Mkodtesse hévédelemnek az elektromos
kapcsolétabla szekrényében (20 abra)
elhelyezett kapcsoldjat, és inditsa be Ujra
(2b abra).

Ha a kellemetlenség nem mulik el, hivja a
Vevészolgalatot.

Egyéb valtozatok:

allitsa vissza a nyomaskapcsol6 kapcsoldjat
a kikapcsolt helyzetbe és utana ujbol a
bekapcsolt helyzetbe.

Ha a kellemetlenség nem mudlik el, hivja a
Vev@szolgélatot.

Elektromos meghibasodas.

Hivja a Veviszolgalatot.

A kompresszor menet kdzben
vibral, és a motor szabalytalan
zUgast ad ki.Ha ledll, nem indul
Ujra, annak ellenére, hogy zug
a motor.

Egyfazisu motorok:
hibés kondenzator.

Cseréltesse ki a kondenzatort.

Haromfazis(i motorok:
Hianyzik egy fazis a haromfazisu
taplalas rendszerbdl egy
biztositék valoszinli kozbelépése
miatt.

Ellendrizze a biztositékokat az elektromos
kapcsolétablan bellil, és esetleg cserélie kia
meghibasodottakat (23. Abra).

Olaj rendellenes jelenléte a
halozatban.

Tul sok olaj a kompresszorban.

Ellendrizze az olajszintet.

Alkatrészek elkopasa.

Hivja a Veviszolgalatot.

Lecsapddott folyadék szivargasa
az elvezetd csapbol.

Piszok/homok van a vizleereszté
csapban.

Tisztitsa meg a csapot.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevdszolgalatoknak kell elvégezniiik, eredeti alkatrészek igénylésével. Ha
a gépen modositasokat végez, az kockaztathatja a biztonsdgot, és mindenképpen érvényteleniti a vonatkoz6 garanciat.
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Ulozte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY .

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namérend

ze 4 metrd ve volném poli se rovna hodnoté
AKUSTICKEHO VYKONU uvedené na Stitku, ktery
je umistén na kompresoru, zmensené o 20 dB.

/A DOVOLENE UKONY .

o Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném
prostredi (s dobrym vétranim, o teploté vzduchu
mezi +5°C a +40°C). Nesmi byt pouzivan za e
pfitomnosti prachu, kyselin, vypard, vybusnych
nebo vznétlivych plynd.

o Dodrzujte vzdy bezpe€nostni vzdalenost (minimélné ~ ®
4 metry) mezi kompresorem a pracovistém.

e Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na
ochranny kryt femenu, je vzdalenost pracovisté od @
kompresoru pfili§ mala.

e Zasuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického
kabelu, musi odpovidat svym tvarem, napétim a
kmitoCtem platnym normam.

o U tfifazovych verzi zajistéte, aby vidlici zapojil
kvalifikovany elektrikaF podle mistnich pfedpist. Pfi
prvnim spusténi zkontrolujte, zda je smér rotace ®
spravny, tj. zda odpovida sméru Sipky vyznacené
na krytu femenu (u verze sochrannym krytem
z umélé hmoty) nebo na motoru (u verze s kovovym
ochrannym krytem).

e Pouzivejte maximalné 5 metr dlouhy prodluzovaci  ®
kabel s dostate¢nym prifezem.

e Pouziti del$iho prodluzovaciho kabelu, adaptérd ¢i
vicenasobnych zasuvek nedoporucujeme.

e Vlypinejte kompresor vyhradné pomoci spinate
presostatu nebo u nékterych modell vypinacem
na elektrickém rozvadéci. Nevypinejte kompresor @
vytazenim kabelu ze zasuvky, aby v hlavé
kompresoru nebyl pfi dalSim spusténi tlak.

e Pro pfesun kompresoru pouzivejte vyhradné
prislusny pojezdovy uchyt.

e Zapnuty kompresor musi byt umistény na stabilni ®
vodorovné plo$e, aby byl zaru¢en spravny prubéh
mazani.

Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného
naradi, smérem na kompresor.

Pfi préaci s kompresorem je tfeba mit vzdy fadnou
obuv a suché nohy a ruce.

Pfi vytahovani ze zasuvky nebo pfi pfesouvani
kompresoru netahejte za elektricky pfipojovaci
kabel.

Nevystavujte kompresor atmosférickym  vliviim
(dést, slunce, mlha, snih).

Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.
Neprovadéjte zadné mechanické zasahy ani
nesvarujte nadrz kompresoru. Pfi zjisténi vady nebo
koroze na nadrzi je tfeba ji vyménit za novou.
Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkuSené
osoby. Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru
kompresoru nepohybovaly déti nebo zvifata.
Spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti), které méji omezené fyzické, smyslové nebo
mentalni schopnosti nebo které neméji dostatek
zku$enosti a poznatkt o jeho pouziti, kdyZ nejsou
pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpe¢nost
nebo jestli je tato osoba nepoucila o o bezpe€ném
pouziti spotfebice.

Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, ze se se
spotiebi¢em nebudou hrat.

Nepokladejte hoflavé pfedméty nebo prfedméty
zumélé hmoty ¢i tkaniny do blizkosti kompresoru
nebo na néj.

Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin
nebo fedidel. Pouzivejte pouze vlhky hadr a
zajistéte, aby pfipojovaci kabel byl vypojen ze
zasuvky elektrického proudu.

Kompresor pracuje vyhradné se stlaenym
vzduchem. NepouZivejte jej pro zadny druh plynu.
Stlageny vzduch, vyprodukovany timto
kompresorem, nelze pouzivat v potravinarském,
farmaceutickém a zdravotnickém sektoru (je to
mozné pouze po provedeni patfiénych Uprav) a
nelze jej pouzivat pro plnéni potapécskych lahvi.
Nepouzivejte kompresor bez ochranného krytu
femenu a nedotykejte se ¢asti, které jsou v pohybu.

o Kompresor se musi nachazet nejméné 50 cmodzdi, /A CO JE TREBA VEDET

aby byl zaru¢eny spravny obéh &erstvého vzduchu
pro chlazeni kompresoru pfi praci.

A\ NEDOVOLENE UKONY

o Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo
proti sobé (pouZivejte ochranné bryle pro chranéni
o€i pfed vniknutim cizich téles, které by se proudem
vzduchu mohly dostat do ovzdusi).
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Tento kompresor je vyroben tak, aby fungoval
preruSované v poméru uvedeném na Stitku
s technickymi udaji (napf. S3-50 znamena 5
minut provozu a 5 minut prestavky) a zabranilo
se tak priliSnému zahrati elektrického motoru.
Motor je vybaveny tepelnym ochrannym spinacem,
ktery automaticky prerusi pfivod elektrického
proudu, pokud by doslo k pfiliSnému zvySeni teploty



pfi odbéru proudu.

e Pro lepsi prabéh spousténi kompresoru je kromé
uvedenych operaci dllezité vypnout a znovu
zapnout spinac presostatu (obr. 2).

o U jednofazovych verzi je pak tfeba stisknout
tlagitko pro obnoveni chodu, které se nachazi na
skfini svorkovnice motoru (obr. 19).

o U trifazovych verzi sta¢i ruéné zapnout spinac
presostatu anebo stisknout tlacitko ochranného
spinace, které se nachazi uvnit skfiriky elektrického
rozvadéce (obr. 2b-20).

o Jednofazové verze jsou pro lep$i spousténi motoru
vybavené presostatem s ventilem pro vypousténi
vzduchu se zpozdénym uzavirdnim a nebo klapkou
na zpétném ventilu. Kratky vystup vzduchu z
prazdné nadrze je tedy normaini.

e VSechny kompresory jsou vybaveny pojistnym
ventilem, ktery v pfipadé $patného fungovani
presostatu zasahne a zaruCi tak bezpecny chod
kompresoru.

Bezpecnostni ventil je nastaven tak, aby nedoSlo
k pfetlakovani vzduchového zasobniku. Tento ventil
je prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak

v zasobniku nedosahne této hodnoty. NepokousSejte
se sefizovat nebo vyfazovat toto bezpec€nostni
zafizeni.

Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo
zpUsobit tézky Uraz. VyZaduje-li toto zafizeni servis
nebo udrZbu, obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

o Cervenaznacka natlakoméru odkazuje namaximalni
provozni tlak nadrze. Netyka se nastaveného tlaku.

e Pfi montazi pneumatického nafadi na hadici se
stlaenym vzduchem, produkovanym kompresorem,
je bezpodmine¢né nutné zastavit vystup vzduchu z
hadice.

o Pfi pouziti stlateného vzduchu prorizné ucely
(nafukovani, prace s pneumatickym naradim,
stiikani barvy, myti Cisticimi prostfedky s obsahem
vody apod.) je tfeba znat a respektovat predpisy pro
jednotlivé pfipady pouziti.

e Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a
maximalni provozni tlak pneumatického nastroje a
pfipojovacich hadic (ke kompresoru) kompatibilni
s tlakem nastavenym na regulatoru tlaku a s
mnozstvim vzduchu dodavanym z kompresoru.

. POPIS PRISTROJE

2
1. Saci vzduchovy filtr

2. Tlakova nadrz

3. Kolecko

4. Vodici kole¢ko (nebo oporna noha)

5. Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)

6. Manometr (nastaveny tlak mize byt odecten)

7. Regulator tlaku

8. Za-lvypina¢

9. Prepravni rukojet

10. Pojistny ventil

11.  Vypoustéci Sroub kondenzatu

12. Manometr (tlak tlakové nadoby muze byt odecten)
13. Rychlospojka (neregulovany stlaceny vzduch)
14. Uzaviraci zatka oleje (nebo otvor na pInéni oleje)
15.  Sroub vypoustéciho otvoru oleje

16. Prahledové sklicko

17. Sroub s matici

18. Matice

19. Podlozka

20. Zpétny ventil

3. OBLAST POUZITI

Kompresor slouzi k vyrobé stlateného vzduchu pro
stlatenym vzduchem provozované nastroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenske,
femeslInické nebo prdimyslové pouziti. Nepfebirame

zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzZivan v Zivnosten-
skych, femesInych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého tcelu urée-
ni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovida
pouziti podle ucelu urCeni. Za z toho vyplyvajici $ko-
dy nebo zranéni vieho druhu ruci uzivatel/obsluhuijici
osoba a ne vyrobce.

4. POKYNY K UMISTENI

o Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transportu po-
Skozen. Pfipadné Skody ihned nahlasit dopravci,
ktery kompresor dodal.

o K umisténi kompresoru by mélo dojit v blizkosti spo-
trebice.

e Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni
a dlouhych pfivodnich vedeni (prodlouzeni).

o Je tfeba dbat na suchy a bezpradny nasavany
vzduch.

o Kompresor neumist'ovat ve vihké nebo mokré mist-
nosti.

o Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych
prostorech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C - +40
°C). V prostoru se nesmi vyskytovat zadny prach,
kyseliny, plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.

e Kompresor je vhodny pro pouzivani v suchych pro-
storech. V oblastech, kde je pracovano se stfikajici
vodou, neni pouzivani dovoleno.
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e Pied uvedenim do provozu musi byt zkontrolovan
stav oleje v Cerpadle kompresoru.

5. MONTAZ A UVEDENI DO PROVOZU
A Pozor!

Pred uvedenim do provozu musi byt pfistroj ne-
zbytné kompletné smontovan!

5.1 Montaz kol (obr. 4-5)

Pfilozena kola musi byt namontovana podle obr. 4-5.

5.1.1  MontdZ oporni nohy (jenom pro B 25x/10/50
a B 350/10/50 a B 480/10/50)

Oporna noha (pryZova) se musi namontovat podle ilu-
strace na Obr. 6.

5.2 Montaz rychlospojky pro tlak
tlakové nadoby (odk. 13)

Rychlospojku pro neregulovany tlak tlakové nadoby
(odk. 13) nasroubovat na tlakovou nadrz (odk. 2) tak,
jak je zndzornéno na obr. 7 az 8.

5.3 Montaz prepravni rukojeti (odk. 9)
Prepravni rukojet (odk. 9) nasroubovat na kompresor
tak, jak je zndzornéno na obr. 9 az 10.

5.4 Pripojeni na sit

5.4.1 Verze monofaze

Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s
ochrannym kontaktem. Zasuvka, do které je zapojena
zastréka elektrického kabelu, musi odpovidat svym
tvarem, napétim a kmitotem platnym normam. PFi
uvedeni do provozu dbejte na to, aby sitové napéti
souhlasilo s provoznim napétim podle vykonového tit-
ku stroje. Dlouhd pfivodni vedeni, jako téZ prodlouzeni,
kabelové bubny atd. zplsobuji pokles napéti a mohou
zabranit nabéhnuti motoru. Pfi nizkych teplotach pod
+5 °C je nabéhnuti motoru ohroZeno tézkym chodem.

5.4.2 Verze tiifaze

Pfipojte k panelu sitovy kabel chranény vhodnymi
pojistkami.

Instalaci a zapojeni modelG s elektrickym rozvade-
¢em (fidici jednotky Tandem nebo zapojeni hvézda-
-trojuhelnik) mohou provadét vyhradné kvalifikovani
pracovnici.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, zda motor
bézi ve spravném sméru (Sipka sméru otaceni na
krytu klinového femene), k tomu kompresor kratce
zapnout. Pokud by se motor kompresoru to€il ne-
spravnym smérem, musi byt toCivé pole opraveno
prestavenim prepinace fazi v zastréce (pouzit Srou-
bovak, pfepinac fazi lehce stlacit a otocit o 180°).

111

e Motor je vybaven vypinaéem na pretizeni. Pfi pre-
tizeni kompresoru se vypina¢ na pretiZzeni automa-
ticky vypne, aby chranil kompresor pfed prehratim.
Pokud by vypina€ na pfetizeni zareagoval, vyCkejte,
az se kompresor ochladi.

Dlouha pfivodni vedeni, jako téz prodlouzeni, ka-
belové bubny atd. zptsobuji pokles napéti a mohou
zabranit nab&hnuti motoru.

Pfi nizkych teplotach pod +5 °C je nabéhnuti motoru
ohrozeno téZzkym chodem.

5.5 Za-/vypinac (odk. 8)

5.5.1 Verze monofaze (obr. 2a, 2c)
Vytazenim ¢erveného knofliku (odk. 8) se kompresor
zapne.

Na vypnuti kompresoru se musi stlacit ¢erveny knoflik
(odk. 8).

5.5.2 Verze ftfifaze (obr. 2b)

Stlagenim zeleného knofliku (odk. 8.1) se kompresor
zapne.

Na vypnuti kompresoru se musi stlacit cerveny knoflik
(odk. 8.2).

5.6 Nastaveni tlaku (obr. 2a-2c)

o Regulatorem tlaku (odk. 7) mGze byt nastaven tlak
na manometru (odk. 6).

o Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (odk. 5).

5.7 Nastaveni hlidace tlaku

Hlidac tlaku je nastaven ze zavodu.
Spinaci tlak cca 8 bart
Vypinaci tlak cca 10 barl

6. CISTENi A UDRZBA
A Pozor!
Pred vsemi cisticimi a ddrzbarskymi pracemi vy-
tahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

A Pozor!

Pockejte, az se kompresor kompletné ochladi! Ne-

bezpeci popaleni!

A Pozor!

Pred vSemi Cisticimi a udrZzbovymi pracemi ucinit

tlakovou ndadobu beztlakou.

6.1 Cisténi

e Ochranna zafizeni udrzujte prosta prachu a necistot.
Pfistroj otfete suchym hadrem nebo ho profouknéte
stlaenym vzduchem s nizkym tlakem.

° I?oporuéujeme Cisténi pristroje po kazdém pouziti.

o Cistéte pfistroj pravidelné vihkym hadrem a tro-
chou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici




prostfedky nebo rozpoustédia; tyto mohou poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfi-
stroje nedostala voda.

e Hadice a stfikaci nastroje musi byt pred ¢isténim od
kompresoru odpojeny. Kompresor nesmi byt Cistén
vodou, rozpoustédly apod.

6.2 Kondenzacni voda

Kondenzacni vodu je tfeba kazdy den vypoustét ote-
vfenim odvodnovaciho ventilu (obr. 3 / odk. 11) (spodni
strana tlakové nadoby).

A Pozor!

Kondenzacni voda z tlakové nddoby obsahuje
zbytky oleje. Kondenzacni vodu likvidujte ekolo-
gicky v pfislusné sbérné.

6.3 Pojistny ventil (odk. 10)

Pojistny ventil je nastaven na nejvySSi pfipustny tlak
tlakové nadrze. Neni pfipustné pojistny ventil pfesta-
vovat nebo odstrafovat jeho plombu.

6.4 Pravidelna kontrola stavu oleje
Kompresor postavit na tvrdy, rovny podklad. Stav oleje
se musi nalézat mezi znackami MAX a MIN na prihle-
dové sklicko (obr. 12 / odk. 16).

Vyména oleje: Doporuceny olej: SAE 15W/40 nebo
rovnocenny.

Prvni napli oleje by méla byt vyménéna po 100 pro-
voznich hodinach. Poté je tfeba kazdych 300 provoz-
nich hodin olej vypustit a doplnit novy.

6.5 Vyména oleje

Vypnéte motor a vytahnéte zastréku ze zasuvky. Po vy-
pusténi zbyvajiciho tlaku vzduchu mizete vySroubovat
Sroub vypoustéciho otvoru oleje (odk. 15) na Cerpadle
kompresoru. Aby olej nekontrolované nevytékal, podrz-
te pod nim plechovy Zlabek a olej zachytte do nadoby.
Pokud olej Uplné nevytece, doporuc¢ujeme kompresor
trochu naklonit.

Pouzity olej zlikvidujte na prisluSném sbérném
misté.

AZ olej vyteCe, nasadte opét Sroub vypoustéciho ot-
voru oleje (odk. 15). Napliite novy olej do otvoru na
plnéni oleje (odk. 14), aZ stav oleje dosahne pozado-
vané hodnoty. Nakonec opét nasadte uzaviraci zatku
oleje (odk. 14).

6.6 Napnuti klinového femene (obr. 13-15)

o Vytahnout sitovou zastrcku a demontovat ochranny
kryt klinového femene.

o Povolit Ctyfi upeviiovaci Srouby motoru.

e Motor posunout, az bude klinovy femen tak napnuty,
Ze se da na nejdelSim volném misté jesté cca o 1-2
cm promacknout.

e Upevniovaci Srouby motoru opét utahnout a namon-
tovat ochranny kryt klinového femene.

6.7 Utahovani svorek hlavice

o Zkontrolujte utaZeni vSech Sroubll (zejména Sroubl
hlavy agregatu) (obr. 16).

e Kontrola musi probéhnout pfed prvnim spusténim
kompresoru a po prvnim intenzivnim pouZiti, tak
aby byla obnovena spravna hodnota uzaviraciho
momentu, ktera se zménila v disledku tepelné roz-
taZnosti.

UTAHOVANI SVOREK HLAVICE

Nm Nm
min. utahovaci | max. utahovaci
moment moment

Sroub M6 9 11
Sroub M8 22 27
Sroub M10 45 69
Sroub M12 76 93
Sroub M14 121 148

INTERVALY UDRZBY

FUNKCE PO PRVNICH 100 | PO KAZDYCH 100 | PO KAZDYCH 300
HODINACH HODINACH HODINACH
Cisténi nasavaciho filtru a/nebo
. v . v s [ )
vymeéna filtraéniho prvku
Vyména oleje ) °

Utahovani svorek hlavice
provozu

Kontrolu je nutné provést pfed prvnim uvedenim kompresoru do

Vypusténi kondenzované vody z
nadrze

Pravidelné a po praci

Kontrola napnuti fement Pravidelné
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6.8 Cisténi saciho filtru (odk. 1)

Saci filtr zabrafuje nasavani prachu a necistot. Je nut-
né Cistit tento filtr minimélné kazdych 100 provoznich
hodin. Ucpany saci filtr vyrazné snizuje vykon kompre-
soru. Uvolnéte oba imbusové Srouby. Nyni mizete filtr
vyjmout z obou polovin plastového krytu, vyklepat, pro-
fouknout stlaenym vzduchem pfi nizkém tlaku (cca 3
bary) a nakonec opét vlozit (obr. 17-18).

6.9 Skladovani
A Pozor!

Vytahnéte sitovou zastrcku ze zdsuvky, pfistroj
a vSechny pfipojené nastroje na stlaceny vzduch

odvzdusnéte. Kompresor odstavte tak, aby nemohl
byt uveden nepovolanymi osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro ne-
povolané osoby nepfipustném prostoru. Neklopit,
skladovat vstoje!

7. LIKVIDACE A RECYKLACE

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
material(, jako napf. kov a plasty. Defektni soucastky
odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v
odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

8. MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

V pfipadé poruch v elektrické Casti kompresoru (v kabelech, motoru, presostatu, elektrickém rozvadéci apod.) si

vyzadejte zakrok kvalifikovaného elektrikare.

PORUCHA

PRICINA

ZASAH

Unik vzduchu z ventilu presostatu.

Zpétny ventil je opotfebeny nebo
zneCidtény na tésnicim okraji a
neplni spravné svoji funkci.

Odsroubujte Sestihranny talif
zpétného ventilu, vyCistéte sedlo

a kotoucek ze specialni gumy
(vyménite jej, pokud je opotfebeny).
Namontujte zpét a fadné utdhnéte

(obr. 21-22).
Ventil pro odvod kondenzétu je Zaviete ventil pro odvod
otevfeny. kondenzatu.

Trubicka z rilsanu neni spravné
pfipojena k presostatu.

Pfipojte spravné trubicku z rilsanu k
presostatu.

PFili§ velka spotfeba.

Snizte potiebu stlateného vzduchu.

Uniky ze spojti a/nebo hadic.

Opravte tésnéni.

Snizena vykonnost. Casté
spousténi. Nizké hodnoty tlaku.

Ucpani odsavaciho filtru.

Vycistéte/vyménte odsavaci filtr
(obr. 17-18).

Prokluzovani femene.

Zkontrolujte napnuti femend (obr.
15).

Nedostatecna ventilace.

ZlepSete podminky prostredi.

Motor a/nebo kompresor se pili$
zahfiva.

Ucpani prichodu vzduchu.

Zkontrolujte, pfipadné vymérite
vzduchovy filtr.

Spatné mazani.

Doplrite nebo vymérite ole;j.

vzduch.

V hlavé kompresoru je pfi spousténi

Vlyprazdnéte hlavu kompresoru
pomoci tlagitka presostatu.

PFi pokusu o spusténi se kompresor | Nizka teplota.

ZlepSete podminky prostredi.

zastavi, protoZe zasahl ochranny
spinac pfi prehfati motoru.

Nedostatecné napéti.

Zkontrolujte, zda napéti v siti
odpovida napéti na Stitku
kompresoru. Vyluéte pfipadné
prodluZovaci kabely.
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PORUCHA

PRICINA

ZASAH

Pfi pokusu o spusténi se
kompresor zastavi, protoze zasahl
ochranny spinac pfi pfehfati
motoru.

Nespravné nebo nedostatecné
mazani.

Zkontrolujte hladinu oleje, doplite
nebo vyméite olej.

Elektromagneticky ventil
nefunguje.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor se b&hem chodu nahle
zastavi.

Zasah ochranného spinace
motoru.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Jednofazové verze:

Vlypnéte spinac presostatu a
znovu ho zapnéte (odsek 5.5.1).
Znovu zapnéte ochranny spina¢
(obr. 19) a spustte kompresor
(odsek 5.5.1).

Pokud problém dal trva,
kontaktujte Technicky servis.

Verze se zapojenim hvézda-
trojuhelnik:

Znovu zapnéte ochranny spina¢
uvniti skfifky el. rozvadéce (obr.
20) a spustte kompresor (obr. 2b).
Pokud problém dal trva,
kontaktujte Technicky servis.

Ostatni verze:

Vypnéte spina¢ presostatu a
znovu ho zapnéte.

Pokud problém dal trva,
kontaktujte Technicky servis.

Porucha v elektrické ¢asti.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor za chodu vibruje a
motor vydava nepravidelny zvuk.
Kdyz se zastavi, uz se nespusti, i
kdyZ zvuk motoru dal trva.

Jednofazové motory:
vadny kondenzator.

Nechejte vyménit kondenzator.

Trifazové motory:

Chybi jedna faze tfifazového
systému, pravdépodobna vada u
nékteré z pojistek.

Zkontrolujte pojistky uvnitf el.
rozvadéce nebo el. skfinky a
pfipadné vymeénte vadné pojistky
(obr. 23).

Nezvykla pfitomnost oleje ve
vedeni.

Prilisné mnozstvi oleje v agregatu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Opotrebené segmenty.

Kontaktujte Technicky servis.

Uniky kondenzatu z odvodového
ventilu.

Pfitomnost neCistot/pisku uvnitf
ventilu.

Vycistéte ventil.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technické servisy, které si v pripadé
potieby vyZadaji origindlni nahradni dily. Jakykoli neodborny zdsah miiZe byt nebezpecny a v kazdém pripadé

rusi zdruku na pfislusny kompresor.
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Uschovajte tuto priruéku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolfvek nahliadnut

1. POUZITIE OPATRENI

Hodnota

AKUSTICKEHO TLAKU namerand

20 4 metrov vo yol’nom poli sa rovnd hodnote
AKUSTICKEHO VYKONU uvedenej na stitku, ktory
je umiestneny na kompresore, zmensenej o 20 dB.

A CO TREBA ROBIT

Kompresor sa musi pouzivat vo vhodnom
prostredi (dobre prevetravanom, s teplotou
prostredia v rozmedzi od +5°C az +40°C) a
nikdy sa nesmie pouzivat' v praSnom a kyslom
prostredi, v prostredi s vyparmi, s vybuSnymi
alebo horfavymi plynmi.

Vzdy dodrzte bezpe€nu vzdialenost, aspori 4 metre,
medzi kompresorom a pracovnou zénou.

Pripadné sfarbenia, ktoré sa mozu vyskytnat
na ochrannych krytoch remefa kompresoru
poCas lakovacich prac, poukazuju na prili§ blizku
vzdialenost.

Zasufite vidlicu, zastrku elektrického kablu do
zasuvky, vhodnej ¢o do formy, napétia a frekvencie a
konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi normami.
Pri trojfazovych verziach dajte namontovat vidlicu,
zastrcku  pracovnikovi s kvalifikaciou  elektrikara
podla platnych miestnych noriem. Pri prvom
spusteni skontrolujte, Ci je smer otaCania spravny
acdi zodpoveda smeru, zobrazenom na Sipke,
umiestnenej na ochrannych krytoch remena (verzie
s plastickou ochranou) alebo na motore (verzie
s kovovymi ochranami).

Pouzivajte predlZzovacky elektrického kablu s
maximalnou dfzkou 5 metrov as adekvatnym
prierezom kablu.

Nedoporu€uje sa pouzivat predizovacky odliSnych
dlZok a prierezov, ako aj adaptéry a multizasuvky.

Na vypnutie kompresora pouzivajte vzdy a vyluéne
vypina¢ presostatu alebo vypina¢ na rozvodnej
doske, u tych modelov, kde sa vyskytuje. Nevypinajte
kompresor vypojenim ho z elektrickej zasuvky, aby sa
zabranilo reStartu, opatovnému spusteniu s tlakom v
hlave.

Pri prestvani kompresora pouzivajte vzdy a jedine
rukovat.

Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt
umiestneny na stabilnej podlozke a v horizontalnej
polohe, aby sa zabezpecilo jeho spravne mazanie.
Postavte kompresor do vzdialenosti aspori 50 cm

A €0 SANESMIE ROBIT

o Nikdy nenasmerujte prud vzduchu na osoby, zvierata

alebo smerom na vlastné telo (pouzivajte ochranné
okuliare na ochranu o€i proti vniknutiu cudzich telies,
nadvihnutych pridom vzduchu).

Nikdy nenasmerujte prad tekutin z postrekovacich
nastrojov, napojenych na kompresor, smerom na
samotny kompresor.

Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami
alebo s mokrymi rukami a nohami.

Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastréky
z0 zasuvky alebo pri prestvani kompresora.
Nenechavajte pristroj vystaveny atmosferickym
vplyvom (dazdu, slnku, hmle, snehu).

Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.
Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace na
nadrzi. V pripade zavad alebo korozii sa doporucuje
kompletne vymenit nadrz.

Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a
neskusenym osobam. Detom a zvieratdm zabrarite
pristup do pracovnej zény.

Spotrebi¢ nie je ureny, aby ho pouzivali osoby
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo rozumovymi schopnostami ani ktoré nemaju
dostatok skusenosti a poznatkov o jeho pouzivani,
ak nie st pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak neboli touto osobou poucené o
bezpe¢nom pouZivani spotrebica.

Davajte pozor na deti, aby ste sa uistili, ze sa so
spotrebi¢om nebudu hrat'.

Nekladte horfavé predmety alebo nylénové a latkové
predmety do blizkosti a/alebo na kompresor.
Necistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi
prostriedkami alebo riedidlami. Pouzivajte jedine
navih¢enu utierku a presvedcte sa, ¢i ste vypojili
vidlicu, zastréku z elektrickej zasuvky.

Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenym
vzduchom. Nepouzivajte strojné zariadenie pre
Ziaden iny typ plynu.

Stlaceny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym
zariadenim, sa nemdze pouzivat vo farmaceutickom,
potravinarskom alebo v nemocniénom sektore bez
Specialneho upravenia a nesmie sa pouzivat ani na
plnenie potapacskych bémb.

Nepouzivajte kompresor bez ochran (ochranny kryt
remena) a nedotykajte sa Casti, ktoré st v pohybe.

A CO TREBA VEDIET

o Tento kompresor je vyrobeny pre prevadzku so
vztahom prerusenia, Specifikovanym na Stitku

od muru, aby sa umoznila optimalna recirkulacia
Cerstvého vzduchu a =zaruCilo jeho spravne
ochladovanie.
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s technickymi adajmi (napriklad: S3-50 znamena
5 minat pracovnej Cinnosti @ 5 minGt prestavky),
aby sa prediSlo nadmernému prehriatiu elektrického
motora. V pripade, Ze by sa vyskytlo prehriatie,
zasiahne tepelna ochrana, ktorou je motor vybaveny
a automaticky sa prerusi privod elektrického prudu,
ked je teplota prili§ vysoka z dévodu nadmerného
absorbovania prudu.

Na ulahéenie znovu-spustenia  strojného
zariadenia je dolezité, okrem uvedenych operacii,
manipulovat’ s tla¢itkom presostatu, uviest’ ho do
polohy vypnuty a potom znova do polohy zapnuty
(obr. 2).

Pri jednofazovych verziach je treba zasiahnut rucne,
stlaéenim restartovacieho, obnovovacieho tladitka,
umiestneného na svorkovnicovom panely motora
(obr. 19).

Pri trojfazovych verziach postaci zakroCit ruéne na
tlaCitko presostatu a vratit ho spat do polohy zapnuty
alebo zasiahnut na tepelné tladitko, umiestnené vo
vnutri skrinky elektrického rozvadzaca (obrazky 2b-20).
Jednofazové verzie majlu presostat vybaveny
vypustacim ventilom vzduchu s oneskorenym
zatvaranim  (alebo ventilom, umiestnenym na
spatnom ventile), ktory ulahcuje rozbeh motora a
preto je normaline, Ze aj pri prazdnej nadrzi, vychadza
z nej vzduch po niekolko sekund.

V3etky kompresory su vybavené poistnym ventilom,
ktory zasiahne v pripade nespravneho fungovania

presostatu a tym zaru¢i bezpe€nost strojného
zariadenia.

Bezpecnostny ventil sluzi na zabranenie vzniku
pretlaku vo vzduchovych zasobnikoch. Ventil je
z vyroby prednastaveny a nebude fungovat, kym
tlak v zasobniku nedosiahne nastavenu hodnotu.
NepokuSajte sa upravovat alebo odstranit tento
bezpecnostny prvok.

Akakolvek Uprava tohto ventilu méze viest k vzniku
véZneho zranenia. Ak je na zariadeni potrebné
vykonat servis alebo Udrzbu, obratte sa na
autorizované servisné centrum.

o Cervena znatka na manometri oznaduje maximalny
pracovny tlak nadrze. Nepredstavuje nastaveny tlak.

e PoCas operacie napojenia pneumatického pristroja
na rurku stlaeného vzduchu dodavaného z
kompresora, je absolitne ddlezité prerusit prad
vzduchu vo vystupe zo samotnej rarky.

e Pouzitie stlateného vzduchu na iné ucely ako boli
navrhnuté (napr. nafukovanie, pneumatické nastroje,
lakovanie, umyvanie s Cistiacimi prostriedkami len na
baze vody, atd.) si vyZaduje znalost a repektovanie
noriem, platnych v jednotlivych pripadoch.

o Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny
prevadzkovy tlak pneumatického nastroja a
pripojovacich hadic (ku kompresoru) kompatibilné
s tlakom nastavenym na regulatore tlaku a s
mnozstvom vzduchu dodavanym z kompresora.

POPIS PRISTROJA

Nasavaci vzduchovy filter

Tlakova nadrz

Koleso

Oto¢né koliesko (alebo oporna nozicka)
Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)
Manometer (nastaveny tlak sa da od¢itat)
Regulator tlaku

Vypina¢ zap/vyp

Transportna rukovat

Bezpecnostny ventil

Vypustacia skrutka na kondenzovanu vodu
Manometer (tlak kotla sa d& odcitat)
Rychlospojka (neregulovany stlaceny vzduch)
Olejova zétka (alebo otvor na pinenie oleja)
Olejova vypustacia skrutka

Priezor

. Skrutka s maticou

Matica

PodloZka

. Spatny ventil

3. OBLAST POUZITIA

Kompresor sluzi na vyrobu stlaceného vzduchu pre pne-
umaticky poharané nastroje.

Prosim zohladnite skutoCnost, Ze spravny spdsob pre-
vadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne, reme-
selnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame ziadne
zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v profesio-
nalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadz-
kach ako aj na €innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
Pristroj smie byt pouZity len na ten ucel, na ktory bol
urceny. Kazdé iné odliSné pouZitie pristroja sa povazuje
za nesplfiajlice Gcel pouZitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spbsobené nespravnym pouzivanim
ruéi pouzivatel / obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

4. POKYNY PRE UMIESTNENIE PRISTROJA

o Skontrolujte pripadné poskodenie transportom. Aké-
kolvek poskodenia ihned ohlaste dopravnej spoloc-
nosti, ktora dodala zakupeny kompresor.

o Postavenie kompresora by sa malo uskutoCnit v bliz-
kosti spotrebica.
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e DIhé vzduchové vedenie a dlhé privodné vedenia
(predlZovacie vedenia) sa neodporucajd.

o Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Neumiestiujte kompresor vo vlhkej alebo mokrej
miestnosti.

o Kompresor smie byt pouzivany len vo vhodnych miest-
nostiach (dobre vetranych, s teplotou okolia +5 °C -
+40 °C). V miestnostiach sa nesmie nachadzat prach,
kyseliny, vypary, explozivne alebo zapainé plyny.

e Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miest-
nostiach. V oblastiach, kde sa pracuje so striekajucou
vodou, je pouzitie pristroja zakézané.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt skon-
trolovany stav oleja v Cerpadle kompresora.

5. MONTAZ A UVEDENIE DO PREVADZKY
A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky pristroj bezpodmie-
necne kompletne zmontovat’!

5.1 Montaz kolies (obr. 4-5)

Prilozené kolesa sa musia namontovat podfa obrazku
4-5,

5.1.1 Montaz opornej noZicky (len pre B 25x/10/50,
B 350/10/50 a B 480/10/50)

Oporna nozicka (gumena) sa musi namontovat podla
ilustracie na Obr. 6.

5.2 Montaz rychlospojky pre tlak kotla (odk. 13)

Naskrutkovat' rychlospojku pre neregulovany tlak kotla
(odk. 13) podla obrazku 7 az 8 na tlakovt nadrz (odk. 2).

5.3 Montaz transportnej rukovaiti (odk. 9)
Transportnu rukovat (odk. 9) naskrutkovat na kompre-
sor podla obrézkov 9 az 10.

5.4 Siet'ové pripojenie

5.4.1 Verzia monofdzy

Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kablom.
Zasunte vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuvky,
vhodnej ¢o do formy, napatia a frekvencie a konformne;j,
zhodnej s platnymi pravnymi normami. Pred uvedenim
do prevadzky dbajte na to, €i pritomné sietové napétie
zodpoveda prevadzkovému napatiu podfa typového stit-
ku na pristroji. DIhé pripojné vedenia, ako aj predlZova-
cie kable, kablové bubny atd. spdsobuju pokles napatia
a mozu sposobit’ problémy pri rozbehu motora. Pri niz-
kych teplotach pod +5 °C je ndbeh motora obmedzeny
tazkym chodom.

5.4.2 Verzia trifazy

e Pripojte k panelu sietovy kabel chraneny vhodnymi

poistkami.

o Pri verziach, vybavenych elektrickym rozvadzaCom
(stanice “Tandem” alebo spustace hviezda-trojuhol-
nik) dajte namontovat instalaciu a napojenia (na mo-
tor, na presostat a na elektroventil, ak je vo vybaveni)
kvalifikovanému personalu.

e Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i bezi
motor v spravnom smere (Sipka smeru ota¢ania na
krytu klinového remena), za tymto icelom kompresor
kratko zapnite. V pripade, Ze motor kompresoru bezi
nespravnym smerom, musi sa korigovat pole otaca-
nia prepnutim fazového smerového prepinaca na za-
strke (pouzite skrutkovac, fazovy smerovy prepinac
zlahka zatla¢te a otocte o 180°).

e Motor je vybaveny ochrannym vypinacom. Pri pre-
taZeni kompresoru sa automaticky vypne ochranny
vypina¢, aby ochranil kompresor pred prehriatim. V
pripade spustenia ochranného vypinaca pockajte,
kym sa kompresor neochladi.

e DIhé privodné vedenia, ako aj predlzovacie kable,
kablové bubny atd. spdsobuju znizenie napétia a
mozu tak zabrénit' rozbehnutiu motora.

e Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh motora
ohrozeny tazkym chodom.

5.5 Vlypinac zap/vyp (odk. 8)

5.5.1 Verzia monofazy (obr. 2a, 2c)
Vytiahnutim ¢erveného tlacidla (odk. 8) sa kompresor
zapina.

Aby sa kompresor vypol, musi sa ¢ervené tlacidlo (odk.
8) zatlacit.

5.5.2 Verzia trifazy (obr. 2b)

Stlaenim zeleného tlagidla (odk. 8.1) sa kompresor
zapne.

Aby sa kompresor vypol, musi sa €ervené tlacidlo (odk.
8.2) zatlacit.

5.6 Nastavenie tlaku (obr. 2a-2c)

e Pomocou tlakového regulatora (odk. 7) sa moze na-
stavit' tlak na manometri (odk. 6).

o Nastaveny tlak sa mdze odoberat cez rychlospojku
(odk. 5).

5.7 Nastavenie tlakového vypinaca
Tlakovy vypinac je nastaveny vyrobcom.

Zapinaci tlak cca 8 bar

Vypinaci tlak cca 10 bar

6. CISTENIE A UDRZBA
A Pozor!

Pred vsetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.
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A Pozor!

Pockajte, kym je kompresor uplne vychladnuty!
Nebezpecenstvo popdlenia!

A Pozor!
Pred vsetkymi cCistiacimi a udrzbovymi pracami
zbavit kotol tlaku!

6.1 Cistenie

o Udrzujte ochranné zariadenia vzdy v m vzduchom pri
nastaveni na nizky tlak.

o Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom
pouZziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky a
malého mnoZstva tekutého mydla.

o Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky
alebo riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra pristroja nedostala voda.

e Hadica a striekacie nastroje sa musia pred Cistenim
odpojit z kompresora. Kompresor nesmie byt Cisteny
vodou, rozpustadlami a pod.

6.2 Kondenzovana voda

Kondenzovana voda sa musi denne vypustat otvorenim
odvodnovacieho ventilu (obr. 3 / odk. 11) (na spodnej
strane tlakovej nadrze).

A Pozor!

Kondenzovana voda z tlakovej nddoby obsahuje
zvysky oleja. Zlikvidujte kondenzovanu vodu eko-
logicky na prislusnom zbernom mieste.

6.3 Bezpecnostny ventil (odk. 10)
Bezpeclnostny ventil je nastaveny na najvyssi pripustny
tlak v tlakovej nadrzi. Nie je pripustné menit nastave-
nie bezpecnostného ventilu alebo odstranovat z neho
plombu.

6.4 Pravidelne kontrolovat stav oleja
Kompresor postavte na tvrdd, rovnu plochu. Hladina ole-
ja sa musi nachadzat medzi znackami MAX a MIN na
priezor (obr. 12/odk. 16).

Vymena oleja: Odporucany olej: SAE 15W/40 alebo rov-
nocenny ole;j.

Originélny, na zaciatku naplneny olej by mal byt vyme-
neny po 100 prevadzkovych hodinach. Potom sa musi
kazdych 300 prevadzkovych hodin opotrebovany olej
vypustit a doplnit' novy.

6.5 Vymena oleja

Viypnite motor a vytiahnite elektricky kabel zo z&suvky. Po
vypusteni pripadného pritomného vzduchového tlaku mo-
Zete odskrutkovat' olejovu vypustaciu skrutku (odk. 15) na
kompresorovom Eerpadle. Aby olej nemohol nekontrolovane
vytekat von, podloZte pod motor maly plechovy Zfab a za-
chytte olej vo vhodnej nadobe. Ak olej nevytecie Uplne cely
von, odporiiame mierne naklonenie kompresora.

Stary olej odstrarite v prislusnom zbernom mieste
pre opotrebovany olej.

Ak je olej uplne vypusteny, znovu zaskrutkujte olejovu
vypustaciu skrutku (odk. 15). Naplfite novy olej do pl-
niaceho otvoru (odk. 14), az kym stav oleja nedosiahne
pozadovanu hladinu. Nakoniec znovu nasadte olejovu
zatku (odk. 14).

6.6 Napinanie klinového remena (obr. 13-15)

o Vytiahnut elektricku zastrcku zo siete a demontovat
ochranny kryt klinového remeria.

o Uvolnit Styri skrutky pre upevnenie motora.

e Motor posunut do takej miery, aby bol klinovy remeri
napnuty tak, aby sa dal na najdlh§om mieste stlacit
eSte cca 1-2 cm.

e Znovu dotiahnut skrutky pre upevnenie motora a na-
montovat ochranny kryt klinového remeria.

6.7 Utiahnutie svoriek hlavice
Skontrolujte utiahnutie vSetkych skrutiek (Specialne
skrutky hlavy sustavy) (obr. 16).

INTERVALY UDRZBY
EUNKCIA POPRVYCH100 | KAZDYCH 100 KAZDYCH 300
HODINACH HODIN HODIN
Cistenie nasavacieho filtra a/alebo o
vymena filtraéného prvku
Vymena oleja o o

Utiahnutie svoriek hlavice
chodu.

Kontrolu je nutné previest pred prvym uvedenim kompresora do

Vypustenie kondenzovanej vody z
nadrzky

Pravidelne a po ukonceni prace

Kontrola napnutia remenic Pravidelne
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Kontrola musi byt vykonana pred prvym spustenim
kompresora a po prvom intenzivnom pouziti, s cielom
obnovenia spravnej hodnoty uzatvaracieho momentu,
ktora sa zmenila v dosledku tepelného rozpinania.

UTIAHNUTIE SVORIEK HLAVICE

Nm Nm
Min. Moment Max. Moment
Skrutka M6 9 1
Skrutka M8 22 27
Skrutka M10 45 55
Skrutka M12 76 93
Skrutka M14 121 148

6.8 Vycistenie nasavacieho filtra (odk. 1)
Nasavaci filter zabrafiuje nasavaniu prachu a necistot.
Je potrebné, aby sa tento filter istil minimalne kazdych
100 prevadzkovych hodin. Upchaty nasavaci filter znac-
ne znizuje vykon kompresora. Uvolnite obidve imbuso-
vé skrutky. Teraz je mozné filter odobrat von z obidvoch
polovic umelohmotného krytu, vyklepat ho a vyfikat
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku (cca 3 bar) a na-
koniec znovu nasadit (obr. 17-18).

6.9 Skladovanie
A Pozor!

Vytiahnite elektricku zdstrcku zo siete, odvzdu$ni-
te pristroj a vSetky zapojené pneumatické pristroje.
Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt uvede-
ny do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, kto-
ré je nepristupné nepovolanym osobam. Neprekla-
pat, ale skladovat’ v postavenom stave!

7. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z roznych mate-
ridlov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené suciastky
odovzdajte na vhodnu likvidaciu Speciadlneho odpadu.
Informujte sa v odbornej predajni alebo na miestnych
Uradoch!

8. MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE

Poziadajte o pomoc kvalifikovaného elektrikara, aby vykonal zasahy na elektrickych suciastkach (kable, motor,

presostat, elektricky rozvadzac...).

ANOMALIA PRICINA ZAKROK
Unikanie vzduchu z ventilu Spatny ventil, ktory z ddvodu Odskrutkujte Sesthrannu hlavu
presostatu. opotrebovania alebo znecistenia spatného ventilu, vycistite sedlo

v tesniacej drazke, nevykonava
spravne svoju funkciu.

a disk zo Specialnej gumy (ak

je opotrebovany, vymerite ho).
Zaskrutkujte a désledne utiahnite
ventil (obr. 21-22).

kondenzacie.

Otvoreny odvzdus$iovaci kohutik

Zatvorte odvzdu$novaci kohutik
kondenzacie.

Rurka rilsan nie je spravne
zapojena do presostatu.

Spravne zapojte rurku rilsan
dovnutra presostatu.

Znizenie vykonnosti, Casté
spustenia sa chodu. Nizke tlakové

Nadmerné spotreby.

Znizte potrebu po stlatenom
vzduchu.

hodnoty.

Unikania zo spojov a/alebo potrubi.

Vymente tesnenia.

Upchanie, zanesenia nasavacieho

Vycistite / vymente nasavaci filter

filtra. (obr. 17-18).
Preklzavanie remena. Skontrolujte napatie remena
(obr. 15).

Akékolvek iné zasahy musi vykondvat’ persondl z autorizovanych Servisnych stredisk a musi poziadat o
dodanie origindlnych nahradnych dielov. Poskodenie strojného zariadenia mézZe narusit’ bezpeénost a v

kazdom pripade rusi platnost’ prislusnej zaruky.
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ANOMALIA

PRICINA

ZAKROK

Motor a/alebo kompresor sa
nepravidelne zahrievaju.

Nedostato¢né prevetravanie.

Zlepsite prostredie.

Upchanie vzdusnych priechodov.

Skontrolujte a pripadne ocistite
vzduchovy filter.

Nedostatoéné mazanie, lubrifikacia.

Doplite alebo vymerite olej.

Po pokuse o rozbeh, kompresor
sa zastavi z dévodu zasiahnutia
tepelnych ochran nasledkom
velkého naméahania motora.

Rozbeh s nabitou hlavou kompresora.

Vyprazdnite hlavu kompresora tak, ze
stlacite tlacidlo tlakomeru.

Nizka teplota.

ZlepSite podmienky prostredia.

Nedostato¢né napatie.

Prekontrolujte, Ci sietové napatie
zodpoveda napétiu, udavanému na Stitku.
Odstrante pripadné predizovacky.

Chybné alebo nedostatoéné mazanie,
lubrifikécia.

Skontrolujte hladinu, dopliite a pripadne
vymeiite olej.

Neucinny elektroventil.

Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor sa zastavi poCas
prevadzky bez zjavnych motivov.

Zasiahla tepelnd ochrana motora.

Skontrolujte hladinu oleja.

Jednofazové jednostupiové verzie:
Zasiahnite na tlacitko presostatu, otocte
ho do polohy Vypnuty a znova ho otocte
do polohy Zapnuty (odsek 5.5.1).
Znovu-nastavte tepelnu ochranu (obr. 19)
a reStartujte (odsek 5.5.1).

Ak porucha pretrvava, zavolajte do
Servisného strediska.

Verzie so spustacom hviezda-
trojuholnik:

Zasiahnite na tepelné tlacitko, umiestnené
vo vnutri skrinky elektrického rozvadzaca
(obr. 20) a redtartujte (obr. 2b).

Ak porucha pretrvava, zavolajte do
Servisného strediska.

Iné verzie:

Zasiahnite na tlacitko presostatu, otocte
ho do polohy Vypnuty a znova ho otocte
do polohy Zapnuty.

Ak porucha pretrvava, zavolajte do
Servisného strediska.

Elektricka porucha.

Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor poCas prevadzky
vibruje a motor vydava
nepravidelny zvuk. Ak sa zastavi,
viac nenastartuje a to aj napriek
tomu, Ze je pocut zvuk motora.

Jednofazové motory:
zavadny kondenzator.

Dajte vymenit kondenzator.

Trojfazové motory:

Chyba jedna faza v trojfazovom
systéme pripojenia, pravdepodobne z
dévodu preruSenia poistky.

Skontrolujte poistky vo vnutri elektrického
rozvadzaca alebo v elektrickej skrinke

a pripadne poskodené poistky vymente
(obr. 23).

Anomélna pritomnost oleja v
sieti.

Nadmerné davkovanie oleja vo vnutri
skupiny.

Skontrolujte hladinu oleja.

Opotrebovanie segmentov.

Zavolajte do Servisného strediska.

Unik kondenzacie z odvzdusfio-
vacieho kohutika.

Pritomnost’ necistoty / piesku vo
vnutri kohutika.

Postarajte sa o vycistenie kohutika.
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COXpaHﬂﬁTe AaHHOe pyKOBOACTBO B Te4eHWe BCero nepnoda skcnnyatalymm komnpeccopa

1. MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

3HayeHne AKYCTUYECKOIO [OABIJIEHUA,
3aMepeHHOro Ha 4 M, 3KBMBaNEeHTHO 3HAYEHUI
AKYCTUYECKOW MOLLHOCTW, o603HayYeHHOM
Ha 3TUKeTKe, PacnosioXeHHOW Ha KoMnpeccope,
muHyc 20 ab.

A NMPABUNA PABOTbI

o Komnpeccop pomkeH pabotaTb B XOpOLIO
BEHTUNMPYEMbIX noMeLeHusX, npu
Temnepatype ot +5°C pgo +40°C. B Bosgyxe
NOMELEHUs He AOINKHO COAepXaTbCA MbiNH,
napoB KWCINOT, B3pPbLIBOONACHbIX WMKU Nerko
BOCMONaMEHSIOLWMXCA XUAKOCTEN N ra3oB.

o BesonacHoe pacctosHne oT  pabotatoLero
Komnpeccopa — He MeHee 4 M O MeCTa OCHOBHOW
paboTtbl.

e Ecnn  Opbiary  pacnbingemMoid  mpu  MOMOLLM
KoMnpeccopa Kpackv NOMajalT Ha  3alWTHBIA
KOXYX PEMEHHOro MpUBOAA, 3HAYMT KOMMPECcop
CTOUT CINLLIKOM Bnn3Ko K MecTy paboTbl.

o CeTeBOM pa3bem ANS BUMKKM  3MEKTPONpOBOAA
BOIKEH  COOTBETCTBOBATb el Mo hopme,
HanpsKeHWto,  YactoTe W COOTBETCTBOBATb
JencTBytoWwmnmM Hopmamu Thb.

o [Ina TpexdpasHblXx  anekTponsuratenei  BUMKY
3MEeKTPONpOBOAa AOIMKHEH yCTaHaBMMBaTb TOMbKO
KBanMULMPOBAHHBIN  SNEKTPYK, cobniogas
peicteylowme  Hopmatvebel.  [lpu  nepeom
BKIMIOYEHNN MPOBepbTE HanpaBneHue BpaLLeHus
poTopa, KOTOpOe [OMKHO COBMafaTb CO CTPENKOW
Ha 3alMTHOM KOXyxe npuBoda (B mogensx ¢
MnacTMaccoBbIM KOXYXOM) WNW Ha fpuratene (B
MOZENSX C METANINYECKM KOXKYXOM).

o [1p1 ncnonb3oBaHWM YANWMHUTENS AnnHa ero kabens
He [0MMKHa NMPEeBbILIATh 5 M, @ ero ceveHne JOImKHO
COOTBETCTBOBATH CEYEHNIO Kabens komnpeccopa.

e He pekomeHayeTCs WCMOMb30BaTh YAMMHUTENM
GonbLUEel ANvHbI, MHOTOKOHTAKTHbIE LUTENCen v
nepexofHble YCTPOMCTBA.

o Bhikniovalite Komnpeccop Bcerga M TOMbKO Mpu
MOMOLLM  BbIKMIOYATENS,  PACTIONOXKEHHOTO  Ha
pene faBneHus, Mo Npy MOMOLLUM BbIKITOYATENS
3MeKTpOLLMTa, €CIN OH MMeeTCs B MCMONb3yeMon
Bamu Mogenu. Ytobbl nocre 0CTaHOBKM KOMMPECCOp
He 3anyckasncs C BbICOKAM [aBrMeH1eM B rofoBHOW
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YacTW, He HUKOILAa He BbIKMoYaiiTe €ro, MpocTo
BbIHVMas BUTIKY 13 CETH.

MepewmelLas KOMMPECCOP, TAHUTE €ro TOMbKO 3a
npeHasHa4eHHyto Ans aToro ckoby.

o YcTaHaBnuBaiTe paboTalowmini  KOMMPeccop Ha

YCTOMYMBOW TOPU3OHTarbHON MOBEPXHOCTU: 3TO
rapaHTMpyeT NpaBuIbHYH CMa3Ky BCEX ero y3rnos.
Utobbl  obecneuuTb  HOPManbHbIA  MPUTOK
oxnaxpatollero  Bosgyxa k  paboratolemy
KOMMpEeCCcopy, He YCTaHaBnuBalTe ero y CTeHbl
Brivke yem Ha 50 cwm.

A HE DENAKWTE 3TOrO

e HanpaensTe CTpylo CxaToro Bosgyxa Ha Niogei,

XMBOTHBIX UM Ha cobcTBeHHoe Teno. (YTobbl co
CTpYyel CxaToro BO3Ayxa B rfiasa He nonanv Menkue
YacTuLbl NbINW, HaAEBaNTE 3aLLNUTHBIE OYKN).
Hanpaenate CTpylo CxaTtoro BO3gyxa B CTOPOHY
camoro Komnpeccopa.

Pabotatb 6e3 3awwuTHoW 0OyBM, KacaTbCs
paboTatoLLero Komnpeccopa MOKpbIMM pykamu u/
NN HoTamu.

Pesko aepraTb anekTponpoBoa NUTaHWS, BbIKIoYas
KOMMPECCop U3 CETW, UMK THYTb 3a HEro, NbITasiCh
CABMHYTb KOMMPECCOp C MecTa.

OcTtaBnaTb  KOMMpeccop NOA  BO3AENCTBUEM
HebnaronpuATHLIX aTMOCEPHbIX ABMEHNI (HOXAb,
NpsMble COMHEYHbIE fTy4n, TYMaH, CHer).
lMepeBo3nTb KOMMpeCcop C MeCTa Ha MeCTo, He
cbpocuB NpeaBapuTenbHO AaBMNEHNE U3 pecrBepa.
Mpon3BoaNTL MEXaHWYECKMi PEMOHT UMK CBapKy
pecusepa. [lpn obHapyxeHUn [OedeKToB Unm
NpU3HaKoB KOppo3Wn MmeTtanna Heobxogumo ero
MOMHOCTbIO 3aMEHUTB.

Jonyckatb kK pabore € KOMMpEccopom
HeKBanMUULMPOBaHHbIN UMW HEOMbITHBIN NEPCOHaT.
He paspewante npubnmxatbcs K KOMNPECCOpY
AETSM U XKUBOTHbIM.

Mpubop He npepHasHayeH ANS WCMONb30BaHWS
nogbMu - (BKMoYas  geTeit) € orpaHUYeHHbIMKU
(PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMWA  WAM  YMCTBEHHbLIMU
CrocobHOCTAMM MW MpU OTCYTCTBUM OMbITa U
3HaHWA; 3a WCKMIOYEHUEM Cryyaes, korga nuuo,
OTBETCTBEHHOe 3a ux 6GesonacHocTb, Habniogaet
33 HUMW MnK AAET UM MHCTPYKLMM MO MPUMEHEHNIO
npubopa.

Heobxogumo cneautb, 4ToBbl AETM He urpann ¢
npubopom.



Pasvellatb psigoM C  KOMMPECCOPOM  ferko
BOCMNaMeHsIoLLMeCs NMpeaMeTsl UMM KnacTb Ha
KOpryc koMMpeccopa U3aenust U3 HeinoHa u pyrux
NErko BOCTNAMEHSIOLLMXCS TKAHEM.

MpotupaTb  kopnyc  Komnpeccopa  Merko
BOCMNAMEHSIOLLMMUCS KUAKOCTAMU. TlonbayiiTech
WUCKIIOYNTENBHO CMOYEHHO B BOAEe BeToWbto. He
3alyabTe NpefBapuUTeNbHO OTKMIOYUTL KOMMPECCOp
OT 3MEKTPOCETH.

Mcnonb3oBaTh KOMNPECCop A1 CKaTUst MHOTO rasa,
Kpome BO3zyxa.

[aHHblii  komnpeccop pa3paboTaH Tofbko Ans
TEXHUYECKUX HyX[. B GonbHuuax, B hapmaLeBTuke
W AN NPUTOTOBMEHUS! MWLM K  KOMMPECcopy

HeoBXoaMMo NoaCOeaNHAT YCTPONCTBO
npeaBapuUTenbHO NOATrOTOBKM BO3dyXa. Hembas
NPUMEHSTb  KOMMPEeccop NS HanorHeHus
aKBanaHros.

BkniouaTb komnpeccop B paGoTy 6e3 3aluuTHOro
KOXyxa PEMEHHOro mnpuBofa M KacaTbCsl €ro
ABWXYLLMXCS YacTer.

A YTO HADO 3HATb

Bo wu3bexaHMe u4pe3amepHOro neperpeBa
arnekTpoaBuraTens Komnpeccop paboTaer B
[OBYXCTafUHOM  peXuMe  NepuogM4YecKoro
BKIOYEHUS, COOTHOLUEHNe mexay
NPOAOCIKUTENBHOCTbLI0 PaGOThbI M BLIKNKOYEHUEM
yKazaHO Ha Tabnuyke C  TEXHUYECKUMU
daHHbIMK  (Hanpumep, S3-50 o3Havaer 5
MUHYT paboTbl M 5 MWHYT octaHoBkM). B crnyyae
neperpeBa cpabaTbiBaeT 3alUTHas Tepmonapa,
YCTaHOBIEHHAs Ha anekTpoasuraTene.

[na nnaBHOCTM nycka ABuratens, Kpome
yKa3aHHOro  Bbllle, MNepekmnioyaTens perne
OaBneHWs HeoOXOAMMO nepeBecTM CHavana
B TMONOXeHWe «BbIKNM.», a 3aTeM CHoOBa B
nonoxeHune «BKM.» (puc. 2).

Y opHobasHbIX 3NeKTpoaBuratenen, Korga OHW
OTKMIOYAKTCS  BCMEACTBME  MEpPerpeBa, CHOBA
BKMIOWMTb [Buratenb B paboTy MOXHO TOMbKO
BbIKIIOYaTENEM Ha KNeMMHOW Kopobke camoro
pBuratens (puc. 19).

Y  TpexchasHbIx  ABuratenen  [OCTATOMHO
BPYYHYlO ~ MepeBecTM  Mepeknoyatens  pene
[laBMeHne B MOMOXEHWe «BKITHOYEHO» UMW HaxaTb
nepekntoyaternb TepMonapbl, PacrnonoXeHHbI Ha
anekTpowuTe (puc 2b u 20).
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[insi obecneyeHnst NNaBHoro nycka B 0fHO(ha3HbIX
ABUraTensx nNpeaycMOTPEHO pene [JaBrneHus C
BbINYCKHbIM BO3MYLUHBIM KranaHoM 3amefieHHOro
[EeNCTBUS (UMW C AONOMHUTENbBHBIM HA CTOMOPHOM
knanaHe). MoaTomy npuU MNOPOXHEM pecuBepe
BbIXOZ M3 BO3AYLUHOTO KnanaHa HeBGonbLuoii cTpyu
BO3[lyXa B TeYEHUe HECKOMbKUX CEKYHT SIBNSeTcs
HOpPMarbHbIM.

[ns nosblweHns GesonacHocT paboTbl  Bce
KoMNpeccopbl 060opyA0BaHbI MPEAOXPaHUTENbHBIM
KnanaHoM, cpabaTbiBalolym nNpu OTkase pene
[aBNEHMS.

MpenoxpaHUTeNbHbIA  KnanaH — YCTAHOBMEH — Ans
npeynpexaeHus UpesMepHoro  JaBneHus
BO3MyWHbIX  GakoB. KnamaH — oTperynupoBaH
Ha 3aBoge W He (PYHKUMOHMPYET noka He
Oyoer [OCTUTHYTO — JaHHoe — [fasneHve. He
MbiTalkTeCh PerynupoBaTb MMM CHUMATb AaHHOe
NpefoXpaHNUTENbLHOE YCTPOCTBO.

NMiobble  perynupoBkM  [aHHOrO  knanaHa
MOTYT ~ HaHecTM  CepbesHblit  ywepb. Ecnu
[aHHOE  YCTPOICTBO TpebyeT peMoHTa  Unu

TexobCnyxmBaHus, 0bpaTnTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

KpacHas wmeTka Ha uudepbnate MaHomeTpa
O3Ha4yaeT MakcumanbHoe paboyee AaBneHue
pesepByapa, a He perynupyemoe Aaernexue.
MoacoeanHss K LnaHry komnpeccopa
MHEBMOWHCTPYMEHT, He 3abblBaiiTe nepekpbiBaTh
BO3AYLLUHBIA KpaH.

Mpyn cnonb3oBaHUK CXaToro Bo3ayxa (HagyBaHue,
pacrbifieHne Yepe3 MHEBMOWHCTPYMEHT, OKpacka,
MOlika pacTBOpaMit Ha BOOHOW OCHOBE W T.n.)
cobrioparite Bce npaBuna Tb pans  kaxaoro
KOHKPETHOTO cryyast.

MpoBeputb,  uTOObI ~ pacxog  Bo3gyxa W
MaKcuManbHoe  JKCMryaTauMoHHOe — AaBneHue
MHEBMaTUYECKOr0 MHCTPYMEHTa U COBANHNTENbBHBIX
Tpy6 (C komnmpeccopom) Obinv COBMECTUMBI C
[aBneHnem, yCTaHOBMEHHbIM Ha  perynsatope
AaBMEHNsl, N C KONNYECTBOM BO3LyXa, NoLaBaeMoro
KOMMPECCOpOM.



2. ONMUCAHMUE YCTPOUCTBA

BcacbiBatowwmii BO3AYLLHbIN (PUALTP

EMKOCTb BbICOKOTO AaBneHns

Koneco

MoBopOTHbIN ponuk (M OnopHas HoXka)

BoeicTpoaevicTBytoLas mydra

(oTperynmpoBaHHbIN CxaTblii BO3a4YX)

6. MaHomeTp (MOXHO cuuTaTh
3ajaHHOEAaBIEHNE)

7. Perynatop aasneHus

8. [epeknioyatenb BKHOYEHO-BLIKITHOYEHO

9. PykosTka ANns TpaHCMopTUPOBKM

10. TMNpenoxpaHuUTenbHbI KnanaH

11. BWHT BbiMycka KOHAeHcaTa

12. MaHomeTp (ykasbiBaeT AaBnexve B 6annoHe

13. BbicTpopeiicTayowas mydra
(HeperynupyembInCKaThIi BO3YX)

14. 3arnywka macna (unv oTBepCTUE 3anvBKu
macna)

15. BuHT cnuBa macna

16. CMOTpOBOE OKHO

17. bont

18. Tlanka

19. LWanba

20. cTONOpHOM KnanaHe

kN~

3. OBJIACTb UCIMOJNIb3OBAHUA

Komnpeccop npegHasHayeH AN BbIpaboTKM
cXaToro Bo3gyxa AJ1S MPUBOAMMOTO B [eiCTBHe
CXaTbiM BO3YXOM WHCTPYMEHTA.

Moxanyiicta, MpUMUTE BO  BHUMaHUE, YTO
KOHCTPYKLMSI HaLLMX YCTPOWCTB He MpefHasHaveHa
AN UCTOMNb30BaHUs WX B MPOMBILLMEHHOCTMH,
pemecrie unM  uHaycTpuu. Mbl  He  paem
rapaHTUHLIX  0BSI3aTEeNbCTB, €cnu  YCTPOMCTBO
Oymer  ucmonb3oBaTbCA B MPOMBbILUIEHHOW,
PEMECIEHHO WU MHAYCTPUanbHO, a Takke
nogo6HOM LesTensHOCTU.

YCTPOMNCTBO MOXHO  UCMOMb30BaTb  TOMbKO B
COOTBETCTBMM C €ro npefHasHaveHuem. Jloboe
JpYroe, BbIXofsLLee 3a 3TU paMK1 UCMONb30BaHue,
CYMTAETCS HEe COOTBETCTBYIOLMM MPEAnMCaHuio.
3a BO3HMKWMWE B pesynbrate 3Toro yiwep6 unm
TpaBMbl TtoGOr0 poaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb30BaTeNb UK PaboTaroWui ¢ MHCTPYMEHTOM,
a He W3roToBUTENb.

4. YKA3AHUA K YCTAHOBKE

e [poBepbTe YCTPOWCTBO Ha Hanuune
MOBPEXOEHNA BO BpeMsi  TPaHCMOPTUPOBKM.
O unmerLWwmMxcs noBpexaeHnsx Heobxoanmo
HEeMeOnNeHHO coo0WNTb TPaHCNOPTHOMY
NPEANPUATAIO, KOTOPOE AOCTABUITOKOMMPECCOP.

o Komnpeccop gomkeH BbiTb yCTaHOBMEH BONU3W
notpeburens.

o HyxHo u3beratb ANMHHBIX NyTei BO3AYXOBOAOB

n  Oonmblwon  AnuHbl  kabeneln  nUTaHWS
(yBnuHUTENbHBLIN Kabenb).
e ObecneysTe  BCacbiBaHME  CyXoro U He

cofepXaLlero nbinb BO3AyXa.
e He ycraHaBnuBante KOMMPECCOP BO BRAXHbIX
UMK CbIPbIX MOMELLEHNSX.

e Komnpeccop MOXHO 1cnosnbL3oBaTh
TONbKO B noaxoaALLmx NoMeLLEHUAX
(xopoLuasBeHTUNALMS, Temneparypa

oKpyxatowen cpegplotr +5°C po +40°C). B
nomMeLeHnn He ,qOJ'I)KHOﬁbITb nbinn, KUCNOoT,
napoB., B3pbIBOONACHbLIX UNNBOCNTAMEHAOLLINXCA
rasos.

e Komnpeccop npegHasHaveH pAns pabotel B
CyXuX nomeLleHnaAX. 3anpemeHo MCMnonb3oBaTb
ero B obnacrtsix, rae npou3BoasaTcs paboTbl C
pa3bpbi3ruBaHMeM BOAbl.

e [epen BBOAOM B 3KCnnyaTauuw Heobxogumo
npoBepuTb  YpOBEHb Macna B Hacoce
komnpeccopa.

5. MOHTAX 1 BBOJ1 B
SKCIMNYATALMIO

A BHumaHue!

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauul Heo6xogMmo
NOJTHOCTbI0 COOpaTh YCTPOMCTBO!

5.1 MoHTax konec (puc. 4-5)
YcTtaHoBuUTE NPpuUNoXeHHble  Koneca
PUCYHKy 4-5.

cornacHo

5.1.1 MoHTax onopHbix Hoxek (Tonbko
ana B 25x/10/50 v B 350/10/50 n B
480/10/50)

YcraHoBuTte NPUNOXeHHbIe pesnHoBble
HaKOHEYHMKN B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 6.
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5.2 YcraHoBKa ObICTPOAENCTBYHOLLIEH
My Tbl ANS NOAKNIOYEHNSA K 6annoHy

cxatoro Bo3ayxa (get. 13)
MpvBuHTUTE BbiCTpOZENCTBYIOWYD MYydTy Ans
CXaToro BO3fyxa C HeperynupyembiM AaBrieHneM
(met. 13) k BannoHy cxatoro Bosgyxa (ZeT. 2) Tak,
KaKrnokasaHo Ha pucyHkax 7 un 8.

5.3 MoHTax pykoaTku ans

TPaHCNOPTUPOBKM (AeT. 9)
MpvBWMHTUTE  pYKOATKY ANS  TPAHCMOPTUPOBKU
(net.9) komnpeccopy Tak, kak 3TO MOKas3aHO Ha
pucyHkax 9 no 10.

5.4 TloacoepuHeHne K aNeKTpoceTn

5.4.1 OpHodba3HbIN BapnaHT

Komnpeccop nmeeT nuTaHue OT CETU M OCHaLLeH
LITEKEPOM C 3alMTHbIM  KOHTakToM. CeTeBon
pasbeM [N BWIKM SMEKTPOMPOBOAA AOMMKEH
COOTBETCTBOBaTb €M N0 (hopMe, HanpsKEHWIO,

yactoTe U COOTBETCTBOBaTb  AEWCTBYHOLLMM
Hopmamu Th.. [lpoBepbTe nepen BBOAOM B
akcnnyatauuio COOTBETCTBUE HanpshkeHus

CeTW HanpshkeHulo, ykasaHHOMY Ha Tabnuuke c
NacrnopTHbIMM  AaHHbIMW  YCTPOMCTBA. [nuHHbIE
kabenu nuTaHus, a Takke yanuHuTenu, kabensHole
G6apabaHbl M T.J. MOryT Bbl3BaTb MNajeHue
HanpskeHWst M TeM caMbiM  3aTPYAHWUTb  MycK
asuratens. Npu Temnepatypax Huxe +5°C nyck
[BuWraTens 3aTpyaHeH 13-3a TSXemnoro xoaa.

5.4.2 TpéxdasHbIn BapuaHT

o [logcoeanHUTb Kabenb NUTaHWS K SNEKTPOLLNTY,
060pyA0BaHHOMY COOTBETCTBYHOLLMMY NNABKUMM
npesoXpaHUTENsAMU.

o [Insa moAenen KOMNPeCcopoB C 3MEeKTPOLLMTOM
(6nok ynpaBneHus “Tandem” unu nyckatenb
c coefyHeHnem «3Be30a-TPeyrornbH1K»)
YCTaHOBKa 3MeKTPOLUMTa U MOACOEANHEHNS BCEX
HeobxoauMbIX KOHTAKTOB (Ha anekTpoasuratene,
pene AaBneHus, aneKkTpoknanaHe) [AorKHa
BbINOMHATLCA  TOMbKO  KBANUULUMPOBAHHbLIM
nepcoHanom.

o [pokoHTponupyiTe nepeq, nepeow
aKcnnyatauner npaBUNbHOCTb  HampaBneHns
BpaLleHus ABuratens (HanpaerneHue BpalleHus
Ha KpbILLUKE KIMHOBOrOPEMHS1), ANs 3TOr0 HYXHO
BKMIOYUTb  ABUraTeNbHa  KOPOTKOe  Bpemsi.

Ecnn pBuratens Komnpeccopa Bpalyaetcs B
HEnpaBUNbHOM HamnpaeneHnn, 10 Heobxoaumo
M3MeHWTbBpaLLatLLeecs none nyTem
nepecTaHOBKM NepekmoyaTens ¢asbl B LUTEKEPE
(ucnonb3yMTeOTBEPTKY, Crerka HaxaTb Ha
nepeknoyatens@a3s n noBepHyTb Ha 180°).

o [IBuratenb OCHALLEH BbIKMoYaTENeM neperpysku.
Mpn neperpy3ke komnpeccopa BblkMKOYaTenb
neperpy3kn OTKNYaeT aBTOMaTUYECKV AN TOro,
4yToObl  3aALMTUTBKOMMNPECCOP OT neperpesa.
Ecnn Bbiknovatens  nmeperpy3ku  cpaboraer,
TO HeobXoguMO BbRKAATb MOKA KOMMPeccop
OCTbIHET.

o [InvHHbIE kabenm, a TaKkke
yanmHuTenbHelekabenu, kabenbHble GapabaHbl
¥ T.N. BbI3bIBAIOT NafieHNe HanpsHKEHNS U MOryT
3aTpyaHUTb MyCK ABUraTens.

o [lpn HM3KkMx Temnepatypax, Hmke +5°C myck
ABuratens 3aTpyAHeH K3-3a TSKenoro xopa
faetanen.

5.5 [epekntoyartenb BKNOYTb-
BbIKMIOYUTL (AeT. 8)

5.5.1 OpgHodhasHbIN BapnaHT (puc. 2a, 2¢)
[ns  BkMloYeHWs yCTaHOBWUTE Mepeksiodatenb
BKIHOYEHO-BBIKIIOYEHO (Z€ET. 8).
[ns  BbIKNIOYEHUS nepeBeanTe Nepeksoyatenb
BKIHOYEHO-BBIKIIOYEHO (Z€ET. 8).

5.5.2 Tpéxdpa3Hbin BapuaHT (puc. 2b)
Komnpeccop Bkro4aeTcsl HaxaTueM Ha 3erneHyto
KHOMKy (ger. 8.1).

[ns BbIKIIOYEHNS KOMMpEeccopa HYXHO HaxaTb
KHOMKy (per. 8.2).

5.6 PerynupoBka gaBnenus (puc. 2a-2c)

e [lpn nomowu perynstopa AaeneHus (get. 7)
MOXHO OTperynupoBaTh AaBreHe Ha MaHOMeTpe
(DeT. 6).

o OTperynupoBaHHOe [aBreHne BblgaeTcs Ha
GbicTpoAencTBYOLLYI0 MydTY (B€T. 5).

5.7 Nepexkntovatens,

cpabartbiBalowuii OT faBneHus
Mepekniovatens, cpabaTbiBalOWMn OT AaBNEHUS
OTpEerynupoBaH Ha 3aBofe W3roTOBUTENS.
3HaveHue faBneHns BKMoYeHUs npumepHo 8 6ap
3HaueHve aaBneHus BolkmodeHus npumepHo 10 6ap
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6. OYUCTKA K
TEXOBCNYXWBAHUE

A BHumaHue!

BbIHMMaiiTe U3 po3eTKU Nepea BcemMu paboTamu
No OYMCTKE UM TEXHUYECKOMY OGCIYXUBaHWIO
WTeKep 3MeKTPONUTaHus.

A BHumaHue!

Xnoute po Tex nop noka Komnpeccop OCTbIiHET
nonHoctbo! OnacHoCTb nony4uTb oxoru!

A BHumaHue!

Mepen Bcemmu paGOTaMM no O4YUCTKe U
TeXHU4ecKkomy Oscﬂy)KMBaHVIIO HYXHO CGpOCMTb
AaBlieHue B eMKOCTU.

6.1 Oumuctka

o ComepxuTe 3allMTHbIE MPUCTIOCOONEHNS  Kak
MOXHO Oomnee CBOGOAHLIMW OT MbIU U TPS3M.
MpoTpuTe yCTPOMCTBO YMCTOM TPSAMKON UMK
obaynTe CXaTbiM BO3OYXOM MOA  HEBBICOKUM
[aBMNeHneM.

e Mbl pekomeHOyem ouuLiaTb YCTPOWCTBO Cpasy
rnocne Ucnonb3oBaHNs.

o Oumwante perynsapHo YCTPOMNCTBO BMaXHON
TPSANKOW C HEOOMbLIMM KOMMYECTBOM KMIKOMO
Mbina. He wcnomb3ywte  cpeacTBa  Ans
OYMCTKM W PacTBOPUTENM, OHU MOTYT PasbecTb
nnacTMaccoBble AeTanu yctponctea. Crnegwte
3a TeMm, 4ToObl BO BHYTPb YCTPOWCTBA He nonana
BOAa.

e Ynanute neped OYMCTKOW LMAHT M Body [ANs
pasbpbI3rMBaHus U3 KoMMpeccopa. 3anpeLyeHo
ouMLaTh KOMMPECcop BOLOW, pacTBOpUTENEM
UNW NofoBHLIMK CpeacTBamu.

6.2 KoHpeHcart

ExeOHeBHO BbIMycKaiTe KOHAEHCAT MpW MOMOLLM
OTKPbITUS KNanaHa yaanexust Bofbl (puc. 3 / pet.
11) (ZHOEMKOCTY BbICOKOTO JaBNeHNs).

A BHumaHue!

KoHgeHcaT M3 eMKOCTM BbICOKOro AaBrieHus
cofepXuUT ocTaTku macna. CaaiiTe KOHOEHcaT,He
3acopsii Npupoay, B COOTBETCTBYHOLWMINYHKT
c6opa oTxogoB.

6.3 lNpepoxpaHUTenbHbLIM KnanaH
(met. 10)

MpenoxpaHUTenbHbIA KnanaH OTPerynupoBaH Ha
MaKkcumManbHO [0MycTMMOe [faeneHue 6GannoHa
ckKaToro  BO3gyxa.  3anpeleHo  M3MEHsTb
PEerynupoBKy MPEfOXPaHUTENBHOMO KranaHa unu
yoansTb ero niomoy.

6.4 PerynsipHo KOHTpoOnupyure

ypoBeHb Macna
YCTaHOBUTE KOMMPECCOP Ha MIIOCKYD U POBHYHO
NOBEPXHOCTb. YpoaeHb Macna gormkeH HaxoauTbCca
mexagy otmeTkamm MAX un MIN cmoTpoBoe OkHO
(puc. 12/ pet. 16).CmeHa macna: pekoMeHO0BaHHOe
macno: SAE 15W/40 wnu paBHoueHHoe.lNepBas
3anuBka gomkHa bbiTb 3ameHeHa yepes 100 yacos
paboTtbl. 3aTem yepe3 kaxable 300 yacoB paboTbl

BPEMEHHbIE NMPOMEXYTKU MEXAOY TEXHUWYECKUM OBCITY>XKMBAHUEM

PAEOTA CnycCTA NEPBLIE KAXObIE 100 KAXObIE 300
100 YACOB YACOB YACOB

Yuctka punbrpa BcacbiBaHUSA

n/unu 3ameHa punsTpyOLIEro °

3neMeHTa

3ameHa macna ° °

3araruBaHue 60NTOB KPbILLKK

KOHTpOJ'Ib Heobxogumo npoBecTn nepen nepBbiM 3anyCcKom

uMnuHapa KoMrpeccopa
W3baBneHue oT KOHAEHcaTa B
lMepeoamnyeckm B KoHLEe paboThl
pesepByape
I'Iposeeka HanpPsHKEHHOCTH EREsg s
pemHen
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CIMUTb Macno “ 3annUTb HOBbIM.

6.5 CmeHa macna

BbikntounTe gBuratenb 1 BbIHbTE LITEKEP U3 PO3ETKM
anekTpoceTu. [ocne Toro kak BbIAET BO3AYX, ECAN
OH OblN B HanmuuuW, Bbl MOXETEBBIBUHTUTL BUHT
cnuea Macna (get. 15) n3 Hacocakomnpeccopa. fins
TOro 4tobbl Macno He BbiTeKano GEeCKOHTPOMNbHO
nofcTaBbTe Nof Hero HeboMbLLOW xenob 13 xecTu
1 NpW NOMOLLUW €ro crenTe Macrno B eMKocTb. B
TOM Cny4ae ecn Macrio He BbITEYET MOSTHOCTbIO
13 KOMMpeccopa Mbl pekoMeHZyeM HeMHOro
HaKIMOHUTb KOMMPECCcop.
OtpaboTtaHHoe macno
B COOTBETCTBYHOLLEM
oTpaboTaHHOro macna.
lMocne Toro kak Macrno BbITEYET BHOBb BBUHTUTE Ha
CBOE MeCTO BWHT cnmBa macna (get. 15). 3anente
HOBOEMacno B OTBEPCTMe 3anuBKM Macna (geT.
14) po Tex nop,noka ypoBeHb Macna He JOCTUTHET
HYXHOW OTMeTkW. B  3aknioueHun ycTaHoBuTe
3arnyLuky macna (get. 14) BHOBb Ha CBOE MecTo.

yTUNu3npymTe
mecTe npuema

6.6 PerynupoBKa HaTsbkeHUA

KnuHoBoro pemHs (puc. 13-15)

° BbIHyTb LUTEKEP U3 PO3ETKN ANEKTPOCETU N CHATb
3aLMTHYHO KPbILLKY KIMTMHOBOIO PEMHA.

e Ocnabutb YeTblpe BUHTA KpenneHua apuratens.

e [lepemellante pAsurateflb 4O Tex Mop, Moka
KNMMHOBOW pemeHb 6y£|,eT HaTAHYT HacCTOJIbKO,
YTO Ha caMOM AJIMHHOM CBO60,C|,HOM yyacTke ero
MOXHO OyneT elle NpofaBuTb Ha NpUMepHo 1
unu 2 cm.

e BHOBb 3aTAHYTb BUHTbI KpenneHua nsuratena
M YCTaHOBUTb 3alMTHYK KPbILKY KITMHOBOIO
PeMHA Ha MecCTO.

6.7 3artarmBaHue OONTOB KpPbILKK

uuMnuHpgpa

MpoBepbTe 3aTSHKKY BCEX BUHTOB, B 0COOEHHOCTH, B
TrOMOBHOW YacTy y3na (puc. 16).

Mepen nepBbIM 3amyckoM Kommpeccopa W ero
nocneayowyMM  VUHTEHCHBHBIM  UCMONb30BaHEM
HeobXoauMO BbIMOSHWTL MPOBEPKY HaAsexallero
MOMEHTA 3aTshKKV 60MITOB, KOTOPbINA MOT U3MEHUTLCS
B pe3ysibTaTe TEPMUYECKOrO PacLUMpeHnst AeTanen.

SATATMBAHUE BONTOB KPbILKW LLIUNMWHAPA

MWH. MOMeHT Makc. MOMeHT
3aTskku, Hm 3aTsKKKN, Hm

Bont M6 9 1

Bont M8 22 27
Bont M10 45 65
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

6.8 OuucTka BcacbiBaloLLEero

dunbTpa (ger. 1)

BcacbiBatoLwmi unetp npepynpexaaet
BCaCbiBaHWe TMbiMM W [PS3M B YCTPOWCTBO.
Heobxogumo ounwate BcacbiBaOWWiA  UILTP
yepe3 kaxgble 100 yacoB paboTbl. 3acopeHHbIN
BCACbIBalOWMA  (DUIBTP  3HAYUTENBHO  CHIDKAET
NPOU3BOANTENBHOCTL  KOMMpeccopa. BeiBUHTUTE
06a BMHTA C BHYTPEHHUM LLIECTUTPAHHWKOM.
Tenepb Bbl MoxeTe BblIHYTb URLTP M3 060MX
nracTMaccoBbix KoprycoB. Bbl  Geiite  mycop,
npoayiTe  CkKaTbiM  BO3AYXOM  MOA  HU3KUM
fasneHuem (npumepHo 3 Gapa) u B 3aBepLueHWn
yCcTaHoBWTE (PUNLTP BHOBb Ha CBOE MeCTO (puc.
17-18).

6.9 lMoawwunHukoBas onopa

A BHumaHue!

BblHbTe  WTeKep  3MEeKTPONMUTaHUs U3
PO3eTKW,BbINYCTUTE BO3AYX U3 YCTPOWCTBA
M BCEX TMOAKMIOYEHHbIX WHCTPYMEHTOB Ha
ckaToMm Bo3gyxe. 3alWMTUTe KOMMpeccop OT
HeCaHKLMOHVUPOBAHHOTO BKITOYEHMUS.

A BHumaHue!

XpaHuTe KOMMpeccop TONMbLKO B CYXOM M
HeJOCTYNHOM AnA MOCTOPOHHUX MecTe. He
ONpoKMAbIBaTb, XPaHUTb TONMLKO B CTOSIYEM
nonoxexHuum!

7. YTUNN3ALUMA N BTOPUYHAA
NMEPEPABOTKA

Komnpeccop 1 €ro npuHagnexHocTu COCTOAT M3
pas3nnyHbIX MatepuanoB, TakMX KakK Hanpumep
MeTann u nnactmacc. YTunuaupyite aedekTHble
Jetanm B Mectax cbopa 0coObiXx OTXOLOB.
WHbopmaumo 06 aTom Bbl MoxeTe nonyunTtb B
cneunanuMsanpoBaHHOM MarasnHe Unn B MECTHbIX
opraHax npaerneHus!
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8. BOSMOXHbIE HENONAOKU 1 CNOCOBbLI NX YCTPAHEHUA

Henonagkn B anekTpuyeckon vactv (kabenw, anekTpopsuratenb, pene AaBneHWs, 3neKTPOLWT 1 T.n.)
[OIKHbI YCTPaHATLCS KBANUMULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM.

HEMOJTAIKK

MPUYUHDI

CNnocobbl YCTPAHEHUA

BosgyLwHbIn knanaH pene
[laBNEHNS NMPOryckaeT BO3AyX.

CTONOpHbIV KranaH 13HOCKICS
UMK 3arpsi3HeH.

OTBWHTUTb LLECTUMPAHHYIO
FONOBKY CTOMOPHOTO KranaHa,
OYUCTUTb CEAMOBUHY W
Pe3VHOBYIO MPOKMAAKY
(3aMeHUTb, ecnn 3HoLLEHA).
MPUBMHTUTL FOMOBKY W aKKypaTHO
3aTaHyTh (puc. 21-22).

He 3akpbIT kpaH cnycka
KoHZeHcarta.

3akpbITh KpaH.

PunbcaHoBas Tpy6ka,
COeIMHEHHas C pene AaBneHus,
HenpaBUIbHO YCTaHOBIEHa.

MocTaBUTb MPaBUILHO TPYGKY.

CHuxenue K. Yactble nycku.
HepocratoyHoe faBneHvie
CXaToro Bosayxa.

UpesmepHoe noTpebneHne
CXaToro Boaayxa.

YMEHbLUIMTL 3anpoc CXaToro
BO3yxa.

YTeuku B YNNOTHUTESbHbIX
npoknagkax unu wnaHrax.

3aMeHNTb NPOKNagKu.

®unbTp Ha Bcace 3aCOpEH.

OuncTuTb/3ameHnTb PUNbLTP Ha
Bcace (puc. 17-18).

OcnabneHo HaTshkeHUe peMHsi.

MpoBepuTb HaTsXXeHNE PEMHS
(puc. 15).

OnekTpoasuratens W/mnu cam
KOMMPEeCccop HarpesatoTcs
HepaBHOMEPHO.

HepocTatouyHoe Bo3ayLUHOe
oxrnaxzaeHwve.

MpoBepnTb NomeLLeHve, B
KOTOPOM HaXOAWTCS KOMMPECCOP.

Kananbl cuctembl BO34yLLHOro
oxnaxneHnsa 3acopeHbl.

MpoBepwnTh, Npy HEOOXOAMMOCTM
CMEHUTb BO3AYLUHBIN OUNLTP.

HepocrtatoyHast cmaska.

ﬂOI‘IVITb nnn 3aMmeHnTb Macrio.

Komnpeccop nocne nonbITku
nyCKa TyT Xe OCTaHaBNnMBaeTCA,
NOTOMY 4TO CpaGaTbIBGET
TepmMmosalumTa no npuvnHe
MOBbILLEHHOW Harpyskn Ha
apuratenb.

Mpu NnycKe royioBHasa 4acCtb
KOMMpeccopa oCTaeTcsa noa
AaBneHnem.

Paspsgntb roONnoBKy
KomMmnpeccopa, BOS,EI,eVICTByFl Ha
KHOMKY MaHocTara.

Huskasi Temneparypa B
noMeLLeHN.

MpoBepuTbL TEMNepaTypy
MOMELLEHMs.

HepocTatouHoe HanpskeHue B
ceTn.

lNpoBepuTb ceTeBOE
HanpsbxkeHwne. MNpu
HeobxoAnMOCTH UCKMouMTe
paboTy c yanuHutensmMu kabens.

HepocTaTtoyHasi cMaska unm
HenpaBuUnbHO BbiGpaHHas Mapka
macna.

MpoBepuThL YPBOEHL Macna,
LONMWUTb UMW CMEHWUTL MapKy Npu
HeobXoaMMOCTH.

HeuncnpaBHocTu B
QNneKTpoKnanaHe.

O6patutbes B CTO.

127




HEMOJTAKK

MPUYAHDI

CNoCcObbl YCTPAHEHUA

Bo Bpems paboTbl KoMNpeccop
OCTaHaBnuBaeTc 6e3 BUAUMBIX
MPUYKH.

CpabatbiBaeT Tepmo3alymTa
asuratens.

MpoBepuTL YPOoBEHb Macra

OpgHodhasHbIN
OHOCTYNEeHYaThIN:
lMepeBecTn nepeknoyaTtenb
TEPMO3aLLNTLI B MOMOXEHME
«BbIKn.» (naparpad 5.5.1).
CwmeHutb Tepmonapy (puc. 19)
¥ MOBTOPWTL Myck (naparpac
5.5.1).

Ecnmn ocTtaHOBKM NOBTOpSIOTCS,
obpatnteck CTO.

MyckoBoi 6nok «3Be3na-
TPEYronbHUK»:

lMepekntounTb KHOMKY
TEPMO3aLLUTLI HA ANEKTPOLLUTE
(puc. 20) 1 NOBTOPUTBL MyCK (pPUC.
2b).

Ecnun octaHOBKM NoBTOpSIOTCS,
obpatuteck CTO.

Opyrue mopenu:

MepeBecTn nepekntoyaTesb
TEepMO3aLLMThI B NOSIOXEHNE
«BBbIKI1.» U 3aTEM CHOBA B «BKI1.».
Ecnun ocTaHOBKM MOBTOPSIOTCSA,
obpatuteck CTO.

Henonagaka B anekTpuyeckon
4yacTu.

Ob6partuteck B CTO.

Bo Bpems paboTbl komnpeccopa
HabntogaTtecs cunbHas
BUOpauws, aBuraTenb
HeperynspHo ryaur. lNocne
0CTaHOBKM KOMMPeccop He
nepesanyckaeTcs, XOTsi Iy
paboTatoLero asuratens
CrbILLIEH.

OpHodhasHbIN ABUraTenb:
OeeKTHbI KOHOEHCATOP.

3aMeHnTb KOHAEeHcaTop.

TpexdasHbin gBUraTennb:
OpHa thasza oTKMoYeHa,
BEPOSITHO Nocrne cpabaTbiBaHMs
NNaBKOro NpeaoXpaHnTens.

MpoBepnTb COCTOSIHUE
npegoxpaHuTeneii Ha
3MEKTPOLLMTE UIIU B KINEMMHOA
kopobke, Mpu HeobxogumocTu
3aMEHUTb BbILLEALLNE U3 CTPOS
(puc. 23).

Hannune cnepoB macna B
BO3AYLUHbIX KaHanax.

UpesMepHoe KONMYecTBo Macna
B CUCTEME.

MpoBepuTbL YPOBEHb Macna.

M3HOLLEHbI KOMMOHEHTbI
MacClioCUCTEMbI.

O6patuteck B CTO.

CnyckHoW kpaH nponyckaeT
KOHAeHcaT.

KpaH 3arpsi3HeH U3HyTpu.

MPOYMCTUTB KpaH.

Bo Bcex ocTtanbHbIX cny4yasix PeMOHT Kommnpeccopa AOoNnXeH MNpPpou3BOAUTbLCA Ha CTaHuumu
TexHunyeckoro OGCHY)KVIBGHVIH C Ucnonb3oBaHUeM OPUTrMHANbHbIX 3anNacHbIX yacTei. MocTopoHHMe
BMellaTenbCTBa NpuBeayT K OTMeHe rapaHTMﬁHle o6s3aTenLCTB npoussoguTens.
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Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

1. SIKKERHETSFORSKRIFTER

En verdi for LYDTRYKK malt pa 4 m avstand svarer

til verdien for LYDEFFEKT oppgitt pa etiketten pa

kompressoren, minus 20 dB. .

A TING SOM DU MA GJ@RE .

o Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser
(godt ventilerte omgivelser med romtemperatur
mellom +5 °C og +40 °C) og aldri i nzerheten av
stov, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige
gasser.

o Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og
arbeidsomradet ma veere minst 4 meter.

e Dersom det kommer farge pa kompressorens
remdekselets beskyttelse nar du maler, betyr det at
avstanden er for kort.

e Fgr streamledningens stgpsel inn i en egnet
stikkontakt hvis utfarelse, spenning og frekvens er i
overensstemmelse med gjeldende forskrifter.

o | trefaseutgavene ma stgpselet monteres av
en kyndig elektriker ifolge lokale lover. Forste
gang du starter kompressoren ma du passe pa
at rotasjonsretningen er korrekt og tilsvarer den
retningen som er angitt av pilen som er plassert pa
remdekselet (modeller med plastbeskyttelse) eller
pa motoren (modeller med metallbeskyttelser).

o Du kan bruke en skjgteledning til stramledningen som
er maks. 5 m lang og med et passende kabelsnitt.

o lkke bruk andre skjoteledninger (med en
annen lengde) og heller ikke adaptere og
forgreningskontakter.

e Du ma alltid bruke trykkbryterens knapp til & slukke
kompressoren eller du kan bruke el-tavlens bryter
pa de modellen som er utstyrt med denne. Ikke
sld av kompressoren ved & trekke ut stagpselet av
stikkontakten, for & unnga at kompressoren startes
igjen med trykk i hodet.

e Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte
kompressoren.

o Nar kompressoren er i bruk ma den sta pa et stabilt
underlag og i horisontal stilling for a garantere
korrekt smgring.

o Plassere kompressoren minst 50 cm fra veggen for
at luften skal kunne sirkulere fritt og slik at maskine
nedkjoles korrekt.

A TING SOM DU IKKE MA GJGRE

e Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller
din egen kropp (bruk vernebriller for & beskytte
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gynene mot eventuelle fremmedlegemer som kan
blases opp av luftstralen).

Du ma aldri rette en vaeskestrale fra
kompressortilkoplet utstyr mot selve kompressoren.
Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller
har vate hender eller fatter.

Du mé& ikke dra i strgmledningen nar du trekker
stopselet ut fra stikkontakten eller for a flytte
kompressoren.

Maskinen ma ikke utsettes for veer og vind (regn, sol,
take, sng).

Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken
er under trykk.

Du ma ikke utfere sveising eller mekaniske
bearbeidinger pa tanken. | ftilfelle defekter eller
korrosjon ma du skifte ut hele tanken.
Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer
(uten erfaring). Barn og dyr ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller
mentale evner, eller som har manglende erfaring
med eller kjennskap til bruken av apparatet, med
mindre de kan overvakes eller leeres opp av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

e Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander

eller gjenstander av nylon eller tay nzer og/eller pa
kompressoren.

Maskinen ma ikke rengjgres med brennbare vaesker
eller lgsemidler. Du ma bare bruke en fuktig klut og
passe pa at du har koplet stapselet fra stikkontakten.
Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon
av luft. Ikke bruk maskinen til annen type gass.
Trykkluften som denne maskinen produserer kan
kun brukes i legemiddel-, neeringsmiddel- eller
sykehusbransjen etter at den har gjennomgatt
spesiell behandling. Trykkluften kan ikke brukes til a
fylle opp dykkerflasker.

o |lkke bruk kompressoren uten beskyttelser

(remdeksel) og ikke ta pa deler i bevegelse.

A TING SOM DU MA VITE

e Denne kompressoren er laget for a fungere

med det driftsforholdet som er spesifisert pa
merkeskiltet med tekniske data (eksempel: S3-50
betyr 5 minutter arbeid og 5 minutter pause). Dette
for & unnga at den elektriske motoren overopphetes.
Motoren er utstyrt med en termisk beskyttelse
som griper inn i tilfelle motoren overopphetes.



Denne temperaturovervakningen bryter automatisk
stremtilfgrselen dersom temperaturen blir for hay,
for & unnga for mye stramopptak.

o For a forenkle gjenoppstartingen av maskinen er
det ogsa viktig, foruten de angitte inngrepene, a
flytte trykkbryterens knapp tilbake til av” og sa
til ”pa” (fig. 2).

o | enfase-modellene ma du gripe inn manuelt ved a
trykke pa tilbakestillingsknappen som er plassert pa
motorens klemskruebrett (fig. 19).

o | trefase-modellene er det nok & gripe inn manuelt
pa trykkbryterens knapp ved a flytte den tilbake til
"pa” eller ved & trykke pa den termiske bryteren som
befinner seg inne i el-tavlens boks (fig. 2b og 20).

o Enfase-modellene er utstyrte med en trykkbryter
med en liten ventl med forsinket lukking som
slipper luften ut (eller en ventil som befinner seg pa
tilbakeslagsventilen. Dette forenkler startingen av
motoren. Nar tanken er tom er det derfor vanlig at det
slipper ut en luftstram fra tanken i noen sekunder.

e Alle kompressorene er utstyte med en
sikkerhetsventil som griper inn i tilfelle trykkbryteren
fungerer darlig, for & garantere maskinens sikkerhet.
Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa
lufttankene. Denne ventilen er innstilt n&r maskinen

forlater fabrikken og den vil ikke fungere dersom
trykket pa tanken ikke nar dette nivaet. Forsgk aldri
a justere eller fierne denne sikkerhetsanordningen.
Enhver forandring ved denne ventilen kan péafere
alvorlig skade. Dersom denne anordningen har
behov for service eller vedlikehold, ta kontakt med
et Autorisert Service Senter.

e Den rgde streken pa manometeret viser til tankens
maksimale trykk ved bruk. Den viser ikke til justert
trykk.

e Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rer med
trykkluft som kommer ut av kompressoren, er det
helt ngdvendig at du avbryter luftstramningen ut.

e Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader
(oppblasing, trykkluftdrevet utstyr, maling, rengjering
med vannbaserte vaskemidler osv.) krever at du har
kiennskap til og overholder lovene angaende de
forskjellige bruksomradene.

o Kontroller at luftforbruket og det maksimale
arbeidstrykket til det pneumatiske utstyret og
koplingsslangene  (med  kompressoren) som
brukes, er kompatibelt med trykket stil t inn pa
trykkregulatoren og med mengden luft som forsynes
fra kompressoren.

. LAYOUT

Luftinntaksfilter

Trykkbeholder

Hijul

Ledehjul (eller stattefot)

Hurtigkobling (regulert komprimert luft)
Trykkmaler (for avlesing av det forhandsinnstilte
trykket i beholderen)

7. Trykkregulator

8. AV/PA-bryter

9. Transporthandtak

10. Sikkerhetsventil

11. Dreneringsskrue for kondensvann

12. Trykkmaler (for avlesning av trykket i beholderen)
13. Hurtigkobling (uregulert komprimert luft)

14. Oljeforseglingsplugg (eller oljefyllingsapning)
15. Oljedreneringsskrue

16. Oljenivavindu

17. Bolt

18. Mutter

19. Skive

20. Kontrollventil

3. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for a levere komprimert luft til
verktgy som drives av komprimert luft.

Sk wd= N

Vennligst legg merke til at dette utstyret ikke er laget
for bruk i kommersielle, forretningsmessige eller
industrielle applikasjoner. Garantien vil bortfalle hvis
maskinen brukes i kommersielle, forretningsmessige,
industrielle eller lignende formal.

Maskinen skal kun brukes til de forméalene de er
bestemt for. All annen bruk er & regne som misbruk. Det
er brukeren / operateren og ikke produsenten som er
ansvarlig for alle eventuell person- eller materialskader
av alle slag som vil kunne falge av dette.

4. PUNKTER A LEGGE MERKE TIL NAR
DU MONTERER KOMPRESSOREN

e Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade.
Meld straks fra om alle eventuelle skader til
selskapet som leverte kompressoren.

e Kompressoren skal settes opp i naerheten av den
arbeider med trykkverktayet.

e Unngd lange luftslanger og lange forsyningslinjer
(skjoteledninger).

o Pass pa at luftinntaket er tart og fritt for stov.

e Du ma ikke installere kompressoren i fuktige eller
vate rom.

e Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med
god ventilasjon og lufttemperatur pa mellom + 5 °C
og 40 °C). Det ma ikke veere noe stgv, syrer, damp,
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eksplosive gasser eller brennbare gasser i rommet.
o Kompressoren er laget for & bli brukt i terre rom. Det
er forbudt & bruke kompressoren pa steder hvor det
utfares arbeid med vannsprut.
o Oljenivaet i kompressorpumpen mé kontrolleres fgr
du setter utstyret i gang.

5. MONTERING OG OPPSTART

A Advarsel!

Du méa montere utstyret helt for du bruker det for
forste gang.

5.1 Montering av hjulene (figurene 4-5)

Fest de medfelgende hjulene slik som vist i figurene

4 09 5.

5.1.1 Montering av stottefoten (kun for B
25x/10/50, B 350/10/50 & B 480/10/50)

Fest den medfglgende gummistopperen som vist i fig. 6.
5.2 Montering av hurtigkoblingen

for beholdertrykk (ref. 13)
Skru hurtigkoblingen for uregulert beholdertrykk (ref. 13) il

trykkbeholderen (ref. 2) slik som vist i figurene 7 og 8.
5.3 Montering av transporthandtaket
(ref. 9)

Skru transporthandtaket (ref. 9) til kompressoren som
vist i figurene 9 og 10.

5.4 Spenning

5.4.1 Enkeltfaseversjon

Kompressoren er utstyt med en hovedkabel
med et stotsikkert stgpsel. For stremledningens
stgpsel inn i en egnet stikkontakt hvis utfgrelse,
spenning og frekvens er i overensstemmelse med
gjeldende forskrifter. Far du bruker maskinen ma du
kontrollere at spenningen er i overensstemmelse
med spesifikasjonene pa merkeplaten. Lange
forsyningsledninger, skjgteledninger, kabler etc. kan
forarsake et fall i spenningen og forhindre at motoren
starter. | tilfelle av temperaturer under 5 kan motorstart
veere vanskelig pa grunn av stivhet.

5.4.2 Trefaseversjon

o Koble stgpselet til en tavle beskyttet av passende
sikringer.

e For modellene som er utstyt med el-tavle
("Tandem™-sentraler eller stjernetrekantstartere)
ma installeringen og tilkoblingene (til motoren, til
trykkmaleren samt til elektroventilen der denne
finnes) utfgres av kyndig personale.
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o Stgpselet har en faseomformer. Far du setter i gang
ustyret ma du kontrollere at motoren roterer i riktig
retning (se retningspilen pa kileremdekselet) ved a sla
pakompressoren forkorttid. Hvis kompressormotoren
roterer i feil retning, ma du korrigere roteringsfeltet
ved a snu fasekonverterpluggen (bruk en skrutrekker
til a fierne litt av trykket i faseomformeren og snu den
180°).

e Motoren er utstyrt med en overlastbryter. Hvis det en
overbelastning skulle forekomme pa kompressoren,
vil overlastbryteren automatisk sla av utstyret for
a beskytte kompressoren mot overoppheting.
Hvis overlastbryteren utlgses ma du vente til
kompressoren kjgles ned.

e Lange forsyningskabler, skjateledninger, etc.
forarsaker et fall i spenningen og kan hindre at
motoren starter opp.

e Ved temperaturer under 5 kan motorstart veere
vanskelig pa grunn av stivhet.

5.5 Av/Pa-bryter (ref. 8)
5.5.1 Enkeltfaseversjon (Fig. 2a, 2c)

For & sla pa kompressoren, trekk ut den rade bryteren
(ref. 8)

For & sla av kompressoren, trykk ned den rade bryteren
(ref. 8) igjen.

5.5.2 Trefaseversjon (Fig. 2b)

For & sla pa kompressoren, trykk pa den grenne
bryteren (ref. 8.1)

For & sla av kompressoren, trykk pa den rgde bryteren
(ref. 8.1) en gang til.

5.6 Justere trykket (fig. 2a-2c)

o Du kan justere trykket pa trykkmaleren (ref. 6) ved
hjelp av trykkregulatoren (ref. 7).

o Det innstilte trykket kan hentes fra hurtigkoblingen
(ref. 5).

5.7 Stille inn trykkbryteren

Trykkbryteren er stilt inn av fabrikken
Anteningstrykk: 8 bar
Avslutningstrykk: 10 bar

6. RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

A Advarsel!

Trekk ut stopselet for du foretar noe som helst
vedlikeholds eller rengjeringsarbeid pa maskinen.

A Advarsel!

Vent til kompressoren er fullstendig kjglt ned. Fare
for forbrenning!




A Advarsel!

Tom alltid ut trykket i beholderen for du utforer
noen rengjorings eller vedlikeholdsoppgaver.

6.1 Rengjoring
o Hold alt sikkerhetsutstyr fritt for skitt og stev sa fremt
det er mulig. Terk av utstyret med en ren klut eller
blas pa det med komprimert luft under lavt trykk.

o Vianbefaler at du gjer rent utstyret rett etter bruk.

o Rengjor utstyret regelmessig med en fuktig klut
og en mild sape. Ikke bruk rengjgringsmidler eller
lgsemidler, Da disse kan veere aggressive mot
plastdelene pa utstyret. Pass pa at det ikke kommer
noe vann inn pa innsiden av apparatet.

e Du ma koble fra slangen og alt eventuelt
sprayverktgy fra kompressoren fer rengjering. lkke
rengjer kompressoren med vann, lgsemidler eller
liknende.

6.2 Kondensvann

Kondensvannet ma temmes daglig ved & apne
dreneringsventilen (Fig. 3 / ref. 11) (pa gulvet i
trykkbeholderen).

A Advarsel!
Kondensvannet fra trykkbeholderen inneholder
spillolje. Kast kondensvannet p& en miljgvennlig mate
pa riktig oppsamlingssted.

6.3 Sikkerhetsventil (ref. 10)
Sikkerhetsventilen er stilt inn for det hgyeste tillatte
trykket for trykkbeholderen. Det er forbudt & justere
sikkerhetsventilen eller fierne seglet.

6.4 Kontroller oljenivaet jevnlig
Plasser kompressoren pa en jevn og rett overflate.
Oljenivaet ma veere mellom de to merkene MAX og
MIN pa oljenivavinduet (Fig. 12 / ref. 16).

Skifte av olje: anbefalt hydraulisk olje: SAE 15W/40
eller en alternativ olje av samme kvalitet. Den skal
fylles opp forste gang etter 100 timers drift. Deretter
skal oljen tammes og fylles opp igjen etter hver 300
driftstime.

6.5 Oljeskift

Sla av motoren og trekk stgpslet ut av kontakten.
Etter at du har temt ut eventuelt trykk kan du Igsne
oljedreneringsskruen (ref. 15) fra kompressorpumpen.
For & hindre oljen i & temmes ut pa ukontrollert mate
kan du holde en liten metallrenne under apningen og
samle opp oljen i et kar. Hvis ikke oljen tammes helt,
anbefaler vi at du stiller kompressoren litt pa skra.

Kvitt deg med oljen pa et godkjent innsamlingssted
for gammel olje.

Nar oljen er temt ut, setter du oljeskruen pa plass igjen
(ref. 15) Fyll ny olje gjennom oljefyllingsapningen (ref.
14) til den kommer opp til pakrevd niva. Sett deretter
oljeforseglingspluggen pa plass igjen (ref. 14).

6.6 Stramming av kileremmen (fig.13-15)

o Trekk ut stapselet og fiern sikkerhetsinnretningen for
kileremmen.

o Lgsne de fire motorfesteskruene.

o Skift motoren til kileremmen er strammet til et punkt
der det fremdeles kan trykkes ned med omrent 1-2
cm pa den lengste frie posisjonen

e Stramme motorfesteskruene igjen og sett pa plass
sikkerhetsinnretningen for kileremmen igjen.

6.7 Stramming av holder for munnstykket
Kontrollere fer farste oppstart av kompressoren at alle
skruene er tilstrammet (spesielt de som befinner seg
péa gruppens hode) (fig. 16).

Kontrollen ma utferes for forste oppstart av
kompressoren og deretter farste gang kompressoren
brukes intensivt for & gjenopprette den riktige verdien
pa strammemomentet for lukning som forandres som

VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON ETTER FORSTE00 | ETTER 100 TIMER | HVER 300 TIMER
Rengjering av aspirasjonsfilter og/ o

eller utskifting av filterelementet

Utskifting av olje ° °

Stramming av holder for
munnstykket

Kontrollere far farste oppstart av kompressoren at alle skruene er
tilstrammet (spesielt de som befinner seg pa gruppens hode)

Temming av kondens i magasinet

Regelmessig og ved endt arbeidsgkt

Kontrollere spenning viftereimer Regelmessig
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falge av termiske utvidelser.

STRAMMING AV HOLDER FOR MUNNSTYKKET

Nm Nm
Min. moment | Maks. moment
Bolt M6 9 1
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55)
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

6.8 Rengjaring av luftinntaksfilteret (ref. 1)
Luftinntaksfilteret hindrer at skitt og stev trekkes inn.
Det er viktig a rengjgre dette filteret minst etter hver 100.
driftstime. Et tett inntaksfilter vil svekke kompressorens
ytelse drastisk. Lesne de to umbracoskruene. Du
kan deretter fierne filteret fra de to halvdelene av
plastholderen, dunke pa det for a fierne smuss, blase
pa det med komprimert luft pa lavt trykk (omtrent 3 bar)
og sette det pa plass igjen (figurene 17-18).

6.9 Lagring

A Advarsel!
Trekk stopselet ut av stikkontakten og luft utstyret
og alt pneumatisk verktgy. Sla av kompressoren
og pass pa at den er sikret pa en slik mate at den
ikke vil kunne settes i gang igjen av en uautorisert
person.

A Advarsel!
Lagre kompressoren pa et tort sted som
er utilgjengelig for uautoriserte personer.
Kompressoren ma alltid lagres staende, ikke
liggende!

7. AVHENDING OG RESIRKULERING

Enheten og tilbehgret er laget av forskjellige slags
materialer, slik som metall og plast. Defekte deler ma
kastes som spesialavfall. Spgr forhandleren din eller
lokale myndigheter.

8. MULIGE FEIL OG TILHORENDE TILLATTE INNGREP

En kyndig elektriker ma kontaktes for alle inngrep som skal utfares pa elektriske komponenter (kabler, motor,

trykkmaler, el-tavle...).

FEIL ARSAK

INNGREP

Luftlekkasje fra trykkmalerens

Avstengningsventilen fungerer ikke
korrekt pga. slitasje eller skitt.

Skru lgs avstengningsventilens
sekskantehode og rengjer setet og den
spesielle gummiskiven (skift den ut i hvis
den er slitt). Montere pa nytt igjen og
skru naye til (fig. 21-22).

ventil.

Kran for tamming av kondens apen.

Skru igjen kranen for temming av
kondens.

trykkmaleren.

Rilsan-tube ikke korrekt pasatt

Sett rilsan-tuben korrekt pa inne i
trykkméleren.

For stort forbruk.

Redusere ettersparselen av trykkluft.

Minsket ytelse, hyppige

Lekkasjer fra koblinger og/eller ror.

Sett pa nye pakninger.

igangsettinger. Lave
trykkverdier.

Innsugingsfilteret er tilstoppet.

Rengjer eller skift ut innsugingsfilteret
(fig. 17-18).

Remmen forskyver seg.

Kontrollere remmenes strekk (fig. 15).

Utilstrekkelig lufting.

Forbedre luftingen.

Motoren og/eller kompressoren
varmer uregelmessig.

Tilstoppning av luftpassasjene.

Sjekk og rengjere eventuelt luftfilteret.

Utilstrekkelig smering.

Fyll pa eller skift ut oljen
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FEIL ARSAK INNGREP

Igangsetting med fullt Temme hodet pa kompressoren ved
kompressorhode. hjelp av bryteren pa pressostaten.
Lav temperatur. @ke romtemperaturen.

Etter et forsgk pa & starte
kompressoren stopper den pa grunn
av at den termiske bryteren slar seg
inn. Dette skjer fordi motoren sliter.

Kontrollere at nettspenningen tilsvarer
Utilstrekkelig spenning. spenningen pa merkeskiltet. Fjern
eventuelle skjoteledninger.

Kontrollere oljenivaet, fyll pa og skift

Feil eller utilstrekkelig smaring. eventuelt oljen

Elektroventil fungerer ikke. Ring teknisk assistanse.

Sjekk oljenivaet.

Enfase-modeller - monostadium.
Trykk pa trykkmalerens knapp for a
sette den i AV-stilling og deretter pa PA
(avsnitt 5.5.1)

Nullstill den termiske beskyttelsen (fig.
19) og sla kompressoren pa pa nytt
(avsnitt 5.5.1)

Huvis feilen fortsetter & oppsta, kontakt

teknisk assistanse.
Den termiske beskyttelsen har | Modeller med stjernetrekantstartere:
Unger bruk stopper kompressoren, | grepet inn pga. overoppheting av | Trykk pa den termiske bryterens knapp
uten synbare arsaker. motoren. (den befinner seg i el-tavlens kasse)

(fig. 20) og sett kompressoren i gang
igjen pa nytt (fig. 2b).

Huvis feilen fortsetter & oppsta, kontakt
teknisk assistanse.

Andre modeller:

Trykk pa trykkmalerens knapp for &
sette den i AV-stilling og deretter pa
PA.

Hvis feilen fortsetter a oppsta, kontakt
teknisk assistanse.

Elektrisk feil. Kontakt teknisk assistanse.
Nar den er i bruk, vibrere Enfase-motorer: Skifte ut kondensatoren.
kompressoren og den utstater en Defekt pa kondensatoren.

Ul’ege|meSSIg Summing. Hvis den Trefase-motorer:

stanser settes den ikke i gang igjen, | Det mangler en fase | trefase- Sjekk sikringene inne i el-tavien eller

selv om det hgres summing fra systemet for stremtilfarsel — eI-bokser]tcthf:skif; ;ventuelt ut sikringer
motoren. antagelig er en sikring gatt. som er gatt (fig. 23).

Det finnes olje i nettet som ikke skal | For mye olje inne i gruppen. Sjekk oljenivaet.

veere der. Slitasje av segmenter. Kontakt teknisk assistanse.

Kondenslekkasje fra kranen for

. Skitt/sand inne i kranen. Serg for & rengjere kranen.
temming av kondens.

Ethvert annet inngrep ma kun utfgres av godkjente serviesentra, og man ma be om originale reservedeler.
A tukle pa maskinen kan nedsette sikkerheten og ugyldiggjor i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.
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1
4

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz

. KULLANIM ONLEMLERI

m.’lik agik alanda élgiilen AKUSTIK BASING

degeri kompresoriin il'zerindel_(i etikette belirtilmis
olan en az 20 dB.’lik AKUSTIK GUCUN degerine
esdegerdir.

A\ YAPILMASI GEREKENLER

Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C
ve +40°C arasi mekan isisi) ve hig bir zaman toz,
asit, buhar, patlayici veya yanici gaz mevcudiyeti
olmadiginda kullaniimahdir.

Her zaman kompresdr ve galisma alani arasinda 4
metre emniyet araligini muhafaza edin.

Boyama islemleri esnasinda kompresor kayis
koruyuculari (zerinde beliren renkler mesafenin gok
yakin oldugunu isaret eder.

Elektrik kablosu fisini bigim, gerilim ve frekans olarak
uygun ve yurrlikteki kurallara uyan bir prize sokun.
Ug fazli versiyonlari igin yerel kurallara uygun olarak
elektrikci sifati olan personel tarafindan montajini
yaptirin. Ik galistirimasinda dénme yéniiniin dogru
oldugunu ve kayis koruyucu(plastikten koruyuculu
versiyonlari igin) veya motor (metalden koruyuculu
versiyonlari igin) Uizerinde bulunan okun isaret ettigine
tekabll ettigini kontrol edin.

Elektrik kablosu en fazla 5 metre uzunlugunda ve
uygun kablo kesitli uzatma kablolari kullanin.

Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptorler ve
coklu prizler kullanilmasi tavsiye edilir.

Her zaman ve sadece basing dlger enterliptorini
veya bazi modellerde bulunan elektrik tablosunu
kullanarak kompresorl sondurin. Kafadaki basingla
yeniden calistirmayi onlemek icin elektrik prizini
cikartarak kompresoru séndlrmeyin.

Kompresoriin yerinden hareket ettirmek icin her
zaman ve sadece tutamaci kullanin.

Calismakta olan kompresori sabit bir destek izerinde
ve yaglamasinin diizgln sekilde yapilmasi igin yatay
konumda yerlestirin.

Serin hava devridaimini saglamak ve diizgin sekilde
sogumasini garantilemek igin kompresori duvardan
en az 50 cm mesafede yerlestirin.

A\ YAPILMAMASI| GEREKENLER

Hig birzaman hava puskurtmeyikisilere, hayvanlara ve
kendi viicudunuza dogru yoneltmeyin (Piskirtmeden
dolayi havalanan yabanci cisimlere karsi gézleriniz
icin koruyucu gozlik kullanin).

Hi¢ bir zaman sivi piskirtmeyi kompresore bagli el
aletlerinden kompresorin kendisine dogru yoneltmeyin.

Cihazi giplak ayakla veya eller ve ayaklar islak oldugu
zaman kullanmayin.

Prizden fisi gikartmak veya kompresorin yerinden
hareket ettirmek icin besleme kablosunu ¢ekmeyin.
Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin (yagmur,
glines, sis, kar).

Kompresorii tank basingta iken tasimayin.

Tank Uzerinde kaynak veya mekanik calismalar
yapmayin. Kusur veya korozyon durumlarinda bunu
tamamen degistirmek gerekir.

Tecrilbeli  olmayan  kimselerin ~ kompresori
kullanmasina izin vermeyin. Gocuklari ve hayvanlari
galisma alani uzaginda tutun.

Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental
kapasitelere sahip (gocuklar dahil olmak Uzere) veya
kendilerine emniyetlerinden sorumlu bir kisi tarafindan
gozetim yapilmamasi veya cihazin kullanimina
dair talimat verilmemesi durumunda, bu cihazin
kullanimina dair deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan kullanimi amaclanmamistir.

Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin gocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir.

Kompresor yaninda ve/veya (zerinde tutusabilen
veya naylon ve kumas maddeler koymayin.

Makinayl  tutusabilen sivi  veya ¢oOzici ile
temizlemeyin. Elektrik prizinden fisi ¢ikardiginizdan
emin olduktan sonra sadece islak bir bez kullanin.
Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina
baghdir. Makinayl baska hi¢ bir gaz tipi igin
kullanmayin.

Bu makinadan dretilen sikistinimis hava bazi
Ozel islemlere tabi olmadan ecza, yiyecek veya
hastane sahalarinda kullanilamaz ve dalgig tiiplerini
doldurmak igin kullanilamaz.

Kompresorii korumalari olmadan (kayis koruyucu)
kullanmayin  ve hareket halindeki kisimlara
dokunmayin.

A BILINMESi GEREKENLER
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Bu kompresor, (6rnegin S3-50 5 dakika galismayi
ve 5 dakika molayi ifade eder) elektrikli motorun
asiri 1Isinmasi onlemek igin teknik veri plakasinin
lizerinde belirtilmis siireksiz bir oran ile caligmak
icin imal edilmistir. Bu meydana geldiginde motorda
bulunan termik koruyucu mudahale eder, asiri akim
emmeden dolayl hararet yilkseldiginde otomatik
olarak gerilimi keser.

Makinanin yeniden calismasini kolaylastirmak igin
isaret edilen islemlerden bagka basing olger
digmesi lizerinde sonlk akabinde yanik konumuna
getirerek mudahale etmek 6nemlidir (sek. 2).



Tek fazh versiyonlarinda motorun kablo ayirma
kutusu Uzerinde bulunan digmeye basarak manuel
olarak midahale etmek gerekir (sek. 19).

Ug fazli versiyonlarinda basing 6lger diigmesi
Uzerinde manuel olarak iglem vyaparak yanik
konumuna getirmek veya elekirik panosu kutusu
icerisinde  bulunan termik digmesi Uzerinde
mudahalede bulunmak yeterlidir (sek 2b-20).

Tek fazli versiyonlari gecikmeli kapatmali bogaltma
valfi bir basing dlger ile donanmistir (veya tutma
valfinin Uzerinde bir valf) bu motorun yeniden
calismasini kolaylastirir ve bundan bir kag saniye
tank bos oldugunda hava ¢ikmasi normaldir.

Tum  kompresorler  basing  olgerin  dlizensiz
calismasinda midahale edip makinanin emniyetini
garantileyen bir emniyet valfi ile donanmustir.
Glvenlik vanasi, hava tanklarinda asir basing
birikmesini  dnlemek (izere ayarlanir. Bu vana
fabrikada onceden ayarlanir ve tank basinci bu
basinca ulagincaya dek islevsizdir. Bu guvenlik
vanasini ayarlamaya veya iptal etmeye kalkismayin.

Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bu cihazin servis veya
bakim gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis
Merkezine bagvurun.

e Basing gostergesinin lzerindeki kirmizi gentik, tankin
azami galisma basincini ifade eder. Ayarlanan basinci
ifade etmez.

o Pnomatik bir el aletini kompresorden gelen
sikistirilmis hava borusuna baglanti islemi sirasinda,
bu borudan ¢ikan hava akimini kesinlikle kesmek
gerekir.

o Ongoriilen degisik kullanimlarda sikistirilmis hava
kullanimi (sisirme, pnomatik el aletleri, boyama,
sadece su bazli deterjanlarla yikama v.b.) her bir
durum igin kurallari tanima ve uyma gerektirir.

o Liitfen kullanilacak basing aleti ve baglant borularinin
(kompresor ile birlikte) hava tiiketimi ve maksimum
calisma basincinin  basing regllatori Uzerinde
ayarlanan basing ve kompresor tarafindan saglanan
hava miktari ile uyumlu oldugunu kontrol edin.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

3.

Kompresor, sikistirilmis hava ile ¢alisan aletler igin si-

oD~ N

. TESKILI

Hava giris filtresi

Basingl kap

Tekerlek

Kilavuz silindir (veya destek ayagi)

Gabuk kilitlenir kaplin (diizenlenmis sikistiriimis
hava)

Basing Olger (6nceden ayarli tank basincini oku-
mak icin)

Basing regiilatori

ACMA/KAPAMA (ON/OFF) salteri

Tasima kolu

. Emniyet supabi

. Kondansat bosaltma vidasi

. Basing olger (tank basincini okumak igin)

. Cabuk kilitlenir kaplin (dizenlenmemis sikistiriimig

hava)

. Yag sizdirmazlik tapasi (veya yag doldurma agikli-

)
Yag bosaltma vidasi
Yag seviye penceresi
Civata

Somun

Rondela

Gekvalf

KULLANIM KAPSAMI

kistiriimis hava Uretmek (izere tasarlanmistir.

Makinemizin ticari uygulamalar veya sanayi uygulama-
lari igin tasarlanmadigi hususunu aklinizdan ¢ikarma-
yin. Makinenin ticari veya sanayi veya muadili amaglarla
kullanimi garantimiz kapsaminda degildir.

Makine, sadece 6ngorilmis olan amaci igin kullanila-
caktir. Bagka herhangi bir kullanim suiistimal olarak ka-
bul edilir. Bundan dogacak, niteligi ne olursa olsun her
turli hasar veya yaralanmadan kullanici/operator ve
imalatgl sorumlu olacaktir.

4. KOMPRESORU KURARKEN DiK-
KAT EDILECEK NOKTALAR

Makineyi nakliye hasari emareleri igin inceleyin. Her-
hangi bir hasari derhal kompresérii teslim eden firma-
ya bildirin.

o Kompresor, galisan tiketicinin yaninda kurulmalidir.
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Uzun havai hatlardan ve uzun besleme hatlarindan
(uzatmalar) kaginin.

Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin olun.
Kompresorii nemli veya yas odalara kurmayin.
Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi
havalandirilan ve ortam sicakhigi +5°C ila +40°C
olan). Oda higbir toz, asit, buhar, patlayici veya yanici
gaz olmamalidir.

Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlanmistir.
Kompresoriin, isin su puskirtllerek yapildidi alanlar-
da kullaniimasi yasaktir.

Makine kullanima sokulmadan 6nce kompresor pom-
pasindaki yag seviyesi kontrol edilmek zorundadir.



5. MONTAJ VE CALISTIRMA
A Uyan!!

flk kullanimdan énce makinenin montajini tama-
men yapmaniz gerekir.

5.1 Tekerleklerin takilmasi (Sekil 4-5)

Verilmis olan tekerlekleri sekil 4 ve 5'te gosterildigi gibi

takin.

5.1.1 Destek ayaginin takilmasi (sadece B
25x/10/50, B 350/10/50 ve B 480/10/50 icin)

Verilmis olan lastik durdurucuyu Sekil 6’da gosterildigi
gibi takin.

5.2 Tank basinci gabuk kilitlenir kap-

lininin takilmasi (ref. 13)
Diizenlenmemis tank basinci ¢abuk Kkilitlenir kaplinini
(ref. 13) sekil 7 ve 8'de gosterildigi gibi basingli kaba
(ref. 2) vidalayin.

8.3 Tagima kolunun takilmasi (ref. 9)
Tasima kolunu (ref. 9) Sekil 9 ve 10°da gosterildigi gibi
kompresare takin.

5.4 Gerilim

5.4.1 Tek fazl model

Kompresor, darbeye dayanikli fise sahip bir sebeke kab-
losu ile donatilmistir. Elektrik kablosu fisini bigim, gerilim
ve frekans olarak uygun ve ydrirliikteki kurallara uyan
bir prize sokun. Makineyi kullanmadan 6nce, sebeke ge-
riliminin, anma degerleri plakasinda belirtilen 6zelliklere
oldugundan emin olun. Uzun besleme kablolari, uzat-
malar, kablo makaralari, vb. gerilimde dliismeye neden
olur ve motorun ¢alistiriimasini engelleyebilir. +5°C’nin
altindaki sicakliklarda, gerginlikten dolay1 motorun galis-
tinimasi tehlikeye girebilir.

5.4.2 3 fazli model

o Ana kabloyu, uygun sigortalar tarafindan korunan bir
panele baglayin.

o Elekirik panolu versiyonlar igin (“Tandem” kabinesi
veya yildiz/licgen starter) kurma ve baglantilari (mo-
tora, basing Olgere ve ongorildigu yerlerde elektro
valfa) kalifiye elemanlara yaptirin.

e Makineyi kullanima sokmadan oOnce, kompresori
kisa sUreli ¢aligtirarak motorun dogru yénde dontp
donmedigini kontrol edin (V kayisi kapagi Uzerindeki
yon okuna bakin). Kompresérin motoru yanls yonde
donlyorsa, fisteki faz donusturicliyl tersine gevire-
rek donus alanini dizeltmeniz gerekir (faz donust-
ricly hafifce agagi bastirmak igin tornavida kullanin
ve 180° déndiirin).

o Motor bir asirl yuk salteri ile donatiimistir. Kompreso-
run asir yuklenmesi halinde, asir ylk salteri, komp-
resori asiri i1sinmaya karsi korumak igin makineyi
otomatik olarak kapatir. Asir yuk salteri tetiklenirse,
kompresor soguyuncaya kadar bekleyin.

o Uzun besleme kablolari, uzatmalar, kablo makaralari,
vb. gerilimde dismeye neden olur ve motorun galisti-
riimasini engelleyebilir.

e +5°C’nin altindaki sicakliklarda, gerginlikten dolayi
motorun galistiriimasi tehlikeye girebilir.

5.5 A¢cma/Kapama salteri (ref. 8)
5.5.1 Tek fazl model (Sekil 2a, 2c)

Kompresorii agmak icin kirmizi diigmeyi (ref. 8) disariya
dogru gekin.

Kompresorii kapatmak igin kirmizi diigmeyi (ref. 8) ice-
riye dogru bastirin.

5.5.2 3 fazl model (Sekil 2b)

Kompresori agmak igin yesil digmeye (ref. 8.1) basin.
Kompresoru kapatmak icin kirmizi digmeyi (ref. 8.2)
iceriye dogru bastirin.

5.6 Basinci ayarlanmasi (Sekil 2a-2c)
o Basing regiilatdriini (ref. 7) kullanarak basing élcerde
(ref. 6) basinci ayarlayabilirsiniz.
o Ayarli basing, ¢abuk kilitlenir kaplinden (ref. 5) alina-
bilir.
5.7 Basing galterinin ayarlanmasi
Basing salteri fabrikada ayarlanir.
Agma basinci:
Kapama basinci:

6. TEMIZLIK VE BAKIM
A Uyan!!

Makinede herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasi
yapmadan 6nce gii¢ kablosunu gekin.

A Uyan!

Kompresér tamamen soguyuncaya kadar bekleyin.
Yanma tehlikesi!

A Uyan!

Herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasindan 6nce
daima tankin basincini giderin.

6.1 Temizlik

o Mumkin oldugunca emniyet cihazlarinin kirlenmesini
ve tozlanmasini dnleyin. Makineyi temiz bir bezle silin
veya makineye diistik basingta sikistiriimis hava pus-
kartdn.

o Kullandiktan hemen sonra makineyi temizlemenizi
oneririz.

8 bar
10 bar
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o Makineyi bir nemli bezle ve yumusak sabunla diizenli
olarak temizleyin. Temizlik ajanlar veya solventle-
ri kullanmayin; bunlar makinenin plastik pargalarina
hasar verebilir. Makinenin icine su girmemesini sagla-
yin.

o Temizlikten 6nce hortumu ve pusklrtme aletlerini
kompresdrden ayirin. Kompresori suyla, solventlerle
veya vb. maddelerle temizlemeyin.

6.2 Kondansat

Kondansat her glin bosaltma supabi (Sekil 3 / ref. 11)
(basingh kabin altinda) agilarak bosaltiimalidir.

A Uyan!

Basingli kaptaki kondansat artik yag igerir. Kon-
dansati gevreyle uyumlu bir bi¢imde uygun topla-
ma noktasinda bertaraf edin.

6.3 Emniyet supabi (ref. 10)

Emniyet supabi, izin verilen en yiiksek basingli kap ba-
sincina gore ayarlanmistir. Emniyet supabini ayarlamak
veya bu supabin contasini gikarmak yasaktir.

6.4 Yag seviyesini diizenli olarak kontrol edin
Kompresoru diiz bir yere yerlestirin. Yag seviyesi, yag
seviyesi penceresindeki MAX ve MIN isaretlerinin ara-
sinda olmalidir (Sekil 12 / ref. 16).

Yagin degistirilmesi: Onerilen hidrolik yagi: SAE 15W/40
veya ayni kalitede alternatifi.

ilk doldurma 100 saatlik kullanimdan sonra yapilmalidr.
Bunun sonrasinda, yag bosaltiimali ve her 300 saatlik
kullanimdan sonra doldurulmalidir.

6.5 Yagin degistirilmesi

Motoru kapatin ve sebeke fisini prizden ¢ekin. Hava
basincini aldiktan sonra yag bosaltma vidasini (ref. 15)
kompresér pompasindan sokebilirsiniz. Yagin kontrol-
sliz bicimde akmasini dnlemek igin, agikligin altina ku-
¢Uk bir metal bir oluk tutun ve yagi bir kapta toplayin. Ya-
gin tamamen bosalmamasi halinde, kompresori hafifce
sallamanizi éneririz.

Atik yadi, bir atik yag toplama noktasinda bertaraf
edin.

Yag bosaldiktan sonra, yagd bosaltma vidasini (ref. 15)
tekrar takin. Yag doldurma agikligindan (ref. 14) gerekli
seviyeye kadar yeni yag doldurun. Daha sonra yag siz-
dirmazlik tapasini (ref. 14) degistirin.

6.6 V kayisinin gerginlestiriimesi
(Sekil 13-15)

o Gug figini cekin ve V kayisinin emniyet muhafazasini
cikarin.

o Dort adet motor tespit vidasini gevsetin.

e V kayisl en uzun serbest konumda yaklasik 1-2 cm
asag! bastirilabilecegdi noktaya ulasincaya kadar mo-
toru kaydirin.

o Motor tespit vidalarini tekrar sikin V kayisi emniyet
muhafazasini tekrar takin.

6.7 Cekici kafa kayisi

e Tim vidalarin, ézellikle gurup kafasinin, siki oldugu-
nu kontrol edin (sek. 16).

o Kompresoru ilk kez calistirmadan 6nce ve ilk yogun
kullanimdan once, Isil genlesme nedeniyle degisen
dogru kapama torku degerini yeniden saglamak igin
bir kontrol yapilmalidir.

GEKICI KAFA KAYISI

Nm Nm
Min.Tork Maks.Tork.
Civata M6 9 1
Civata M8 22 27
Civata M10 45 65)
Civata M12 76 93
Civata M14 121 148

6.8 Giris filtresinin (ref. 1) temizlenmesi
Giris filtresi toz ve kirin iceri gekilmesini 6nler. Bu filtrenin
her 100 saatlik kullanim sonrasinda temizlenmesi zorun-
ludur. Tikali bir giris filtresi kompresorin performansini
dnemli dlglide distirecektir. Iki adet alyen vidasini so-
kiin. Boylece filtreyi plastik yuvanin iki yarisindan gika-

BAKIM ARALIKLARI
ILK 100 SAATTEN | HER 100 SATTE .
CALISMA SONRA BiR HER 300 SATTE BIR
Emme tarafindaki filtrenin temizligi ve °
Yagin degistirilmesi ° °

Cekici kafa sikigtiricisi

Kontroliin kompresériin ilk calismasindan énce yapilmasi
gerekmektedir

Kondansator deposunun bosaltiimasi

Periyodik olarak ve is bitiminde

Kayislarin gerginliginin kontrol edilmesi| Periyodik olarak
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rabilirsiniz, filtreye vurarak kiri temizleyin, filtreye diislik
basingli sikistiriimis hava (yaklasik 3 bar) plskirtiin ve
filtreyi tekrar takin (Sekil 17-18).

6.9 Depolama
A Uyan!!

Sebeke fisini prizden gekin, makineyi ve bagl olan
tiim pnoématik aletleri havalandirin. Kompresorii
kapatin ve kompresériin yetkisiz kigilerce tekrar
calistinlamayacak bigcimde emniyete alindigindan
emin olun.

A Uyan!

Kompresérii sadece, yetkisiz kigilerin giremeyece-
gi kuru bir yerde depolayin. Daima dik olarak, sal-
lanmayacak bigimde depolayin!

7. BERTARAF VE GERi DONUSUM

Birim ve aksesuarlari, metal ve plastik gibi cesitli mad-
delerden yapiimistir. Arizal bilesenler 6zel atik olarak
bertaraf edilmelidir. Bayinize veya yerel danigsmaniniza
danigin.

8. MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN iLGiLi MUDAHALELER

Elektrikli bilesenler izerinde(kablolar, motor, basing 6lger, elektrik panosu...) midahalede bulunmak igin nitelikli bir

elektrikgi calistirin.

ANORMALLIK

SEBEP

MUDAHALE

Basing olger valfinda hava kagag.

Tutma valfi aginma veya pislikten
dolayi tutma esnasinda ilevini
dlizglince yapamiyor.

Tutma valfinin altigen kafasini
sokun, yuvasini ve 6zel lastikli
diskini temizleyin (aginmigsa
degistirin). Ozenle yeniden monte
edip sikistirin (sek. 21-22).

muslugu agik.

Yogunlagma sivisi bosaltma

Yogunlagma sivisi bosaltma
muslugunu kapatin.

Rilsan borusu basing dlger lizerine
dogru sekilde yerlestirimedi.

Rilsan borusunu basing 6lger
lzerine dogru sekilde yerlestirin.

Asiri tikketimler.

istenilen basingli havayi azaltmak.

Ek yerleri velveya borulardan

Contalari yeniden yapin.

Randiman azalmasi, strekli
baslamalar. Algak basing degerleri.

akmalar.

Emme filtresi tikanmasi. (E;;T e1 gl-t;g';‘lm temizleyin/degistirin
Kayislarin gerilimini kontrol edin

Kayis kaymasi. (§eyk.§ 15) g

Havalandirma yetersiz.

Mekani daha iyi hale getirin.

Motor velveya kompresor dlizensiz
olarak isiniyor.

Hava gegisleri tikanmasi.

Hava filtresini kontrol edin ve
gerektiginde filtreyi degistirin.

Yetersiz yaglama.

Yagi yeniden doldurun veya
degistirin.

baslama.
Kompresor bir baslama

Kompresor kafasi yukli olarak

Kompresor bashdinda bulunan
sikistiriimis havay valfe (basing
diigmesi) basarak bosaltabilirsiniz.

denemesinden sonra motorun

biyik zorlanmasindan dolayi termik Algak si.

Mekan sartlarini daha iyi hale
getirin.

koruyucu miidahalesinden duruyor.
Yetersiz akim.

Sebeke geriliminin plakadaki ile
tekabill ettigini kontrol edin. Olasi
uzatma kablolarini gikartin.

139



ANORMALLIK SEBEP MUDAHALE

Kompresor bir baglama Yagin seviyesini kontrol edin,
denemesinden sonra motorun Hatall veya yetersiz yaglama. yeniden doldurun ve gerektiginde
buylk zorlanmasindan dolay! degistirin.

termik koruyucu midahalesinden . L

duruyor. Elektro valf etkili degil. Bakim Servisini ¢agirin.

Yagin seviyesini kontrol edin.

Tek durumlu tek fazli
versiyonlar:

Basing dlger diigmesi (izerinde
mUdahale ederek soniik ve
yeniden yanik konuma getirin r
(paragraf 5.5.1).

Termik koruyucuyu yeniden etkin
hale getirin (sek. 19) ve yeniden
calistirin (paragraf 5.5.1)

Eger hata devam ediyorsa, Bakim
Servisini gagirin.

Kompresér mars esnasinda Motor termik koruyucu
belirsiz nedenlerden dolay! midahalesi.
duruyor.

Yildiz-liggen starter versiyonlari:
Elektrik panosu kutusu icerisinde
yerlestirilmis termik diigmesi
lizerinde miidahale edin(sek. 20)
ve yeniden galistirin (sek. 2b).
Eger hata devam ediyorsa, Bakim
Servisini gagirin.

Diger versiyonlar:

Basing dlger diigmesi (izerinde
mUdahale ederek soniik ve
yeniden yanik konuma getirin r.
Eger hata devam ediyorsa, Bakim
Servisini ¢agirin.

Elektriksel hasar. Bakim Servisini gagirin.

Tek fazl motorlar:

yogunlag kusurlu. Yogdunlaci degistirtin.

Kompresor marsta iken titresimli
ve motor diizglin olmayan viziltilar

cikartiyor. Motorda vizilti olmasina Ug fazli motorlar: Elektrik panosu veya elektrik
ragmen durdugunda yeniden Olasilikla bir sigorta attigindan kutusu icinde sigortalari kontrol
hareket emiyor. beslemenin g fazl sisteminden edin ve gerektiginde hasarli

bir faz eksik. olanlarini degistirin (sek. 23).
Sebekede anormal yag Gurup iginde asiri yag yika. Yag seviyesini kontrol edin.
mevcudiyeti. Parcalarin aginmas. Bakim Servisini cagirin.
Bosaltma muslugundan Musluk icerisinde kir/kum Musluéiu temizlevin
yogunlasma sivisi akiyor . mevcudiyeti. 9 yin.

Yapilacak her hangi bagka bir miidahale, orijinal yedek pargalari talep edilerek yetkili Bakim Servislerinde
icra edilmelidir. Makinayi kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi gecersiz kilar.
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1

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

. MASURI DE PREVEDERE

Valoarea PRESIUNII ACUSTICE masurata la 4m in
camp liber este egala cu diferenta dintre valoarea
de PUTERE ACUSTICA indicati pe eticheta de pe
compresor, minus 20 dB.

A CE TREBUIE SA FACETI

Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite
(bine aerisite, a caror temperatura sa fie cuprinsa
intre +5° C si +40° C) si lipsite de praf, acizi,
aburi, gaze explozive sau inflamabile.

Péastrati intotdeauna o distantd de siguranta, de cel
putin 4 metri, intre compresor si zona de lucru.
Eventualele pete de vopsea care apar pe
dispozitivele de protectie/teaca curelei in timpul
operatiilor de vopsire dovedesc ca distanta de
siguranta nu este suficienta.

Folositi prize corespunzatoare ca formd, tensiune si
frecventd, conform normelor in vigoare.

Pentru modelele trifazate, montarea prizei trebuie
efectuatd de wun electrician calificat, conform
normativelor locale. La prima pornire, verificati ca
sensul de rotatie sa fie corect si sd corespunda
cu cel indicat de sageata de pe teaca curelei (pt.
modelele cu protectii din plastic) sau de pe motor
(pt. modelele cu protectii din metal).

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si
sectiune adecvata.

Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de
lungime diferita, a unui triplu stecher sau a prizelor
multiple.

Pornirea si oprirea compresorului trebuie sa se
realizeze numai prin actionarea intrerupatorului de
pe presostat; la anumite modele intrerupatorul este
situat pe panoul de comanda. Nu scoateti stecherul
din priza pentru a opri aparatul: la pornirea succesiva,
presiunea acumulata in capul compresorului poate
avea efecte negative.

Pentru deplasarea compresorului, folositi-va numai
de manerul corespunzator.

Tn timpul function&rii, pentru a garanta lubrifierea
corecta a compresorului, acesta trebuie sa fie fixat
pe o baza stabila si orizontala.

Amplasati compresorul la cel putin 50 cm de perete,
acest lucru pentru a asigura circulatia corecta a
aerului si, in consecinta, racirea optima a acestuia.

A CE TREBUIE SA EVITATI

Nu indreptati niciodata jetul de aer catre persoane,
animale sau spre voi insiva (folositi ochelari de
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protectie impotriva particulelor de praf care ar putea
fi ridicate de jetul de aer).

Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de
la ustensilele racordate la compresor catre acesta
din urma.

Nu folositi niciodatd compresorul daca aveti
picioarele goale sau mainile si picioarele umede.

Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru
a scoate stecherul din prizad sau pentru a deplasa
compresorul.

Nu lasati niciodata compresorul in aer liber: ploaia,
soarele, ceata sau zapada il pot deteriora.

Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza
rezervorul sau.

Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie
mecanica asupra lui. Daca prezinta defecte sau
rugina, este necesar sa-| inlocuiti.

Folosirea compresorului de persoane necalificate
este strict interzisd. Nu Idsati copiii sau animalele in
apropierea locului de munca.

Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane
(inclusiv copii) ale caror capacitati fizice, senzoriale sau
mintale sunt reduse, sau care nu au experientele sau
cunostintele corespunzatoare, cu exceptia cazului Tn
care acestea au putut beneficia de supraveghere sau
instruirea lor asupra modului de utilizare a aparatului
de catre o persoana responsabila de securitatea lor.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura ca acestia nu se joaca cu aparatul.

Nu plasati obiecte inflamabile sau din nylon sau
stofa langa si/sau pe compresor.

Nu folositi lichide inflamabile sau solventi pentru a
curata compresorul. Utilizati in acest scop o céarpa
umeda; verificati mai intai ca stecherul sa fie scos
din priza.

Folosirea acestui aparat este strict limitata la
comprimarea aerului. Nu utilizati compresorul cu nici
un alt fel de gaz.

Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate
fi utilizat in sectoarele farmaceutic, alimentar sau
medical, decat daca este supus in prealabil unor
tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici la
umplerea rezervoarelor de aer pentru scufundatori.
Nu folositi compresorul fara dispozitivele de protectie
corespunzdtoare (teaca pentru curea); nu atingeti
angrenajele in timpul functiondrii.

A CE TREBUIE SA $TITI

e Pentru a evita incalzirea excesiva a motorului,

acest compresor are o functionare intermitenta;
raportul de intermitenta este indicat pe placuta



cu datele tehnice (de exemplu S3-50 inseamna
5 minute de functionare si 5 minute de pauza).
Daca intervine o problema de acest fel si daca
temperatura ridicata a fost cauzatd de o absorbtie
excesiva de curent, atunci protectia termica a
motorului va intrerupe automat alimentarea cu
curent.

Pentru a facilita pornirea aparatului, in afara
operatiilor descrise mai sus, este indicat ca, prin
apasarea butonului de pe presostat, sa opriti
compresorul definitiv si s&-1 porniti-l din nou (vezi fig.
2).

Pe modelele monofazate este necesar sa interveniti
manual, apasand pe butonul de restabilire de pe
cutia de borne a motorului (vezi fig. 19).

Pentru modelele trifazate: este suficient s& apasati
pe butonul presostatului (pozitie ,PORNIRE”) sau pe
butonul protectiei termice care se afla pe panoul de
comanda (fig. 2b-20).

Modelele monofazate sunt dotate cu un presostat,
dotat la randul lui cu un robinet de evacuare a
aerului cu inchidere ntarziatd (sau de un robinet pe
ventilul de retinere), avand rolul de a facilita pornirea
motorului. De aceea este normal sa auziti, daca
rezervorul e gol, un suierat scurt la pornire, datorat
iesirii aerului.

Toate modelele sunt dotate cu o supapa de siguranta
care intervine in caz de functionare anormala a
presostatului, garantand astfel siguranta aparatului.

Supapa de sigurantd este setata pentru a evita
suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Aceasta
supapa este presetata din fabrica si nu va functiona
daca presiunea rezervorului nu atinge aceasta
presiune. Nu incercati s& reglati sau sa demontati
acest dispozitiv de siguranta.

Reglarea acestei supape poate provoca daune
grave. Dacd dispozitivul necesitd reparatii sau
intretinere, consultati un Centru de service autorizat.

e Indicatorul rosu de pe manometru indica presiunea
maxima de functionare a rezervorului. Acesta nu se
referd la presiunea reglata.

e Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor
inainte de oprirea fluxului de aer comprimat este
strict interzisa.

e Folosirea compresorului in scopurile pentru care
a fost proiectat (umflare, anumite operatii care
necesita racordarea ustensilelor pneumatice,
vopsire, spalare cu detergenti aposi, etc.) impune
cunoasterea si respectarea normelor prevazute,
specifice fiecarui caz.

o Asigurati-va cd consumul de aer si presiunea maxima
efectiva a utilajului pneumatic si a conductelor
de legatura (cu compresorul) sunt compatibile cu
presiunea impusa regulatorului de presiune si cu
cantitatea de aer emisa de compresor.

15.
16.
17.
18.

20.

DESCRIEREA APARATULUI

Filtru de suctiune

Recipient sub presiune

Roata

Rola de ghidare (sau picior de sustinere)

Cuplaj rapid (presiune a aerului reglata)
Manometru (presiunea setata poate fi citita)
Regulator de presiune

Comutator pornit/oprit

Maner de transport

Ventil de siguranta

Surub de scurgere a apei de condens
Manometru (presiunea din recipient poate fi cititd)
Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat nereglata)
Dop de inchidere pentru ulei (sau orificiu de intro-
ducere al uleiului)

Surub de evacuare al uleiului

Vizor

Bulon

Piulita

Saiba

Ventilul de retinere

3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului compri-
mat pentru echipamente actionate cu aer sub presiune.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca masinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare in domeniile meste-
sugaresti si industriale. Noi nu preluam nici o garantie
atunci cand aparatul este folosit in intreprinderile mes-
tesugaresti sau industriale ori in scopuri similare.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este conceputa. Orice altd utilizare nu este in
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau vatama-
rile rezultate Tn acest caz este responsabil utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. INDICATII DE AMPLASARE

o Verificati aparatul de eventualele deteriordri pe
timpul transportului. Deteriorarile respective se vor
transmite imediat firmei transportoare care a livrat
compresorul.

e Compresorul se va amplasa in apropierea consuma-
torului.

142



e Se va evita folosirea conductelor de aer si a cabluri-
lor de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.

o Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

e Compresorul nu se va amplasa in incaperi umede
sau ude.

e Compresorul se va folosi numai in incaperi cores-
punzatoare (bine aerisite, temperatura ambianta +5
°C - +40 °C). In incapere nu are voie s existe praf,
acizi, vapori, gaze explozive sau inflamabile.

e Compresorul se preteaza la utilizare in incaperi us-
cate. In intervalele in care se lucreazd cu apa de
stropit este interzisa folosirea compresorului.

e Inainte de punerea in functiune trebuie verificat nive-
lul uleiului in pompa compresorului.

5. MONTAREA $| PUNEREA iN FUNCTIUNE

A Atentie!

Tnainte de punerea in functiune aparatul se va mon-
ta neapdrat complet!

5.1 Montarea rotilor (fig. 4-5)

Rotile trebuiesc montate conform figurii 4-5.

5.1.1 Montarea piciorului (numai pentru B
25x/10/50, B 350/10/50 si B 480/10/50)

Amortizorul de cauciuc trebuie montat conform figurii 6.

5.2 Montarea cuplajului rapid pentru

presiunea din recipient (ref. 13)
Cuplajul rapid pentru presiunea din recipient neregla-
ta (ref. 13) se insurubeaza pe recipientul sub presiune
(ref. 2) asa cum este aratat in figurile 7 si 8.

5.3 Montarea manerului de transport (ref.9)
Ingurubati manerul de transport (ref. 9) pe compresor
asa cum este aratat in figurile 9 si 10.

5.4 Racordul la retea

5.4.1 Varianta intr-o singura faza
Compresorul este echipat cu un cablu de regea cu
ptecher cu contact de protecgie. Folositi prize cores-
punzétoare ca forma, tensiune si frecventa, conform
normelor in vigoare. inainte de punerea in folosiga
verificagi daca tensiunea de regea corespunde cu
tensiunea de funceionare mengionata pe placuga cu
datele aparatului. Cablurile de alimentare lungi precum
ui prelungitoarele, tamburii de cablu i altele provoaca
scaderea tensiunii pi pot impiedica pornirea motorului.
La temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului este
prejudiciata de mersul greoi.

5.4.2 Varianta in trei faze
o Conectati cablul de alimentare la un tablou protejat

de sigurante fuzibile.

e Daca modelul dvs. este dotat cu panou de comanda
(centrala ,Tandem” sau dispozitiv de pornire stea/tri-
unghi) este necesar sa apelati la persoane calificate
pentru montarea si efectuarea racordurilor (la motor,
la presostat, la electroventil, daca este prevazut).

e Porniti scurt compresorul, pentru a verifica Tnainte
de punerea in functiune, daca motorul se roteste in
directia corectd (sageata directiei de rotatie de pe
masca curelei trapezoidale). Daca motorul compre-
sorului se roteste in directie inversa, trebuie corectat
campul invirtitor prin comutarea schimbatorului de
faze din stecher (apasati usor schimbatorul de faze
si rotiti-l cu 180° cu o surubelnita).

e Motorul este dotat cu un intrerupator de suprasar-
cin. In caz de suprasarcing, intrerupétorul de su-
prasarcina se decupleaza automat, pentru evitarea
supraincalzirii compresorului. In cazul in care s-a
desclansat intrerupatorul de suprasarcina, asteptati
pana cand compresorul s-a racit.

o Cablurile lungi precum si cele prelungitoare, tamburii
de cablu si altele, duc la scaderea tensiunii si pot
impiedica pornirea motorului.

o |La temperaturi scazute sub +5°C pornirea motorului
este periclitata de mersul greoi.

5.5 Intrerupdtor pornire/oprire (ref. 8)

5.5.1 Varianta intr-o singura faza (fig. 2a,
2c)

Compresorul se porneste prin tragerea afara a butonu-

lui rosu (ref. 8).

Pentru oprirea compresorului, trebuie apasat butonul

rosu (ref. 8).

5.5.2 Varianta in trei faze (fig. 2b)
Compresorul se porneste prin apasarea butonului ver-
de (8.1).

Pentru oprirea compresorului, trebuie apasat butonul
rosu (8.2).

5.6 Reglarea presiunii (figura 2a-2c)

o Cu ajutorul regulatorului de presiune (ref. 7) poate fi
reglata presiunea la manometru (ref. 6).

e Presiunea reglata poate fi luata la cuplajul rapid (ref.
5).

8.7 Reglarea comutatorului de pre-

siune
Comutatorul de presiune este reglat din fabrica.
Presiunea de pornire ca. 8 bari
Presiunea de oprire 10 bari
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6. CURATIREA I INTRETINEREA

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrdrilor de curdtire si intretinere
se va scoate stecherul din priza.

A Atentie!

Asteptaoi pana cand compresorul s-a racit com-
plet! Pericol de ardere!

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curatire i intretinere
cazanul se va scoate de sub presiune.

6.1 Curatirea

o Pastrati dispozitivele de protectie cat mai curat po-
sibile. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau suflati
praful de pe el cu aer sub presiune la o presiune mica.

e Recomandam curatirea aparatului imediat dupa utili-
zare.

o Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa umeda
si putin sapun. Nu folositi detergenti sau solventi;
acestia pot ataca partile din material plastic. Fiti
atenti s nu intre apa in interiorul aparatului.

o Tnainte de curatire, furtunul si uneltele de stropit se
vor demonta de pe compresor. Compresorul nu se
va curata cu apa, solventi sau ceva asemanator.

6.2 Apa de condens

Apa de condens se va scurge zilnic prin deschiderea
ventilului de drenare (Fig. 3/ ref. 11) (la partea de jos a
recipientului de presiune).

A Atentie!

Apa de condens din recipientul de presiune con-
tine urme de ulei. Predati apa de condens in mod
ecologic la un centru de colectare corespunzator.

6.3 Ventil de siguranta (ref. 10)
Ventilul de sigurant& este reglat la presiunea maxima
admisibila a recipientului sub presiune. Nu este per-

misa modificarea reglajului ventilului de siguranta sau
indepartarea plombei acestuia.

6.4 Verificarea cu regularitate a ni-

velul uleiului
Amplasati compresorul pe o suprafatd plana, dreapta.
Nivelul de ulei trebuie sa se afle intre MAX si MIN a
vizor (Fig. 12 / ref. 16).
Schimbarea uleiului: Ulei recomandat: SAE 15W/40
sau similar.
Uleiul din prima umplere trebuie schimbat dupa 100 de
ore de functionare. Dupa aceea uleiul trebuie evacuat
dupa fiecare 300 de ore de functionare si pus altul nou
in loc.

6.5 Schimbarea uleiului

Opriti motorul si scoateti stecherul din priza. Dupa ce
ati evacuat eventuala presiune a aerului existenta, pu-
teti sa desurubati surubul de evacuare al uleiului (ref.
15) la camera de compresiune. Pentru a evita scur-
gerea necontrolatd a uleiului, asezati sub orificiul de
evacuare un jgheab de tabla si colectati uleiul intrun
recipient. Daca uleiul nu se scurge in totalitate, va re-
comandam s inclinati un pic compresorul.

Uleiul uzat trebuie eliminat la o statie corespunza-
toare de colectare a uleiului uzat.

Dupa scurgerea uleiului puneti surubul de evacuare al
uleiului (ref. 15) din nou la loc. Introduceti uleiul nou prin
orificiul de umplere (ref. 14) pana la atingerea nivelului de
umplere necesar. Asezati apoi din nou dopul de inchidere.

6.6 Tensionarea curelei trapezoida-
le (Fig. 13-15)

o Scoateti stecherul din prizd si demontati capacul de
protectie al curelei trapezoidale.

o Slabiti cele patru suruburi de fixare a motorului.

o Deplasati motorul astfel incat tensionarea curelei
trapezoidale s& mai permita, pe portiunea libera cea
mai lunga, apasarea cu cca. 1-2 cm.

o Strangeti din nou suruburile de fixare a motorului si
montati capacul de protectie al curelei trapezoidale.

INTERVALE DE INTRETINERET

FUNCTIE DUPA PRIMELE 100 | LA FIECARE 100 DE | LA FIECARE 300 DE
’ DE ORE ORE ORE

Curatarea filtrului de aspirare si/sau o

inlocuirea elementului filtrant

Schimbarea uleiului ° °

inchiderea capurilor tragatoare

Controlul trebuie sa fie efectuat inainte de prima punere in functiune
a compresorului

Descarcarea condensului din rezervor | Periodic si la sfarsitul lucrului

Verificarea incordarii curelelor Periodic
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6.7 Inchiderea capurilor tragatoare
Controlati strangerea tuturor suruburilor, mai ales a
celor din capul ansamblului (fig. 16).

Controlul trebuie efectuat fnainte de prima pornire
a compresorului si, ulterior, dupa prima utilizare
intensa, pentru restabilirea valorii corecte a cuplului de
inchidere, modificata ca urmare a dilatarii termice.

INCHIDEREA CAPURILOR TRAGATOARE

Nm - Momentde | Nm-Momentde

strangere minim | strangere maxim
Surub M6 9 1
Surub M8 22 27
Surub M10 45 55
Surub M12 76 93
Surub M14 121 148

6.8 Curatarea filtrului de suctiune (ref.1)
Filtrul de suctiune impiedica aspirarea prafului si a
murdariei. Este necesar ca acest filtru sa fie curatat
cel putin la fiecare 100 de ore de functionare. Un fil-
tru de suctiune infundat reduce considerabil puterea
compresorului. Slabiti cele doua suruburi inbus. Acum
puteti scoate filtrul din cele doua jumatati ale carcasei

de plastic, sa il scuturati si s& il suflati cu aer comprimat
la presiune joasa (cca. 3 bari). Pozitionati apoi filtrul la
loc. (Fig. 17-18).

6.9 Depozitarea

A Atentie!
Scoateti stecherul din priza, depresurati aparatul si
toate uneltele cu aer sub presiune racordate. De-
pozitati compresorul in aga fel incat acesta sd nu
poata fi pornit de persoane neautorizate.

A Atentie!

Compresorul se va depozita numai in locuri uscate
si inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va
inclina, se va amplasa numai in picioare!

7. INDEPARTAREA S| RECICLAREA

Compresorul si auxiliarii acestuia sunt fabricati din ma-
teriale diferite cum ar fi de exemplu metal si material
plastic. Piesele defecte se vor preda la un centru de co-
lectare pentru deseuri speciale. Interesati-va in acest
sens in magazinele de specialitate sau la administratia
locala!

8. ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

Pentru interventiile asupra componentelor electrice (cabluri, motor, presostat, panou de comanda, etc.) apelati la

serviciile unui electrician calificat.

ANOMALIE

CAUZA

REMEDIU

Supapa presostatului pierde aer.

Ventilul de retinere nu este etans, din
cauza uzurii sau a impuritatilor.

Desurubati capatul hexagonal al
ventilului de retinere, curatati lacasul i
inelul de cauciuc (daca este necesar,
inlocuiti-l). Montati la loc i strangeti
bine (vezi fig. 21-22).

Robinetul de evacuare a lichidului
condensat este deschis.

Inchideti robinetul.

presostat.

Tubul rilsan nu este introdus bine pe

Introduceti bine tubul pe presostat.

Consumul este excesiv (compresorul
este supus unor eforturi prea mari).

Reduceti necesarul de aer comprimat.

Randamentul este diminuat;
compresorul porneste din ce in ce

Jonctiunile sau tuburile nu sunt

Verificati garniturile.

mai des. Nivelul de presiune este
scazut.

etanse.
Filtrul de aspiratie este obturat. (?urat,at,lllnlocum filtrul de aspiratie (vezi
’ fig. 17-18).
. Verificati tensionarea curelei (vezi fig.
Cureaua are un joc anormal. 15) ’

Aerarea este insuficienta.

Imbunatétiti aerarea la locul de munc.

Motorul sau compresorul se
supraincalzesc.

Conductele de aer sunt obturate.

Verificati si eventual curatati filtrul de
aer.

Lubrifierea este insuficienta.

Adaugati sau schimbati uleiul.
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ANOMALIE

CAUZA

REMEDIU

Capul compresorului nu a fost
depresurizat.

Inldturati capul compresorului actionind
butonul presostatului.

Compresorul porneste dar

Temperatura este scazuta.

Tmbunétatiti conditiile la locul de munca.

se opreste imediat din cauza
protectiei termice, activata
de efortul excesiv la care e

Tensiunea este insuficienta.

Controlati tensiunea de retea: valorile
trebuie sa corespunda cu cele indicate pe
placuta. Eliminati prelungitoarele.

supus motorul.

Lubrifierea este gresita sau
insuficienta.

Verificati nivelul de ulei, adaugati sau
schimbati uleiul.

Electroventilul este ineficace.

Apelati la Centrul de Service pentru asistenta.

Compresorul se opreste in
timpul functionarii, fara un
motiv aparent.

Interventia protectiei termice a
motorului.

Verificati nivelul de ulei.

Modelul monofazat intr-o treapta:
Apasati pe butonul presostatului pana il
aduceti in pozitia OPRIRE (paragraf 5.5.1).
armati protectia termica (vezi fig. 19) si
porniti din nou motorul (paragraf 5.5.1).
Dacé nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Modelul cu dispozitiv de pornire stea/
triunghi:

apasati pe butonul dispozitivului termic de
pe panoul de comanda (vezi fig. 20) dupa
care porniti din nou motorul (vezi fig. 2b).
Dacé nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Alte modele:

apasati pe butonul presostatului pana il
aduceti in pozitia OPRIRE si din nou pentru
PORNIRE.

Dacé nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Pana electrica.

Apelati la Centrul de Service pentru asistenta.

Compresorul vibreaza
in timpul functionarii iar

Motoare monofazate:
condensatorul este defect.

Tnlocuiti condensatorul.

motorul emite un zgomot
neobignuit. Daca se opreste,
nu porneste, iar zgomotul
persista.

Motoare trifazate:

lipseste o faza pe circuitul de
alimentare, probabil din cauza unei
rezistente.

Controlati rezistentele de pe panoul de
comanda; fnlocuiti daca sunt deteriorate
sau arse (vezi fig. 23).

Cantitate excesiva de ulei in grupul
compresor.

Verificati nivelul de ulei.

Se observa urme de ulei.

Uzura segmentilor.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Robinetul de evacuare a
lichidului condensat nu este
etans.

Impuritati/nisip in interiorul
robinetului.

Curatati robinetul.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de Service
autorizate si necesita piese de schimb originale. Eventualele modificari pot compromite siguranta si atrag

dupd sine anularea garantiei.
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3anasete TOBa PBbKOBOACTBO NO eKcnioarayuaTa, 3a Aa MoXeTe Aa ro u3nonssare U B ObaeLe.

1. MPEANA3HU MEPKU NMPU
EKCMNOATALIUA

CronHoctta Ha AKYCTUYHOTO HANATAHE,
nm3mepeHo Ha 4 m, e paBHa Ha AKYCTUYHATA
MOLLUHOCT, nocoyeHa Ha eTMKeTa BbPXY
KoMMpecopa, KosiTo e no-H1cka ot 20 dB.

A\ KAK TPSIBBA [1A CE U3MON3BA

o KomnpecopbT TpsiGBa ce m3non3sa B NOAXOAALM
3a uenta nomelleHus (mobpe NpoBeTPeHW,
TemnepaTtypa Ha cpefaTa B rpaHuumute mexay +5°C
1 +40°C) n abcontoTHO Aa ce u3bsrea pabora ¢ Hero
Npv Hanuuue Ha npax, KUCeNuHW, napa, u3dyxnmeu
Unu1 necHo3anan1mu rasose.

o Ocurypete pascTosHue Ha 6e3omacHOCT OT noHe 4
MeTpa Mexay Komnpecopa W ocTaHanaTta paboTHa
30Ha.

o OueTsiBaHeTo npu GosiaucBaHe, KOETO EBEHTYNHO
MOXeE Aa Ce MosiBW BbpXy NPeanasHoTo MoKpUTUE Ha
pembyHaTa npeaaska Ha KOMMpecopa, 03HayaBa, Ye e
Ha npekaneHo 6r13ko pasTosHKE.

o Bknitoyete Liencena Ha enekTpudyeckusi kaben B
KOHTaKT, KOWTO € C HeobxoaumaTa hopma, HanpexeHne
11 YecTOTa U OTroBapsi Ha AeNCTBALLMTE pasnopeadu.

o [Mpn TpuchasHute Bepcuw, LuencenbT Tpsiba Aa ce
MOHTMpa OT KBanUULMPaH eneKTPOTEXHUK CbIAcHO
MeCTHUTe W3uCKBaHUS. [pu MbPBOTO MyckaHe B Xof,
npoBepeTe Aanu nocokata Ha BbpTeHe € MpaBunHa u
[Janv cbBnaja ¢ nocokata, ykasaHa Bbpxy NpeanasHoTo
MoOKpUTME HA peMbyHaTa npeaaska (Bepcun €
NnacTMacoBO NPEAnasHO MOKPUTME) WIW  BbPXY
ABUraTens (Bepcuu ¢ MeTarnHo NpeanasHo NnokpuTue).

o lI3non3BaiTte yobmKUTENM 3a enekTpudeckus kaben
C MaKkcuMariHa AbMmkuHa [0 5 MeTpa 1 ¢ noaxoasiuo
kabernHo ceyeHve.

e He ce npenopbua ynotpebata Ha pa3nuyHu mno
ObIKMHA YOBIKATENW, KaKTO M Ha afanTopu U Ha
MHOTOKOHTaKTHU CbeAUHUTENU.

o lI3kniouBaiiTe KOMNpecopa BWHArM ¥ €QUHCTBEHO OT
npekbcBaya Ha MHEBMATUYHOTO pere UMK NpekbeBava
Ha enekTpuuyeckoto Tabrno, 3a MoaenuTe, 3a KOWUTO
€ npensugeHo. He uskniousaiite komnpecopa upes
W3BaXaaHe Ha enekTpuyeckus Lwencen. Tosa BOAW A0
BMCOKO HansiraHe B [iaBaTa Npu CeABaLLoTO NMycKaHe.

o lA3nonsBainte BMHArM W EOWHCTBEHO [pbXKaTa Ha
KoMnpecopa npy NPEMECTBAHETO My.

e Mo Bpeme Ha pabora komnpecopbT TpsbBa Aa €
pa3noroxeH BbpXy cTabunHa 0CHOBA U B XOPU3OHTaIHO
MnornoXeHue, 3a ja ce OCUrypu NpaBUIHO LENCTBUE Ha
MasunHata ypenba.

147

o [locTaBete Konmpecopa noHe Ha 50 cm. ot cTeHara,

3a Aa Ce OCurypAat ontuManHa UMpKynauua Ha CBeX
Bb3yX U NpaBUNHO OXNnaxkaaHe.

A\ KAK HE TPSIBBA 1A CE U3MON3BA

e He HacousaiTe Bb3fylwHarta CTpys Cpelly Xopa,

XVBOTHW  UnM  cpelly  COBCTBEHOTO CM  TSNO
(M3non3BaiTe npegnasHu ounna, 3a Aa NnpesoTepatnte
nonagaHeTo B OYATE Ha YyXauW Tena, NoBAWrHaTi ot
Bb3gyLUHaTa cTpys).

He HacouBailTe TeyHaTa CTpys, W3XBbprsHa OT
CBbp3aHUTE KbM KOMMpEcopa MHCTPYMEHTH, CpeLly
camusi KOMNpecop.

He paboTeTe ¢ ypega Ha 60C Kpak Unu ¢ MOKpU pbLie 1
Kpaka.

He gbpnaiTe 3axpaHBawws kaben, 3a ga otgenute
wercena OT KOHTaKTa WnM 3a fda NPOMEHWTE
MNOMOXEHNETO Ha KoMMpecopa.

He ocTaBsaiTe ypega Ha npsKo W3NOXEHWE Ha
aTMOC(EepHUTE BIUSHMS.

He TpaHcnmopTtupaiiTe kommpecopa C HansiraHe B
pesepBoapa.

He u3BbpLUBaliTE 3aBapki UMM MEXaHWYHM OnepaLumn
no peaepBoapa. B cnyyait Ha gedbekTv unu yepexaanms
Mo HEro, CMsiHaTa My € HamnoXuTenHa.

He nossonseaiiTe noONM3BaHETO Ha Kommnpecopa
OT HeonuTHM nuua. [pepoTBpateTe [focTbna Ao
paboTHaTa nnoLlaaka Ha Aeua u XUBOTHM.

To3n ypen He e npefHasHayYeH 3a W3non3BaHe OT
nuua (BKMKOYMTENHO U Aeua) C HaManeHu rUanyeck,
CETWUBHM MMM YMCTBEHM CMOCOOHOCTM MMM Nimnca Ha
ONMWT ¥ NO3HaHWUSI, OCBEH ako Te ca HabntopasaHu unu
WHCTPYKTMPaHW Kak Aa U3nonasat To3u yped oT nuue,
OTroBapsILLO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT.

[euata Tpsi6Ba Aa ce Habntopagar, 3a Aa ce rapaHTupa,
ye Te He WrpasT ¢ ypeaa.

He noctassaite [0 wwnm BbpXy Kommnpecopa
necHosananumu, HanoHOBM W NNAaTHEHW NPeaMeTH.
He nouncTtBaite MawwuHata C necHosananumm
TEYHOCTW WK pasTBoOpUTENW. 3a LenTa uanonsgaite
€[MNHCTBEHO NEKO HaBMaXHeHa Kbprna, HO edBa creq
KaTo CTe Ce YBEpWNW, Ye LUEncenbT € W3BageH oT
€NeKTPUYECKMS) KOHTaKT.

KomnpecopbT € npegHasHayeH 3a CrbCTsiBAHe Ha
Bb3ayx. He n3nonseaitte apyrv BugoBe ra3 npu pabota
C Ta3u MaLmnHa.

Mpou3BEAEHUST OT Ta3M MaLLMHA CrbCTEH Bb3ayX HE MOXe
Ja ce u3nonasa BbB (hapMaLeBTUYHATA, XPaHWUTENHO-
BKycoBaTa 06nacT u B GOMHWYHUTE CTPYKTYpW, OCBEH,
ako npeaBapuTenHo He 6bae 06paboTeH, 0CcBeH TOBa, He
€ NpeaHa3sHa4eH 3a MbiHEHE Ha BOAOMa3HM Oy TUMKY.



He pabotete c komnpecopa, ako He e obesonaceH
(NpeanasHo NOKpUTME Ha peMbyHaTa npedaska) U He
nunariTe OBUXELLNTE Ce YacTu.

A\ KAKBO TPSIBBA [IA CE 3HAE

To3n Komnpecop e CTPOeH 3a OTHOLIEHWe Ha
HepaBHOMEPHOCT Ha pPaboTHMA pexum, ykaszaHo
BbpXy Tabenara 3a TeXHU4eCKM AaHHH, (Hanp. S3-50
03Ha4aBa 5 MUHYTM pabota 1 5 MUHYTM NOKOR), C Lien
pa ce u3berHe npesarpsiBaHe Ha enekTpoaBuraTens.
B TakbB cnyyait, ce BKkMoYBa TepmosawmTata, C
kodTO e cHabpeH ABuratensaT W npu  npekaneHo
BMCOKa TemnepaTtypa, BCNeACTBME Ha MPEKOMEPHOTO
normbLaHe Ha enekTpuyecka eHepris, HanpexeHNeTo
Ce npeKbCBa aBTOMATUYECKU.

MoBTOpHOTO nyckaHe B XO0A4 Ha MalwuHaTa
ce YmnecHsiBa, aKo, OCBEH MW3BbLPLWIBAHETO Ha
nocoyeHata onepauusi, ce Bb3aencTBa U BBLPXY
NHEBMATUYHOTO pene, KaTo MbpPBO C€ WU3KIHOYM, A
cnep ToBa ce BKIIHOYU OTHOBO (dpur. 2).

Mpn egHodbasHuTe Bepcun € Heobxoguma  pbyHa
Hameca, HaTUCKalKi KOMYETO 3a BpbLUAHe B Ha4yanHo
MorNoXeHWe, HaMMPALLO Ce BbPXy KNemHaTta KyTus Ha
psuratens (dour. 19).

Mpn TpucbasHuTe Bepcun € A[OCTaTbY4HO f[a ce
HaTMCHE PBYHO KOMYETO Ha MHEBMATWUYHOTO pere B
noroXeHne “BKMIOYEHO" MNM [a Ce HATUCHE KOMYETO
Ha Tepmo3aluTara, PasnofioXeHO B KyTWATa Ha
enexkTpu4eckoTo Tabno (dur. 2b-20).

EnHodasnnte Bepcum ca cHabpeHun ¢ MHeBMATUYHO
pere C u3nyckaTeneH knanaH cbc 3abaBeHo AeiicTeue
(1M ¢ BEHTUN, Pa3nonoxeH Bbpxy obpaThus knanaw),
KOWTO ynecHsiBa BKIMIOYBAHETO Ha [Buratens, npu
KOeTo, JOpU W MpW MpaseH pesepsoap, Moxe fa ce
HabniogaBa 3a HSKOMKO CEKyHOM M3MycKaHeTo  Ha
CTpys Bb3AyX.

Bcuuku komnpecopu ca cHabaeHu ¢ ocuryputeneH
KnanaH, KOWTO Bnu3a B [eWCTBME Npu aHomanuu B
AECTBMETO Ha MHEBMaTWYHOTO pene W rapaHTupa
6esonacHoCTTa Ha MaluMHaTa.

MpennasHuAT knanaH e HaCTPOEH 3a NpeaoTBpaTsBaHe
Ha CBpbXHansraHe BbB Bb3ayLUHUTE pe3epBoapy. Tosu
KnanaH e babpryHo HAaCTPOEH U HAMaA fa Ce 3aAelicTBa,
OCBEH aKO HansraHeTo B pe3epBoapa He LOCTUTHe
TOBa HansraHe. He ce onuTeaiiTe fa perynuparte unu
eNUMUHMpaTe TOBa NPeanasHo YCTPONCTBO.

Bcuuku  perynupoBkM Ha TO3W knmamaH MoraT aa
MPUYMHSAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe. AKO TOBA YCTPOICTBO
Ce Hyx[ae OT CEepBM3HO 06CMyXBaHe UMK NOAAPBLXKA,
CBBbPXETE CEe C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
UepBeHOTO AeneHWe BbpXy ypeda 3a u3MepBaHe
Ha HansraHe ce OTHaCs 3a MaKCUMamHOTO paboTHO
HansraHe Ha pe3epBoapa. To He Ce OTHacs [0
PErynnupaHoTo HansraHe.

Mo BpemMe Ha CBbp3BaHETO Ha MHEBMATWUYeH
WHCTPYMEHT KbM HarHeTatenHus TpbOOMpPoBOA Ha
Komnpecopa, 3afAbMKUTENHO TpsibBa fja ce MpekbecHe
Bb3AYLUIHUAT MOTOK HA U3X0Aa Ha Chbluus TpbbonpoBos,.
Ynotpebata Ha CrbCTEH Bb3fyX 3a PasnuUuHW Hyxau
(HapyBaHe, MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTH, BosiancBaHe,
MWEHe C MWeLLW mpenapaTy Ha BoAHa OCHoBa U Ap.)
W31CKBA NO3HABAHETO W CMA3BaHETO Ha NpeaBUAEHNTE
3a BCeKM OTAENEH cryyal HOpMU.

MpoBepeTe [fanmn nOTPeONEHMETO HA Bb3OYX U
MaKCUMArHOTO HansiraHe npu paboTa Ha MHEBMaTUYHS
WHCTPYMEHT W TpbOUTE 3a CBbp3BaHe (C komMnpecopa),
KOMTO LUe Ce MW3Non3BaT, ca CbBMECTUMM CbC
3a/1aleHOTO HansiraHe Ha perynatopa Ha HamnsraHeto
11 C KONMYECTBOTO Bb3AYX, NOAABaH OT KOMNpPecopa.

2,
1
2
3.
4.
5
6
7
8

9.

10
1
12
13

ONMUCAHUE HA YPEQA

BcmykateneH Bb3ayLueH untbp
PesepBoap CbC CrbCTeH Bb3ayX
Koneno
HanpaensBsalia ponka (1nvn OnopHo kpaye)
Bbp3ogeiicTBaLL ChbeanHUTEN (perymupaH CrbCTeH Bb3afyX)
MaHoMeTbp (0TYMTaHe Ha HACTPOEHOTO HansiraHe)
Perynatop Ha HansraHeTo
ByTOH 3a BKI./M3K.
[pbxKa 3a TpaHcnopTMpaHe

. MpennaseH BEHTUN

. MSI'IyCKaTeJ'IeH BUHT 3a KOHAEH3Ha BoAa

. MaHomeTbp (HangraHeTo B KoTena Moxe a Gbze OTYETEHO)
. bbp3opeiicTaaly cbeanHUTEN (HEperynmpaH crbCTeH
Bb3AyX)

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20

3.

Ko
Bb.

Tana 3a Macno (Wnu oTBOp 3a HanMBaHe Ha Maco)
BwHT 3a n3nyckaxe Ha macno

HabntopaTtenHo cTbkno

Bont

laika

LWariba

. ObpareH knanaH

COEPA HA NPUNOXEHUE

MMPECOPBT CAYXW 3a MPOM3BEXOAHETO HA CrbCTEH
30yX 3a MHCTPYMEHTH, paBoTELLM CbC CrbCTEH Bb3MyX.

Mons, vmaiiTe npegsua, Ye HawwWTe ypeau CbriacHo
npefHa3sHaYeHNETO CU He Ca NMPOW3BELEHN 3@ NPOMULLINE-

Ha

, 3aHasTYniACKa Um MHOycTpuanHa yn0Tpe6a. Hue He

noemMamMe OTrOBOPHOCT, ako ypedbT Ce MU3nons3sa B npo-
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MULLINEHN, 3aHAATYUIACKN UNU WHAYCTPUAMNHU Npeanpus-
TWS, KaKTO 1 NMPY PAaBHOCTOWNHW AENHOCTU.

Matumnara Tpsbea aa ce u3nonasa camo no npeaHasHa-
YeHneTo 1. Besika no-HaTaTbLUHa M3BBLH TOBA ynoTpeda He
€ o npefHasHavenne. 3a npeansBrKaHn OT ToBa LLETH
U HapaHsIBaHUS OT BCSKAKbB BIL OTFOBOPHOCT HOCK M10-
TpebuTensaT/o6ecnyXBaLLOTO NLE, @ He NPOU3BOANTENSAT.

4. YKASAHUA 3A MOHTAXA

o [IpoBpT ypaa 3a TpaHCnopTHW NOBPAW. EBHTYanHuT no-
BpAM C CbOOLLABAT BAHAara Ha TPaHCMOpPTHOTO NpANpK-
ATI, KOTO AOCTABMIO KOMMpCOpa.

o MoHTHpaHTO Ha komnpcopa Tpsibea Aa cTaH B BnmsocT
[0 KOHCymaTopa.

o [la c n3bsireat Abnrv Bb3AyXonpoBOAW U AbArv NOABX-
BaALUM IMHAN (YOBIDKHNS).

o [la c 06bpH BHUMaHM 3a Cyx 1 63npaLlH 3aCMyKBaH Bb3-
AyX.

o KoMnpcopbT Aa H C MOHTMpA BbB BIAXHO MM MOKPO
MOMLLHM.

o J KomnpcopbT MOX Aa C KCrnnoaTvpa camo B NOAXOAALLM
NOMLHMS (8o6p BHTUNMpPaHK, OkonHa TMRpaTypa +5°C -
+40° C). B nomMWwH1TO H TpsibBa Aa MMa HUTO npax, HUTO
KACTWHW, Napy, KCMNO3WBHU UK Bb3MTaMHAMM a30B.

o J KomnpcopbT NogXoasLy 3a MPUIOKHN B CyXU NOMLL-
HWs. B y4acTbum, KbATO C paboTh C BOAHW NPBCKH, W3-
Mon3BaHTO My HOOMYCTUMO.

o [peay nyckaHe B ekcnnoatauus Tpsibea fa 6bae KOHTpo-
NMPaHO HMBOTO Ha MacroTO B KOMMPECOpHaTa nomna.

5. MOHTAX W NYCKAHE B EKCMNOATALIUA

A BuumaHue!

Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoatauns 3agbmKUTENHO

MOHTUpanTe ypeaa ususno!

5.1 MoHTupaHe Ha konenara (cur. 4-5)

lMpunoxeHuTe konena Tpsi6ea Aa GbaT MOHTUPaHU Crio-

peq curypa 4-5.

5.1.1 MoHTtax Ha onopHoTo kpaye (Camo 3a B

25x/10/50, B 350/10/50, B480/10/50)

MpunoxeHusT rymeH Gycep Tpsibea aa Gbae MOHTMpaH

cnopen curypa 6.

5.2 MoHTax Ha Obp3oaeicTBaLLUA Cbeau-
HUTEN 3a HanfAraHe B Kotena (cnp. 13)

3aBuHTETE GbP30AECTBALLMS ChEANHITEN 3a He perynu-

pyemo HansraHe B koTena (cnp. 13), kakTo e nokasaHo Ha

curypa 7 go 8 3a 6apabana (cnp. 2).

5.3 MoHTax Ha ApbXKaTa 3a TpaHcnopTupa-
He (cnp. 9)

3aBuHTETE ApbXKaTa 3a TpaHcnopTupaHe (cnp. 9), kKakTo

€ nokasaHo Ha dmrypa 9 go 10 3a komnpecopa.
5.4 BknioyBaHe B Mpexata

5.4.1 EpHodaseH BapuaHT

KomnpecopbT € cHabaeH ¢ MpEeXoB NMPOBOAHMK ChbC 3aLLy-
TEH KOHTaKTEH Luencen. BknioyeTe Lwencena Ha enekTpu-
yeckusi kaben B KOHTaKT, KOWTO € ¢ Heobxoaumara opma,
HanpexeHue 1 YeCToTa W OTroBapst Ha fAeicTBaLMTe pas-
nopenbu. Mpean nyckaHeTo B ekcnnoatauusi o6bpHeTe
BHWMaHMWe Ha ToBa, MPEXOBOTO HaNpeXeHue aa CbBnag-
He ¢ pabOTHOTO HanpexeHue cropen Tabenkara 3a napa-
METpUTE Ha MaluMHaTa. [bNry 3axpaHBaLLyY NPOBOAHMLM,
KaKTo 1 yobrkuTenu, kabenHu 6apabanu v T.H NpeansBuk-
BaT Nnaf Ha HanpeXeHWeTo W MoraT [a BbanpensTcTeat
nyckaHeTo Ha aBuratens. Mpu HACKK TemnepaTypu nog +5
°C nyckaHeTo Ha ABWraTens e 3aTpyLHeHo.

5.4.2 TpudbazeH BapuaHt

o CebpxeTe 3axpaHBawus kaben kbm Tabno, obesona-
CEHO C MoAXoAsLUM NPeanasnuTeny.

o [lpu Bepcuute C enekTpuyecko Tabno (ynpaenexve
“TaHaem” unu cTapTepu 3Be3aa-TPUbIbAHUK) UHCTaNK-
paHeTo W CBbP3BAHETO (C ABUraTeNsl, C MHEBMaTUYHO-
TO pene W C enekTPONHeBMaTUYHUS KnanaH, KbAeTo €
npeaBuaeH) Tpsbea Aa ce M3BbPLIBA OT KBanNMULK-
paH nepcoHan.

o [peav nycka B AelicTBUE NPOBEPETE, Aanu ABUraTensT
Ce [1BUXW B NpaBuUIiHa Nocoka (CTperkara 3a nocoka Ha
BbpTeHe BbpXy NOKpWBALLaTa nnoya Ha KMHOBUAHWS
pembk), 3a LenTa BKMKYETE 3@ Manko KoMnpecopa.
Ako fiBuraTensT Ha koMnpecopa ce BbpTY B HEMpaBuI-
Ha nocoka, TpsibBa 1a ce Kopurupa BbpTALLOTO Ce none
C NpeBKItoYBaHe Ha (ha3oBus NPEBKIIOYBATEN B LEKe-
pa (M3non3eaiTe OTBEpTKa, NEKO HaTUCHETe ha3oBus
npeBknoyBaten v 3asbpreTe cbe 180°).

o [Buratenst e cHabaeH ¢ npekbcBay 3a NpeToBapBa-
He. lMpn npeToBapBaHe Ha KOMMpecopa MpeKkbCBaYbT
aBTOMATWYHO W3KMioYBa, 3a Aa Npeanasu komnpecopa
OT nperpsiBaHe. AKO NpekbCBaYbLT 3a NpeToBapBaHe e
W3KITIOuMI, M34akaiiTe 4oKaTo KOMNPEeCopbT Ce OXNaaMu.

o [Ibnrv 3axpaHBaLLy NPOBOAHNLIM, KaKTO U yAbIKUTENN,
kabenHn GapabaHu W.T.H. Npeau3BMKBaT cnajaHeHa
HanpeXeHNeTo 1 mMoraT Aa nonpevar Ha MyckaHeTo B
eKcnnoarauus Ha MoTopa.

o [pu Huckn Temnepatypu nog +5 °C nyckaHeTo B eKc-
nnoataunsi Ha MoTOpa e 3acTpalleHO MOCPEeACTBOM
3aTpyAHeH xof Ha pabora.

5.5 ByToH 3a BkntoyBaHe/u3kno4BaHe (cnp. 8)

5.5.1 EpHodpaseH BapuaHT (chur. 2a, 2¢)
KomnpecopbT ce BkMtoYBa Ype3 M3gbprBaHe Ha YepBeHns
ByToH (cnp. 8).

3a u3KrnouBaHe Ha koMnpecopa YepBeHus T GyToH (cnp. 8)
TpsibBa fa Obae HaTucHaT.
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5.5.2 TpwuchaseH BapuaHT (cur. 2b)

C HatuckaHe Ha 3eneHust 6yToH (cnp. 8.1) komnpecopbT

Cce BKIHOYBa.

3a u3knoyBaHe Ha kommpecopa YepBeHusT ByToH (cnp.

8.2) TpsibBa pa 6bae HaTuUCHaT.

5.6 Hactpo#BaHe Ha HansiraHeTo (dur. 2a-2c)

o C rpaHnN4HOTO pene 3a HansraHe (cnp. 7) HansraHeTo
Ha MaHoMeTbpa (Cnp. 6) MOXe Aa ce HacTpowu.

o HacTpoeHoTO HansiraHe MoXe Aa ce oT4eTe Ha 6bp3o-
[elcTBaLLmMs cbeguHuTen (cnp. 5).

5.7 HacTtpoika Ha npKbcBaya 3a HansraH.
[MpKkbcBaya 3a HansiraH HacTPoOH habpuyHo.

BkntoysalLo HansiraH 8 6apa

M3kntousaLlo Hansrad 10 6apa

6. MOYUCTBAHE M NMOAAPBXKA

A BHumaHue!
Mpepu Bcsika paGoTa No NOYUCTBaHETO M noga-
ApbXKaTa U3gbpnante MpeXoBus Lencen.

A BHumanwme!
M3vakaiiTe fOKaTO KOMNPECOPBT € HAMbIHO OXNa-
aeH! OnacHocT ot nperpsiBaHe!

A BHumaHwue!

Mpeau Bcsika pa60Ta Mo NOYUCTBAHETO U NOAAPBXK-
KaTa OT KoTena TpﬂsBa Aa ce OTHemMe HanAraHeTo.

6.1 MouncrBaHe

o [laseTe 3alUMTHUTE CbOPBKEHUS Bb3MOXHO Halt-41CTy
u 6e3 npax. MouncTBaTe ypeana ¢ ynucTa Kbpra unm ro
npofyXBaiTe CbC CrbCTEH Bb3AYX MPW HACKO HansraHe.

o [IpenopbyBame Bu ga nouucteate ypeda OMPEKTHO
cnep Beska ynotpeba.

o PefoBHO NOYMCTBANTE Ypeaa C BNaxHa Kbpna u Manko
MeK canyH. He n3nonseaiTe nouncTBalLm cpeactea u
pasTBOpUTENM; Te BUxa MOMMW Aa YBpeasT nnactMa-
COBWTE YacCTW Ha ypeda. BHumaBaliTe 3a ToBa Aa He
nonajgHe Bofa BbB BLTPELLHOCTTA Ha ypeaa.

o Mapky4bT M MIHCTPYMEHTUTE 3a NpbCkaHe Tpsibea aa ce
OTZensT OT KoMnpecopa npeau nouncteaHe. Komnpe-
COpbT He TpsibBa Aa Gbe NOYNCTBAH C Bofa, pasTBo-
puTenM 1 Ap.

6.2 KoHgeH3Ha Boaa

KoHpeHsHata Bopa TpsibBa [a Ce W3TOYBA EXEAHEBHO
4pes 0TBAPSIHETO Ha OTBOAHUTENHMA KnanaH (cur. 3 / cnp.
11) (monHaTta cTpaHa Ha cbAa nog HansraHe).

A BHumaHue!
KoHaeHsHaTa Boga oT byTunkara CbC CrbCTEH Bb3ayX Cb-
Abpka ocTatbLy oT Macno. OcBobogeTe ce OT KOHLEeH3-
HaTa BOAa MO eKoNorocbobpaseH HauuH B CLOTBETHUSA
npenasarteneH MyHKT.

6.3 3awwmTeH knanaH (cnp. 10)

3aLLLI/ITHVIFIT KnanaH € HaCTpOeH Ha MakCUManHo Jonyctu-
MOTO HansiraHe Ha 6apabaHa. He e gonyctmo fa ce pery-
Nnpa 3allMTHUA KnanaH unu da ce CHeMa Heroeata nnomba.

6.4 MepuognyYHO KOHTPONMPAHE Ha HUBO-
TO Ha MacrnoTto

lMocTaBeTe KoMnpecopa Ha paBHa, XOPU3OHTaNHa MOBbPX-

HocT. H1BOTO Ha MacnoTo Tpsibea a ce Hamupa mexay MAX

1 MIN Ha HabniogatenHo cTbkno (cpur. 12/cnp. 16).

CmsHa Ha Mmacnoto: npenopbuutenHo Macno: SAE

15W/40 nnn paBHOCTOEH 3aMecTUTen.

[MbpBoTO Macno Tpsbea aa 6bae cmeHeHo cneg 100 ekc-

nnoaraunoHHn Yaca. Cnep ToBa Macnoto Tpsibsa aa Aa

ce nanycka Ha Bcekn 300 yaca ekcnnoataums u ga ce

MOAMEHS C HOBO.

6.5 CmsaHa Ha macnoTo

VI3kniouete MoTopa W M3gbpnaiiTe Liencena OT KOHTaKTa.
Cnep Kato M3MyCHETE CrbCTEHMS Bb3AyX, akO EBEHTYarHo
TaKbB € Ha NULE, MOXETE f1a pa3BieTe U3NYCKATEMHNS BUHT
3a macnorto (cnp. 15) Ha komnpecopHaTta nomna. 3a fa He
MOXe MacrnoTo Aia 3Teye HeKOHTPONMpYeMo, ApbXTe OTAO-
Ty Manbk TEHEKUEH Yriel v yNoBETe MacroTo B OTAEMEH Chb.
AKO MacmnoTo He MOXeE Aa W3Teye HambiHo, NpenopbyBamMe
Bu fa HaknoHwMTe neko koMMpecopa.

MHTEPBAIJIN 3A NOAAPBXKA

CNEQ NbPBUTE 100 HA BCEKW 100
PABOTA g YACA YACA i Bffé(f o
MouncTBaHe Ha acNUpaLMOHHUA UNTBLP U/ o
WM CMsIHA Ha UNTpUpaLLUs eNeMEHT
CmsHa Ha Macno L hd

CrsiraHe Ha o0TeraunTe Ha rmaBaTta

Mperrena TpsibBa fa ce U3BbPLLM NPeau MbPBOTO NyckaHe B
[eicTB1e Ha KoMmpecopa

OTTMyYaHe Ha KOHAEH3a OT pesepBoapa

lMepuoamyHo 1 B kpas Ha paboTa

lMpoBepsiBaHe Ha OMbBaHETO HAa peMbLUTe

MepuogunyHo
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MpepaitTe cTapoTo Macno B CLOTBETHUTE CLOMpa-
TesIHN NYHKTOBE 3a CTapo Macro.

Creq kaTo MacnoTo e HaMbIIHO WU3TEKO, 3aBuiiTe OTHOBO
u3nyckatenHns BeHTun (cnp. 15). Hanuealite HOBO Macno
npes 0TBOpa 3a BNMBaHe Ha Macno (cnp. 14), Lokato Hu-
BOTO Ha MacmnoTo AoCTUrHe Hopmara. Criel ToBa OTHOBO
nocTaBeTe Tanara 3a Macno (cnp. 14).

6.6 JonbnHMTENHO ONbBaHe Ha KNUHOBUSA
pembK (cur. 13-15)

o li3obpnaiTe MpexoBus LUencen U AeMoHTupanTe 3a-
LUMTHWS Kanak Ha KMMHOBWS PEMbK.

o Pasxnabete YeTMpuUTe CKPENUTENHM BUHTA HA MOTOPA.

o l3mecTBaiiTe MOTOpa A0KATO KMWHOBUSAT PeMbK Taka
ce OMbHe, Ye OCTaHe Aa ce MPUTUCHE 3a Hal-AbNTOTO
cB06GOJHO MACTO OLLe OK. 1-2 CM.

o OTHOBO 3aTerHeTe CKPenUTENHW BUHTA Ha MOTOpa W
MOHTUpaNTE 3aLMTHNS Kanak Ha KIMHOBMS PEMBK.

6.7 CraraHe Ha obTerauuTe Ha rnmasara

o [poBepeTe fanu BCUYKM BUHTOBE ca J00pe 3aTerHaty
1 Npeam BCUYKO Te3n Ha rmasata Ha 6roka (cur. 16).

e [lpoBepkata TpsibBa Aa Ce M3BLPLUM Mpean MbpeuS
nyck Ha kKomMnpecopa W crief, ToBa Npy MbpBaTa WHTEH-
anBHa ynotpeba, 3a fja Ce Bb3CTAHOBST MpaBUIHUATE
CTOMHOCTW Ha MOMEHTUTE Ha 3aTsraHe MpOMEHEHU
BCNEACTBUE Ha TEPMUYHI Pa3LLMPEHMS..

CTANAHE HA OBTEFAYMTE HA INMABATA

(Nm) MuH. iBoika | (Nm) Makc. iBoika
Bont M6 9 1
Bont M8 22 27
Bont M10 45 58
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

6.8 MounctBaHe Ha BCMyKaTenHua GUNTbLP
(cnp.1)

BcMykaTenHusT unTbp Bb3NpensTcTBa MOMTbLIAHETO
Ha npax 1 MpbcoTns. Heobxoanumo e Tosn punTbp fa ce
noyucTea noHe Ha Bcekn 100 paboTHu yaca. 3agpbeTeH
BCMyKaTeneH unTbp 3HAYNTENHO HamarsiBa MOLLHOCTTa
Ha komnpecopa. Pa3xnabete ggata 6ornTa ¢ BbTpelleH
wecTtocTeH. Cera MoxeTe fa u3BaguTe unTbpa oT ABe-
T€ MONOBWHM Ha NNacTMacoBusi kopryc, Aa ro U3tynare,
[1a F0 NOYNCTETE CbC CrbCTEH Bb3AYX NPY HUCKO HansiraHe
(ok. 3 bapa) n cneq ToBa Aa ro NocTaBuUTe OTHOBO (CHUr.
17-18).

6.9 CbxpaHeHue

A BHumaHue!
W3pbpnaiite Wwencena, NpoBeTpeTe ypeda u BCUY-
KM CBbP3aHU MHEBMATUYHU UHCTPyMeHTU. CbXxpa-
HABalTe KOMNpecopa Taka, Ye Toi Ja He MoXe Ada
Obae nycHaT B eKcnyoaTtauus OT HEKOMNETEHTHU
nuua.

A BHumaHue!
CbxpaHsiBaliTe KOMNpecopa camo B Cyxa U Hegoc-
TbMHA 33 HEKOMNETEHTHU nuua cpeda. He ro Hak-
naHsiiTe, cCbXpaHaBanTe ro camo msnpaseH!

7. EKONOrOCBHOBPA3HO OTCTPAHABAHE
W PELIUKNPAHE

YpenbT U HEroBUTE YaCTu Ca CbCTABEHM OT Pa3NNyHN Ma-
Tepuanu, Kato Hanpumep mMetan u nnactMacy. V3xebp-
neTe AeeKTHNTE CTPOUTENHN YacTu npu 0cobeHo onac-
HuTe otnagbuy. OcBegomeTe ce B crieumanuaupaHis
MarasuH unu B obLumMHckaTa agMUHUCTpaLms!

8. Bb3MOXHW AHOMATAX U OONYCTUMW HAYMUHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

O6bpHETe Ce KbM KBanuULMpaH enekTPOTEXHWK 3a OTCTPaHSBAHETO Ha NOBPEAM NO enekTpuyekuTe YacTtu (kabenu,

ABuraten, NHeBMaTU4HO pene, enekTpuyecko Tabno un ﬂ,p.).

AHOMANUA

MPUYMHA

OTCTPAHABAHE

3aryba Ha Bb3ayx OT knanaHa Ha

O6paTeH knanaH, KoiTo nopaau
M3HOCBAHE WK 3aMbpCsiBaHe, He
U3MbHABA NPaBUIHO CBOSITA (PYHKLMS.

OTBMItTE LLECTOBIbIHATA [TaBa Ha
o6paTHUs KnanaH, NoYnCTeTe rHe3noTo U
raiikata oT cnewuarnHa ryma (CMeHete s,
aKo e usHoceHa). CrnobeTe BCUYKO OTHOBO
1 3aterHete fobpe (dour. 21-22).

MHEBMAaTU4YHOTO pene.

€ OTBOPEH.

KpaHbT 3a nouncTBaHe Ha KOHAeH3aTa

3atBoperte kpaHa 3a NnoYncTBaHe Ha
KOHAEeH3aTa.

HenpasunHo cebp3aHa ¢
NHEBMaTNYHOTO pene TpbouYKa.

CebpxeTe npaBumnHo Tpbouykata ¢
MHEBMATWNYHOTO pere.
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AHOMANUA

MNPUYMUHA

OTCTPAHABAHE

BriowasaHe Ha KIMM, yectn
BKMIOYBaHNSA. HUCKM CTOMHOCTH
Ha HansraHeTo.

NpetoBapBaHe.

Hamanerte HyxpaaTta OT CrbCTEH Bb3ayX .

CbeauHeHuaTa unu/m TpbbonposoanTe
13nyckar.

CwmeHeTe YnnbTHEHUATa.

CmyKaTenHnaT unTbp e 3anyLueH.

MoumncTeTe/cmeHeTe cmykaTenHus ountbp (dwur.
17-18).

V13xny3saHe Ha pembka.

MpoBepeTe 06TAraHETo Ha PEMbLMTE Ha
3aaBikBaHeTo (cour. 15).

[suratensat w/wnu
KOMMNpecopbT 3arpssat
HepaBHOMEPHO.

HepoctatbyHo npoBeTpABaHe.

I'IonoﬁpﬂBaHe Ha ycnosuaTa Ha cpefara.

3anyLwBaHe Ha Bb3AyLLHNTE NPEXOau.

poBepka 1 eBEHTYarHO NOYUCTBAHE Ha
Bb3AyLWHUS PUNTHP.

Jlowo gencTBue Ha MasunHarta ypeaba.

[lonvBaHe nnu cMsiHa Ha MacnoTo.

KomnpecopbT crieq HeycneLueH
OMNUT 3a BKITOYBaHe, Crnpa,
nopagu 3agencTsaHe Ha
Tepmo3saluuTara cnep
npekaneHo ycunue ot ctpaHa
Ha asurarens.

lMyckaHe B Xof, CbC 3apefeHa rmasa Ha
Komnpecopa.

OcBobopeTe rmaeata Ha komnpecopa, HaTuckanku
OyToHa Ha npecocrata.

Hwcka Temneparypa.

MopobpsiBaHe Ha ycrosusiTa Ha cpeaara.

HepgoctaTbyHO HanpexeHue.

MpoBepeTe fanu HanNpexeH1eTo B Mpexara
0TroBaps Ha noco4eHoTo B Tabenara. OTcTpaHeTe
€BEHTYamnHu1 yabIDKUTENN.

HenpaanHo nnn HegoCTaTb4yHO
CMasBaHe.

MpoBepeTe HMBOTO Ha MAcnoTo, AOMNENTE W, Npu
HeobX0AUMOCT, CMeHeTe.

Jlowo pencTeue Ha
enekTPoNHEBMAaTUYHUS KranaH.

O6bpHeTe ce kbM CepBi3 3a TEXHUYECKO
obCnyxBaHe.

KomnpecopsT cnvpa no Bpeme
Ha JevicTeue 6e3 Buaumu
MPUYNHK.

Bnunsa B fefcTBMe Tepmo3alyuTaTa Ha
moTopa.

[MpoBepeTe HOBOTO Ha MACHIOTO.

EnHoda3oBu 1 egHOCTBLNANHN Bepcum:
HaTucHeTe Kon4eTo Ha MHEBMaTUYHOTO pene Ha
“n3kntoveHo” (naparpad 5.5.1).

nposepeTe Tepmo3aluuTata (cur. 19) 1 0THOBO
nycHeTe B xoA (naparpad 5.5.1). Ako npobnembT
He ce peluu, 06bpHeTe ce kbM CepBu3 3a
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe.

Bepcuu cbe cTapTep 3Be3Aa-TPUBIbIAHUK:
HaTUCHETe KOMYeTo Ha TepmosalluTara,
pa3mnonoXeHo B KYTUSiTA HA eneKkTPUYECKOTO
Tabno (cour. 20) n nycHete B X074 (cpur. 2b). Ako
npobnembT He ce pelum, 0bbpHeTe ce kbM CepBu3
33 TEXHMYeCKo 06CIyXBaHe.

[pyru Bepcuum:

HaTucHeTe KonyeTo Ha NHEBMAaTUYHOTO pene Ha
“U3KNIoYeHo”, a cnep ToBa Ha “BKNOYEHO”. AKO
npobrembT He ce pelun, o6bpHeTe ce kbM CepBr3
3a TEXHUYECKO 06CyXBaHe.

Enektpuyecka nospeaa.

O6bpHeTe ce kbM CepBi3 3a TEXHUYECKO
o6CnyxBaHe.

Mo Bpeme Ha AelicTeue
KomnpecopbT BUGPUpa

1 ABUraTensT nsnasa
HepaBHOMepeH Lym. Mpu
CcnupaHe, 0Tka3Ba Ja Brese B
[ieiCTBNE, BbNPEKY, Ye LyMbT B
[BUraTens NpoAbkaBsa.

EnHodasoBu motopu:
nedeKkTeH KoHAeH3aTop.

CwmsiHa Ha KoHAeH3aTopa.

Tpudpasosu motopu:

Jluncea egHa ot asute B
3axpaHBallara TpudasHa cuctema,
BEPOSITHO €[IMH OT NpeanasuTenuTe He
pabotu.

lMpoBepeTe NpeAnasnTenuTe B eNEKTPUYECKOTO
Tabno unu B enekTpuyeckata KyTus u, ako e
Heobxoaumo, rn cmeHete (dur. 23).

HexenaHo Hanuuue Ha macno
B Mpexara.

I'IpeKaneHo MHOro Macro B 6rioka.

I'IposepeTe KOIMM4YeCTBOTO Ha MacnoTo.

W3HocBaHe Ha cermeHTuTe.

O6bpHeTe ce kbM CepBi3 3a TEXHUYECKO
obcnyxeaHe.

M3TuyaHe Ha KoHAeH3aT ot
KpaHa 3a KOHAEeH3ar.

Hanuuune Ha 3sambpcsiBaHNs/NACHK BbB
BbTPELLHOCTTA Ha KpaHa.

MouncrBaHe Ha KpaHa.

Bcsika ppyra Hameca TpsbBa

pa 6bge ocbliecTBeHa OT yn'bnHOMOLleHUTe CemeM 3a TeXHU4ecko chny)KBaHe,

M3non3Baiku OpPUrMHanHu pesepBHU qacm.YBpe)maHeTo Ha MallMHaTa MOXe Oa HaBpegu Ha HeliHaTa 6e30macHoCT u
BOAM A0 aHynupaHe Ha rapaHUMOHHUTE yCNnoBUA.
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1

Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

. MERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE

Zvucni pritisak izmeren je na odstojanju od 4 m
u slobodnom polju i naznacen je na etiketi, koja
se nalazi na kompresoru, odgovara jacini zvuka i
maniji je od 20 dB.

/A U SVAKOM SLUCAJU

Kompresor mora se koristiti u odgovaraju¢im
prostorijama (uz dobro provetravanje i na
temperaturiizmedu +5°Ci+40 °C), ni u kojem sluc¢aju
na mestima gde je izlozen prasini, kiselinama ili pari
te eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

Uvek odrZavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje
4 metra izmedu kompresora i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog Stitnika
remena na kompresoru tokom poslova bojenja
ukazuje da je razmak premalen.

Utika€ elektricnog kabela prikljucite na utinicu
odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu sa vazeéim propisima.

Na trofaznim modelima utika¢ mora ugraditi
kvalifikovani elektricar u skladu sa lokalnim
propisima. Prilikom prvog pokretanja kompresora
proverite pravilan smer rotacije, odnosno da li se
on poklapa sa rotacijom naznacenom strelicom na
sigurnosnom Stitniku remena (modeli sa plasti¢nim
sigurnosnim  Stitnikom) ili na motoru (modeli sa
metalnim sigurnosnim Stitnikom).

Upotrebljavajte produzne kablove najvece duZine 5
metara i odgovarajuceg prec¢nog preseka.

Treba izbegavati upotrebu duZih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih uti¢nica.

Kompresor uvek iskljucujte pomocu prekidaca tlacne
sklopke, ilipomocu prekidaca na elektri¢noj razvodnoj
plo¢i na modelima koji su njome opremljeni. Nikada
ne iskljuCujte kompresor izvlatenjem utikaa kako
bi izbegli ponovno pokretanje kompresora kada je
glava pod pritiskom.

Za pomeranje kompresora uvek upotrebljavajte
rukohvat.

Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu
i vodoravnu povrsinu kako bi bilo osigurano njegovo
pravilno podmazivanje.

Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako
bi omogucili optimalnu cirkulaciju svezeg vazduha i
osigurali njegovo pravilno hladenje.

A NIUKOJEM SLUCAJU

Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema
osobama, Zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvek koristite

zastitne naoCare kako bi zastitili Vase oci od predmeta
u vazduhu kojeg moZze podi¢i mlaz vazduha).

e Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz
koji sadrzi tekucine koje rasprSujete pomocu alata
priklju¢enih na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

e Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utikac
iskljucili iz uticnice ili pomerili kompresor.

e Kompresor nikada ne izlazite nepovoljnim
vremenskim uvetima (kiSa, sunce, magla, sneg).

e Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar
pod pritiskom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove
na rezervoaru. U slu€aju kvara ili korozije, zamenite
ga u potpunosti.

e Kompresor ne smeju upotrebljavati nestru¢ne osobe.
Decu i Zivotinje drzite na razmaku od podrucja rada.

o Uredaj nije predviden za koriS¢enje od strane osoba
(ukljuCujuéi i decu) sa smanjenim fiziCkim, Culnim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva
i znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne
za njihovu bezbednost.

o Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju
sa uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne stavljajte
zapaljive predmete, predmete od najlona ili tkanine.

e Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim teku¢inama
ili razredivacima. Kompresor Cistite samo vlaznom
krpom i to nakon $to ste se uverili da je iskljuCen iz
zidne mrezne utic¢nice.

e Kompresor je namenjen isklju¢ivo za komprimiranje
vazduha. Kompresor se ne sme upotrebljavati za
drugu vrstu gasa.

e Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se
upotrebljavati u farmaceutske, prehrambene ili
bolnicke svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije
pogodan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bez
sigurnosnog Stitnika (Stitnik remena) kako bi sprecili
dodir pokretnih dijelova.

/\ STVARI KOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI

e Kako bi izbegli prekomerno pregrijavanje
elektricnog motora, kompresor je konstruiran za
rad uz prekide kao sto je naznaceno na plocici sa
podacima (npr. $3-50 znaéi 5 minuta UKLJUCENO
i 5 minuta ISKLJUCENO). U sluéaju pregrevania,
automatski se ukljuuje toplotna zastita motora, i
iskljuéuje napajanje ako je temperatura previsoka
zbog preteranog porasta potrosnje elektriCne energije.
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e Kako bi olakSali ponovno pokretanje, vazno je
izvesti ne samo navedene mere nego i podesiti
prekidaC tlacne sklopke, odnosno vratiti ga u
poloZaj ISKLJUCENO a onda ponovno u poloZaj
UKLJUCENO (slika 2).

e Kod jednofaznih modela, pritisnite dugme za
resetiranje na priklju€noj kutiji motora (slika 19).

e Kod trofaznih modela dovoljno je pritisnuti prekida¢
na tlacnoj sklopki i vratiti ga na taj nacin u polozaj
UKLJUCENO. A onda pritisnite prekida¢ na zadtiti
od toplotnog preoptereéenja unutar elektricnog
razvodnog ormarica (slike 2b-20).

o Jednofazni modeli opremljeni su tlacnom sklopkom
sa odzra¢nim ventilom sa zakaSnjenjem zatvaranja
(ili ventilom smestenim na ventilu za zatvaranje) koji
olak8ava pokretanje motora; stoga se mlaz vazduha
u trajanju od nekoliko sekundi iz tog ventila uz
prazan rezervoar smatra normalnim.

e Svi kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilom
koji se aktivira u slu¢aju kvara tlaéne sklopke kako bi
se zajamcila sigurnost delovanja.

e Kada prikljuCujete pneumatski alat na cev za
komprimirani vazduh koji isporucuje kompresor,
obavezno se mora prekinuti protok vazduha kroz
cev.

Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo
stvaranje prekomernog pritiska u rezervoarima
vazduha. Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se
aktivirati sve dok pritisak u rezervoaru ne dode do
navedene vrednosti. Ne pokuSavajte da podeSavate
ili uklonite ovaj bezbednosni uredaj.

Svako regulisanje ovog ventila moze da dovede do
ozbiljnih ozleda. Ako ovaj uredaj treba da se popravi
ili treba da se sprovede redovno odrzavanje, obratite
se Ovlaséenom servisnom centru.

e Crvena oznaka na meracu pritiska odnosi se na
maksimalni radni pritisak u spremniku. Ne odnosi se
na podeseni pritisak.

e Upotreba komprimiranog vazduha za razliCite
predvidene svrhe (naduvavanje, pneumatski alati,
lakiranje, pranje detergentima na osnovi vode, itd.)
zahteva znanje i poStovanje pravila utvrdenih za
svaku pojedinu namenu.

e Molimo vas da se uverite da su potroSnja vazduha
i maksimalan radni pritisak pneumatskoga alata
i prikljuénih cevi (s kompresorom) u skladu sa
pritiskom postavljenim na regulatoru pritiska i
koli¢inom vazduha iz kompresora.

. OPIS UREDAJA

2
1. Usisni filter za vazduh

2. Posuda pod pritiskom

3. Tocak

4. Zakretni tocak (ili nogica za oslonac)

5. Brza spojka (regulisani komprimovani vazduh)

6. Manometar (moZete da oitate podeSeni pritisak)
7. Regulator pritiska

8.  Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

9. Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. Zavrtanj za ispustanje kondenzovane vode

12. Manometar (moZete da oditate pritisak u posudi)
13. Brza spojka (neregulisani komprimovani vazduh)
14. Cep na otvoru za punjenje ulja

15. Zavrtanj za ispustanje ulja

16. Kontrolno staklo

17. Civija

18. Matica

19. Podloska

20. Ventilu za zatvaranje

3. OBLAST PRIMENE

Kompresor sluzi za proizvodnju komprimovanog
vazduha za pokretanje alata.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.

Svako drugacije koriscenje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga proizlaze
odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za koriScenje u komercijalne svrhe kao ni
u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim.

4. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

e Proverite uredaj na transportna oStecenja.
Eventuelne Stete odmah prijavite transportnom
preduzecu koje je kompresor dopremilo.

o Kompresor biste trebali da postavite u blizini potro$aca.

o |zbegavajte dugacke vodove za vazduh i dugacke
kablove (produzni kabl).

e Pazite da usisni vazduh bude suv i ist.

e Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili
mokroj prostoriji.

e Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim
prostorijama (dobro provetravanim, pri temperaturi
okoline +5°C do 40°C). U prostoriji ne sme da bude
praSine, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih
gasova.

e Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama.
U prostorijama, u kojima se radi s vodom koja prska,
rad nije dozvoljen.

154



e Pre pustanja u pogon treba da se prekontroliSe nivo
ulja u kompresorskoj pumpi.

5. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
A Paznja!

Pre pustanja u pogon montirajte sve delove uredaja!

5.1 Montiranje tockova (sl. 4-5)

Prilozene toCkove morate montirati kao $to je prikazano

na slici 4-5.

5.1.1 MontaZa nogice za oslonac (Samo za
B 25x/10/50, B 350/10/50 i B 480/10/50)

Gumena nozica-oslonac mora biti montirana kao po SI.6.

5.2 Montaza brze spojke za pritisak
u kotlu (ref. 13)

Brzu spojku za neregulisani pritisak u kotlu (ref. 13)
priCvrstite zavrtnjima na spremnik pod pritiskom (ref. 2)
kao $to je prikazano na slikama 7 i 8.

5.3 Montaza drske za transport (ref. 9)
Dr8ku za transport (ref. 9) ulvrstite zavrtnjima na
kompresor kao §to je prikazano na slici 9-10.

5.4 Mrezni priklju¢ak

5.4.1 Monofazna verzija

Kompresor je opremljen mreznim kablom s utikatem
sa zastitnim kontaktom. UtikaC elekiricnog kabela
prikljucite na uti¢nicu odgovarajuceg oblika, napona i
frekvencije koja je proizvedena u skladu sa vazeéim
propisima. Pre pustanja u pogon pripazite na to
da li mrezni napon odgovara pogonskom naponu
navedenom na tipskoj plo€ici masine. Dugacki dovodni
kao i produzni kablovi, kolutovi za kablove itd. mogu
da prouzroCe pad napona i spre€e pokretanje motora.
Kod temperatura ispod +5°C zbog teske pokretljivosti
ugrozeno je pokretanje motora.

5.4.2 Trifazna verzija

e Spojite kabal za napajanje na razvodnu tablu
zasti¢enu odgovarajuéim osiguracima.

e Kod modela s elektricnom razvodnom plocom
(,Tandem* kontrolne jedinice ili prekida¢ zvezda/
trougao) instalaciju i spajanje (na motor, tlacnu
sklopku kao i magnetski ventil, ukoliko postoji) mora
izvesti kvalifikovano osoblje.

e Pre pustanja u rad proverite da li se motor obrce u
pravom smeru (strelica smera vrtnje na poklopcu
klinastog kaiSa), u tu svrhu nakratko ukljucite
kompresor. Obrée li se motor kompresora u
pogreSnom smeru, morate da korigujete obrtno

polie premestanjem izmenjivata faza u utikacu
(upotrebite izvija¢, lagano pritisnite izmenjiva¢ faza
i obrnite ga za 180°).

e Motor ima prekidaC za zastitu od preopterecenja.
U sluCaju preoptereéenja prekidaC automatski
iskljuCuje kompresor kako bi se sprecilo njegovo
pregrejavanje. Kada se prekidac aktivise, sacekajte
da se kompresor ohladi.

e Dugacki dovodni kao i produzni kablovi, dobosi za
kablove itd. mogu uzrokovati pad napona i spreciti
pokretanje motora.

o Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teske
pokretljivosti ugrozeno je pokretanje motora.

5.5 Prekidac za iskljucivanje / ukljucivanje
(ref. 8)

5.5.1 Monofazna verzija (sl. 2a, 2c)
lzvlacenjem crvenog dugmeta (ref. 8) kompresor se
ukljuCuje.

Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti crveno
dugme (ref. 8).

5.5.2 Trifazna verzija (sl. 2b)

Kompresor se ukljuCuje pritiskom na zeleno dugme
(ref. 8.1).

Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti crveno
dugme (ref. 8.2).

5.6 Podesavanje pritiska (sl. 2a-2c)

e Pomocu regulatora za pritisak (ref. 7) moze da se
podesi pritisak na manometru (ref. 6).

e PodeSeni pritisak mozZe da se koristi na brzoj spojci
(ref. 5).

5.7 Podesavanje prekidaca za pritisak
Prekidac za pritisak je podeSen fabricki.
Pritisak ukljucivanja cirka
Pritisak iskljucivanja cirka

8 bara
10 bara

6. CISCENJE | ODRZAVANJE

A Paznja!
Pre svih poslova ciséenja i odrZavanja izvucite
mreZni utikac¢ iz uticnice.

A Paznja!
Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne
ohladi! Opasnost od opekotina!

A Paznja!
Pre svih poslova c¢iséenja i odrZavanja iz kotla
mora da se ispusti pritisak.
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6.1 Ciséenje

o Zastitne naprave drzite $to ciS¢ima od praSine
i prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da ocistite uredaj odmah nakon svake
upotrebe.

e Redovno Cistite uredaj mokrom krpom i malo
sapunice. Nemojte koristiti rastvore i sredstva za
CiS¢enje; oni bi mogli da ostetite plasticne delove
uredaja. Pripazite na to, da u unutrasnjost uredaja
ne dospe voda.

e Crevo i alati za prskanje moraju se pre CiScenja
odvoijiti od kompresora. Kompresor ne sme da se
Cisti vodom, rastvorima ili sli¢nim.

6.2 Kondenzovana voda

Kondenzovana voda mora se dnevno ispustati
otvaranjem ispusnog ventila (sl. 3 / ref. 11) (donja
strana posude pod pritiskom).

I\ paznjal
Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom
sadrzi ostatke ulja. Zbrinite kondenzovanu vodu u

skladu s oc¢uvanjem okoline na za to odredenom
sakupljalistu.

6.3 Sigurnosni ventil (ref. 10)
Sigurnosni ventil podeSen je na maksimalno dozvoljen
pritisak spremnika. Sigurnosni ventil ne sme da se
koriguje niti sme da se ukloni njegova plomba.

6.4 Redovna kontrola nivoa ulja
Postavite kompresor na ravnu povrsinu. Nivo ulja mora
se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN na kontrolno
staklo (sl. 12 / ref. 16).

Zamena ulja: Preporuceno ulje: SAE 15W/40 ili istog
kvaliteta.

Prvo punjenje treba zameniti nakon 100 Casova rada.
Nakon toga ulje treba ispustati svakih 300 radnih
Casova i dopuniti svezim.

6.5 Zamena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utikac iz uticnice.
Nakon $to ste ispustili eventuelni komprimovani
vazduh, mozete da odvrnete zavrtanj na otvoru za
ispustanje ulja (ref. 15) na pumpi kompresora. Da
ulie ne bi nekontrolisano isticalo, drzite ispod otvora
mali limeni Zleb i sakupite ulje u posudu. Ako ulje nije
u celosti isteklo, preporu¢amo da kompresor malo
nagnete.

Staro ulje predajte odgovarajuéem sakupljalistu za
takve materijale.

Kad ulje istee, ponovo umetnite zavrtanj u otvor za
ispustanje ulja (ref. 15). Sipajte novo ulje kroz otvor
(ref. 14), tako da nivo ulja dode do oznake za potrebnu
koli€inu. Na kraju umetnite ¢ep nazad u otvor za
punjenje ulja (ref. 14).

6.6 Zatezanje klinastog kaisa (sl. 13 - 15)

o |zvucite mrezni utika¢ i demontirajte zastitni poklopac
klinastog kaisa.

o Olabavite Cetiri zavrtnja za uévrs¢ivanje motora.

e Pomerajte motor tako dugo dok se klinasti kai$ ne
zategne toliko da se na najduzem slobodnom mestu
moze jos pritisnuti za oko 1-2 cm.

e Ponovo stegnite zavrtnje za ucvrSéenje motora i
montirajte zastitni poklopac za klinasti kais.

6.7 Pritezanje kompresorske glave

o Kontrolisati pritegnutost svakog zavrtnja, a narocito
onih na glavi sklopa (slika 16).

e Pre prvog pokretanja kompresora kao i posle prvog
intenzivnijeg korid¢enja je potrebno izvrSiti kontrolu
rada kompresora, kako bi se vratila ispravna
vrednost zakretnog momenta, izmenjena kao
rezultat toplotnog Sirenja.

PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni Najve¢i moment
moment sile Nm sile Nm
Zavrtanj M6 9 11
Zavrtanj M8 22 27

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA NAKON PRVIF190 | svakiH 100 saTI | svAKiH 300 SATI
Ciséenje usisnog filtra i/ili zamena .

filtra

Promena ulja ° °

Zatezanje kompresorske glave

Kontrola mora da se obavi pre prvog pokretanja kompresora

Praznjenje kondenzata iz rezervoara

Povremeno i na kraju rada

Proveravanje zategnutosti remena

Povremeno

156



Zavrtanj M10 45 &)
Zavrtanj M12 76 93
Zavrtanj M14 121 148

6.8 Ciscenje usisnog filtera (ref. 1)
Usisni filter spreCava usisavanje praSine i necistoca.
Taj filter treba Cistiti najmanje svakih 100 ¢asova rada.
Zacepljen usisni filtar znatno smanjuje snagu kompresora.
Olabavite oba imbus zavrtnja. Sada moZete izvaditi filter
iz obe polovine plasticnog kucista, istresti ga i izduvati
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom (oko 3
bara) i na kraju ga ponovo umetnuti (sl. 17-18).

6.9 Skladistenje

A Paznja!
lzvucite utika¢ iz utiCnice, ispustite vazduh iz
uredaja i sve priklju¢ene alate na komprimovani

vazduh. Spremite kompresor tako, da ga ne mogu
koristiti lica koja nemaju odobrenje za to.

A Paznja!
Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je
nedostupan licima koja nemaju odobrenje za rad.
Nemoajte ga prevrtati, Cuvajte ga u stoje¢em polozaju.

7. ZBRINJAVANJEIRECIKLOVANJE
Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga Stiti od
oStecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je sirovina
i zato moze ponovno da se upotrebi ili poSalje na
reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor izradjeni su
od razliCitih materijala kao npr. metala i plastike.
Neispravne sastavne delove otpremite na mesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite u
specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj opstinskoj upravi.

8. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA POMOC

Prilikom zahvata na elektricnim komponentama (kablovi, motor, tlacna sklopka, elektri¢na razvodna ploc¢a itd.)

zatrazite pomo¢ kvalifikovanog elektri¢ara.

SMETNJE

UZROK

POMOC

Curenje vazduha iz ventila

Proverite da li ventil za blokiranje
ne funkcionira pravilno zbog
habanja ili prljavstine na tesnilu.

Odvrnite Sesterougaonu glavu ventila
za blokiranje, oCistite kuciste i poseban
gumeni disk (zamenite ako je istroSen).
Ponovno sastavite i pazljivo pritegnite

tlacne sklopke.

(slike 21-22).
Otvoren ventil za praznjenje Zatvorite ventil za praznjenje
kondenzata. kondenzata.

Poliamidna cev nije pravilno
ugurana u tlaénu sklopku.

Pravilno ugurajte poliamidnu cev u
tlanu sklopku.

Preterano visoka potro3nja.

Smanijite potroSnju komprimiranog
zraka.

Smanjena snaga, Cesto

Pustanje na spojevima ifili cevima.

Promenite tesnila.

pokretanje.
Niske vrednosti pritiska.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamenite usisni filtar (slike
17-18).

Proklizavanje remena.

Proverite zategnutost remena (slika
15).

Nedovoljno provetravanje.

PoboljSajte provetravanje u okolini
stroja.

Motor i/ili kompresor se
prekomerno pregrijavaju.

Zatvaranje otvora za vazduh.

Proverite i ako je potrebno odistite filtar
za vazduh.

Nedovoljno podmazivanje.

Nalijte ili promenite ulje.

Nakon pokuSaja pokretanja

kompresora, kompresor se kompresora.

Pokretanje uz napunjenu glavu

Ispustite tlak u glavi kompresora
pomocu prekida€a na tlacnoj sklopki.

iskljuuje zbog aktiviranja
toplotne zastite zbog

) Niska temperatura.
preopterecenja motora.

Pobolj$ajte provetravanje u okolini
stroja.
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SMETNJE

UZROK

POMOC

Nakon pokuSaja pokretanja
kompresora, kompresor se
iskljuCuje zbog aktiviranja toplotne
zastite zbog preopterecenja
motora.

Prenizak napon.

Proverite da li mrezni napon
odgovara naponu na plocici s
podacima. Uklonite bilo kakve
produzne kablove.

Nepravilno ili nedovoljno
podmazivanje.

Proverite nivo, nadolijte te
promenite ulje ako je potrebno.

Neispravan magnetni ventil.

Nazovite servisni centar.

Tokom rada kompresor prestaje
raditi bez ociglednog razloga.

Ukljucivanje zastite motora zbog
toplotnog preopretecenja.

Proverite nivo ulja.

Jednostupanjski, monofazni
modeli:

Pritisnite dugme na tlacnoj
sklopki kako bi ga vratili u poloZaj
ISKLJUCENO (paragraf 5.5.1).
Resetirajte zastitu od toplotnog
preopterecenja (slika 19) a onda
ponovno pokrenite kompresor
(paragraf 5.5.1).

Ako ne uklonite problem, nazovite
servisni centar.

Modeli sa starterom zvezda/
trougao:

Pritisnite prekidac toplotne zastite
koji se nalazi u elektricnom
razvodnom ormaricu (slika 20)

i ponovno pokrenite kompresor
(slika 2b).

Ako ne uklonite problem, nazovite
servisni centar.

Ostali modeli:

Pritisnite dugme na tlacnoj
sklopki kako bi ga vratili u polozaj
ISKLJUCENO a onda ponovno u
poloZaj UKLJUCENO.

Ako ne uklonite problem, nazovite
servisni centar.

Elektri¢ni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tokom rada a iz
motora se Cuje nepravilan zujajuéi
zvuk. Ako se zaustavi, kompresor

se ne moze pokrenuti iako se zvuk
motora i dalje Cuje.

Jednofazni motori:
Pokvaren kondenzator.

Zamenite kondenzator.

Trofazni motori:

Jedna od faza trofaznog napajanja
nedostaje verovatno zbog
pregorenog osiguraca.

Proverite osigurace na elektriénoj
razvodnoj ploci ili u elektricnom
razvodnom ormaricu te po potrebi
zamenite one koji su osteceni
(slika 23).

Neobi¢na prisutnost ulja u
sustavu.

PreviSe ulja u unutrasnjosti bloka.

Proverite nivo ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila za
praznjenje.

Prljavstina/pesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati
na kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju poniStavanje garancije.
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ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija, kad ateityje galétuméte ja pasinaudoti

1. ATSARGUMO PRIEMONES
NAUDOJIMO METU

Triuksmo lygis iSmatuotas 4 m. atstumu
atvirame lauke atitinka TriukSmo lygj, pateikta
etiketéje ant kompresoriaus is jo atémus 20 dB.

A SVARBU ZINOTI

o Kompresorius turi biti naudojamas tinkamose
vietose (gerai vedinamose, nedulkétose
patalpose, kur aplinkos oro temperatiira bina
tarp +5 °C ir +40 °C) ir niekada nenaudokite
aplinkose, kuriy ore gali bati ragséiy, gary,
sprogstanciujy ar degiy dujy.

o Visada iSlaikykite bent 4m. saugy atstuma tarp
kompresoriaus ir darbo vietos.

e Spalvos, atsiradusios ant kompresoriaus dirzinés
pavaros apsauginio gaubto dazymo operacijy metu
reiSkia, kad atstumas tarp kompresoriaus ir darbo
vietos yra per mazas.

o Elektros laido kistuka jungti | rozete, tinkama pagal
forma, jtampa ir daznj ir atitinkanCig galiojanCius
normatyvus.

o Trifazj kiStukg turi sumontuoti personalas, turintis
elektriko kvalifikacija, pagal vietinius normatyvus.
Pirma kartq jjungus kompresoriy, patikrinkite, kad
sukimosi kryptis bity teisinga ir atitikty nurodytaja
ant dirzinés pavaros apsauginio gaubto rodyklés
rodoma kryptj (modelis su plastikine apsauga) arba
ant elektros variklio korpuso (modelis su metaline
apsauga).

o Naudokite ilgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesniu
nei 5 m. ir su atitinkama laido sekcija.

o Nepatariama naudoti ilgintuvy, skirtingy pagal ilgj ir
keliy sujungimy ir sekcijy.

o Norédami ijungti kompresoriy, visada naudokite
slégio relés jungikli arba elektros skydo jungiklj.
NeiSjunkite kompresoriaus iStraukdami elektros
kistuka, nes kompresorius gali prasisukti dél likutinio
slégio, esancio kompresoriaus galvutéje.

o Norédami perkelti kompresoriy | kita darbo vietg
visada naudokite tempimo rankenéle.

o \eikiantis kompresorius turi biti pastatytas ant
stabilios ir horizontalios plok§tumos, kad uZztikrinti
gerg tepima.

e Pastatykite kompresoriy bent 50 cm nuo sienos, kad
laisvai cirkuliuoty Saltas oras ir uztikrinty reikiama
vedinima,

A\ KO NEGALIMA DARYTI

Niekada nenukreipkite suspausto oro sroves |
zmones, gyvinus arba | save (Naudoti apsauginius
akinius tam, kad apsaugotumeéte akis nuo oro srovés
pakelty neSvarumu).

Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty
jrankiy purskiamo skyscio j patj kompresoriy.
Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis
rankomis ir basomis ar drégnomis kojomis.

Niekada netraukite uz elektros laido, norédami iStraukti
kiStuka i§ rozetés ar norédami patraukti kompresoriy.
Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi.
Atmosferiniai veiksniai: lietus, saulé, rikas, sniegas
yra pavojingi.

Netransportuokite kompresoriaus prie$ tai neisleidus
suspausto oro i$ resiverio.

Nevirinkite arba mechani$kai neremontuokite oro
resiverio. Jei ant resiverio matomi defektai ar radys,
resiverj reikia nedelsiant pakeisti nauju.

Neleiskite naudotis kompresoriumi
nekompetetingiems asmenims. Prizilrékite, kad
vaikai ar gyvinai nepatekty arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutimo arba
protiniais sugebéjimais, taip pat asmenims, kuriems
trlksta patirties bei ziniy, iSskyrus atvejus, kai Sie
asmenys yra prizidrimi arba juos apmoko asmuo,
atsakingas uz jy sauga.

Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty su prietaisu.

o Nedékite uzsidegantiy, nailoniniy ar medZiaginiy

daikty Salia ir/arba ant kompresoriaus.

Nevalykite kompresoriaus su degiais skysciais ar
tirpikliais. Valykite tik su drégnu audeklo gabaléliu,
isitikinus, kad elektros kiStukas iStrauktas i
maitinimo tinklo.

Kompresorius ~ skirtas  tiekti suspaustg ora.
Nenaudokite jo kity dujy suspaudimui.

Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi,
nenaudotinas  farmacijos,  maisto, ligoniniy
sektoriuose ar oro baliony uzpildymui. Naudojant org,
Siems tikslams, jis turi bdti specialiai apdorojamas
(filtruojamas, sausinamas).

Nenaudokite kompresoriaus be dirzinés pavaros
apsauginio gaubto ir nelieskite judanciy daliy.

/A PRIVALOMA ZINOTI
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Sis kompresorius néra skirtas nepertraukiamam
darbui. Kad neperkaisty elektros variklis,
kompresorius turi veikti su pertraukomis, kaip



nurodyta ant kompresoriaus techniniy duomeny
lentelés (pavyzdziui S3-50 reiSkia 5 min darbo ir
5min pertrauka. Variklio perkaitimo atveju, suveiks
temperatiros apsauga (integruota kompresoriuje),
kuri automatiskai i§jungs maitinima.

Norint sklandziai paleisti kompresoriy po
automatinio iSsijungimo nuo perkaitimo, be jau
nurodyty operacijy, slégio relés mygtuka reikia
perjungti j pozicija "OFF”, o po to vél | "ON” ir i§
naujo jjungti komprersoriu. (2 pav).

Vienfaziams kompresoriams reikia ranka paspausti
mygtuka "RESET", esantj ant variklio gnybty panelio
(19 pav).

Trifaziams kompresoriams pakanka ranka perstatyti
slégio relés mygtuka | pozicijg "ON” arba paspausti

temperatrinés relés mygtuka, esant] elektros
skydo dézutés viduje (2b ir 20 pav).
Vienfaziai kompresoriai turi slégio rele su

dekompresoriniu voztuvu (arba voZtuva, esantj
Salia apsauginio voZtuvo), iSleidzian¢iu org i$
kompresoriaus  galvutés, siekiant palengvinti
variklio paleidima, leidziantis kompresoriui. Todél,
kompresoriui nustojus dirbti, kelias sekundes girdisi
oro $nypstimas. Tai yra normalu.

Visi kompresoriai turi apsauginj voZtuva, kuris
pradeda veikti tuo atveju, kai sugenda slégio relé.

Apsauginis voztuvas apsaugo oro bakg nuo
virsslégio. Sis voztuvas gamykloje nustatytas ir
nesuveiks, kol bako slégis nepasieks S$io lygio.
Nebandykite reguliuoti ar pa$alinti Sio apsaugos
taiso.

Bet kokie Sio voztuvo pakeitimai gali sukelti didelés
Zalos. Jei Siam jtaisui reikia taisymo ar techninés
priezilros, kreipkités | jgaliotq aptarnavimo centra.

e Raudona manometro padala rodo maksimaly
rezervuaro darbinj slégj, bet ne nustatytg slég;.

e Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos,
sujungtos su kompresoriumi, bdtina  uZsukti
iSeinancio i$ resiverio oro ventilj arba reikia naudoti
saugias greitgsias jungtis, jungiancias jrankj su
Zarna.

e Naudojant suspaustg org skirtingiems tikslams
(nupdtimas, pneumatiniai jrankiai, lakavimas,
plovimas naudojant plovimo skys€ius ir t.t) reikia
zinoti ir laikytis atskiriems atvejams numatyty
normatyvy.

o |sitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo
naudoti pneumatinio jrankio ir jungiamujy vamzdziy,
(su kompresoriumi) darbo slégis atitinka slégio
reguliatoriaus nustatytq slégj bei kompresoriaus
tiekiama oro kiekj.

arwd= N

®© N o

15.
16.
17.
18.

20.

. SCHEMOS ISDESTYMAS

Oro filtro jsiurbimas
Sléginis indas
Ratas
Valdymo volelis (atraminé kojelé)
Greito blokavimo mova (sureguliuotas suspaustas
oras)
Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)
Slégio reguliatorius
ON / OFF (jjungti / iSjungti) jungiklis
Transportavimo rankena
. Apsauginé sklendé
. DrenaZo sraigtas kondensato vandeniui
. Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)
. Greito blokavimo mova (nesureguliuotas
suspaustas oras)
. Tepaly sandarinimo kaistis (arba oro filtro
atidarymas)
Tepaly drenazo sraigtas
Tepaly lygio rodiklis
Varztas
VerZlé
. Poverzlé
Voztuvo patikrinimas

3. NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas gaminti suspaustg org
jrankiams, veikiantiems suspaustu oru.

PraSome [sidéméti, kad misy jrangg neskirta naudoti
reklamos, prekybos ar pramonés tikslams. Naudojant
masy jrangg reklamai, prekybai arba pramonei, masy
garantija nebus taikoma.

[ranga gali bati naudojama tik nurodytiems tikslams.
Bet koks kitas naudojimas yra laikomas netinkamu
naudojimu.  Netinkamai naudojant jrangg pats
naudotojas arba operatorius, bet ne gamintojas bus
atsakingas uz padarytg zalg, traumas ir visss kitas
pasekmes.

4. KOMPRESORIAUS MONTAVIMONURODYMAI

e Patikrinkite ar masina po transportavimo néra
apgadinta. Jei pastebésite Zala, nedelsiant
susisiekite su kompresoriy pristaciusia jmone.

o Kompresorius turi biti pastatytas $alia dirbancio
vartotojo.

o Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).

o |sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.

o Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose
vietose.
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o Kompresorius gali bati naudojamas tik tam skirtose
vietose (gera ventiliacija ir tinkama temperatira nuo
+5°C iki +40°C). Tose patalpose negali bati dulkiy,
ragsciy, gary, sprogiy arba degiy dujy.

e Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose
patalpose. Draudziama kompresoriy naudoti
vietose, kuriose gali bati purSkiamas vanduo.

e Prie§ pradedant darbg su prietaisu,
kompresoriaus pompoje patikrinti tepaly lygi.

5. SURINKIMAS IR PALEIDIMAS

A Démesio!
Pries naudojant pirmq karta, privalote prietaisa
iki galo sumontuoti.

5.1 Raty montavimas (Pav. 4-5)
Sumontuokite ratus taip, kaip nurodyta 4 ir 5
paveiksléliuose.

5.1.1 Kojinés atramos montavimas (skirta tik
B 25x/10/50, B 350/10/50 ir B 480/10/50)

Pridékite montuojamg gumos stabdiklj taip, kaip
nurodyta 6 paveikslélyje.

5.2 Sléginio indo greitos blokavimo

movos montavimas (Zidr. 13)
Priverzkite greito blokavimo mova nesureguliuoto
slégio indui (zidr. 13) prie sléginio indo (zidr.2) taip, kaip
nurodyta 7 ir 8 paveiksléliuose.

5.3 Transportavimo rankenos montavimas
(zidr. 9)

Priverzkite transportavimo rankeng (zilr. 9) prie

kompresoriaus taip, kaip nurodyta 9 ir 10 paveiksléliuose.

5.4 |tampa

5.4.1 Vienfazé versija

Kompresorius yra apripintas pagrindiniu kabeliu, su
nuo elektros apsauganciu jungikliu. Elektros laido
kiStuka jungti | rozete, tinkama pagal forma, jtampa
ir daznj ir atitinkancig galiojan¢ius normatyvus. Prie$
pradédami naudoti masing sitikinkite ar pagrindiné
srové atitinka srove, nurodytg jtampos lenteléje. ligi
jungiamieji kabeliai, ilgintuvai, kabeliy rités ir t.t. gali
sumazinti elektros srove. Tai gali stabdyti variklj. Prie
zemesnés nei +5°C temperatlros suSalusi variklio
sistema gali neleisti paleisti variklj.

5.4.2 Trifazé versija

o Elektros kabelj prijunkite prie elektros skydo su
tinkamais saugikliais.

o Kompresoriy modelius su elektros  paneliu
(«Tandem» kompresoriai arba Zvaigzdés / trikampio

batina
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tipo paleidimo jtaisas) prijungti ir paleisti leidziama
tik kvalifikuotam personalui.

o Prie$ pradedant sistemai veikti jsitikinkite ar variklis
sukasi | teisingg puse (zidrékite rodyklés sukimosi
puse V dirzelyje). Jei kompresoriaus variklis sukasi
| prieSingg puse, privalote pakeisti sukimosi kryptj,
pakeisdami fazés keitimo jungiklio padétj (naudokite
atsuktuva fazés keitimui. Sukite po truputj 1800
kampu).

o Variklyje yra sumontuotas perkrovos jungiklis.

Jei kompresoriuje yra perkrova, perkrovos

jungiklis jsijungs ir kartu iSjungs visa jranga, taip

apsaugodamas kompresoriy nuo  perkaitimo.

UZstrigus  perkrovos jungikliui  palaukite, kol

kompresorius atvés.

llgi jungiamieji kabeliai, ilgintuvai, kabeliy rités ir t.t.

gali sumazinti elektros srove. Tai gali stabdyti variklj.

e Prie Zemesnés nei +5°C temperatlros susalusi
variklio sistema gali trukdyti paleisti varikl;.

5.5 0n / Off (jjungti / isjungti) jungiklis
(zidr. 8)

5.5.1 Vienfazé versija (zidr. 2a, 2c)

Norédami jjungti kompresoriy, patraukite

rankenélg (zidr. 8).

Norédami iSjungti kompresoriy, paspauskite raudong

mygtuka (zidr. 8).

5.5.2 Trifazé versija (Zidr. 2b)

Norédami jjungti kompresoriy, paspauskite Zzalig
mygtuka (zidr. 8.1)

Norédami iSjungti kompresoriy, paspauskite raudong
mygtuka (zidr. 8.2)

5.6 Slégio reguliavimas (pav. 2a-2c)

o Slégj galite reguliuoti naudodami ant skydelio esantj
slégio reguliatoriy (zidr. 7).

o Nustatytas slégis gali bati naudojamas i§ greito
blokavimo movos. (zidr. 5).

5.7 Slégio jungiklio nustatymas

Slégio jungiklis yra nustatomas gamykloje.
lijungtas slégis: 8 bar
ISjungtas slégis: 10 bar

6. VALYMAS IR PRIEZIURA

A Démesio!
Prie$ atlikdami priezidros ir valymo darbus,
iSjunkite visus prietaisus.

A Démesio!

Palaukite kol kompresorius visiSkai atvés.
Galite nudegti!

radong




A Démesio!
Prie$ atlikdami priezidros ir valymo darbus,
iSleiskite visa orq i$ sléginio indo.

6.1 Valymas

e Apsaugos priemones laikykite kuo toliau nuo
neSvarumy ir purvo. Valykite jrangg su Svariu
skuduréliu arba nupiskite neSvarumus bei dulkes
suspaustu zemo slégio oru.

o Mes rekomenduojame jums iSvalyti jrenginius i$ kart
kai baigsite juos naudoti.

e Reguliariai valykite jrenginj drégnu skuduréliu ir
muilu. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy; jie
gali pazeisti jrenginio plastikines dalis. Saugokite,
kad | jrenginio vidy nepratekéty vanduo.

e Prie§ valymo darbus privalote nuo kompresoriaus
atjungti zarng ir purSkimo jrankius. Nevalykite
kompresoriaus vandeniu arba tirpikliais.

6.2 Vandens kondensatas

Vandens kondensatas kiekvieng dieng privalo buti
iSleidziamas atidarius drenazo kaistj (pav. 3/ Zidr. 11)
(sléginio indo apacioje).

A Démesio!
Sléginio indo vandens kondensatas gali turéti

tepalo likuéiy. ISpilkite kondensato vandenj |
saugias, aplinkai nekenkiancias vietas.

6.3 Apsauginé sklendé (ziar. 10)
Apsauginé sklendé sumontuota aukSCiausiame
leistiname sléginio indo lygyje. Draudziama reguliuoti
apsaugine sklende arba iStraukti jos kaistj.

6.4 Patikrinkite tepaly lygio rodiklio

intervalus
Pastatykite kompresoriy lygiai ant lygaus Zemés
pavirSiaus. Tepaly lygio rodiklis turi bdti tarp dvieju

zymiy: MAX ir MIN (pav. 12/ Zidr. 16).

Tepaly pakeitimas: Rekomenduojami hidrauliniai
tepalai: SAE 15W/40 arba bet kokie kiti tos pacios
kokybés tepalai. Tepalai turi bati pilami kas 100 darbo
valandy. Tepalai taip pat turi bati pakeisti kas 300
darbo valandy.

6.5 Tepaly keitimas

ISjunkite variklj ir iStraukite pagrindinj kabelj i$ lizdo.
Prie§ iSleidziant org galite atsukti tepaly drenazo
sraigta (zidr. 15) ant kompresoriaus siurblio. Kad
tepalas nepratekeéty laikykite metalinj lovelj prie
iSleidimo angos ir iSleiskite tepalus | inda. Jei tepalai
iki galo neistekéjo, galite kompresoriy truputj pakreipti.
Senus tepalus iSpilkite specialioje seniems
tepalams skirtoje vietoje.

ISpyle tepalus uzsukite drenazo sraigta (zidr. 15). Pilkite
tepalus pro filtro angq (Zidr. 14) tol, kol pasieks reikiama
lygi. Pakeiskite tepaly sandarinimo kaistj (zidr. 14).

6.6 V dirzo pakartotinis jtempimas
(pav. 13-15)

IStraukite elektros kiStuka ir paSalinkite V dirzo
apsauga.

Atsukite keturis variklio verzimo varztus.

Traukite variklj, kol V dirzas bus jtemptas iki tasko,
kuriame jis bus jlinkes mazdaug 1-2 cm ilgiausioje
laisvoje pozicijoje.

o SuverZkite variklio verZimo varztus ir uzdékite V
dirzo apsauga.

6.7 Galvutés varzty suverZimas
Patikrinkite visy varzty priverzimo stipruma (ypatingai,
galvutés dangtelio varztus) (16 pav.).

Allikite patikrinimg prie§ pirmaji kompresoriaus
paleidimg ir po pirmojo intensyvaus naudojimo, kad
atstatytuméte teisingg uzdarymo poros verte, pakitusiag
dél terminio iSsiplétimo.

TECNINES PRIEZIUROS INTERVALAI

PO PIRMY 100
FUNKCIJA VALANDY KAS 100 VALANDY | KAS 300 VALANDY
|siurbiamo oro filtro valymas ir/arba .
filtruojancio elemento pakeitimas
Alyvos pakeitimas ° °

Galvutés varzty suverzimas Karta

Atlikti visus patikrinimus, pries paleidziant kompresoriy pirma

Kondensato pasalinimas i$ oro
resiverio

Periodiskai ir baigus darbg

Periodiskai

Pavaros dirzy jtempimo patikrinimas
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GALVUTES TRAUKLIY SUVERZIMAS

Nm Nm
Min. Sukimo Maks. sukimo
momentas momentas

Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55)
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

6.8 Oro jsiurbimo filtro valymas (Zidr. 1)
Oro filtras neleidZia | vidy patekti dulkéms ir
neSvarumams. Labai svarbu iSvalyti §j filtrg kas 100
darbo valandy. Pilnas neSvarumy oro filtras sumazina
kompresoriaus pajéguma. Atsukite 2 SeSiabriaunius
varztus. Tada galite iStraukti filtrg. Nuvalykite purva.
Nupaskite dulkes Zemo slégio oru (mazdaug 3 bar) ir
{dékite filtra atgal (paveiksléliai 17-18).

6.9 Laikymas

A Démesio!
IStraukite pagrindinj kabelj iS jungiklio,
iSdziovinkite jrenginj ir kitus pneumatinius
jrankius. ISjunkite kompresoriy ir jsitikinkite,
kad jis yra apsaugotas ir joks pasalinis asmuo
negalés jo jjungti.

A Démesio!
Kompresoriy laikykite tik sausose vietose, jis
negali biiti prieinamas pasaliniams asmenims.

7. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

[rankis ir jo priedai yra pagaminti i$ jvairiy medziagy,
tokiy kaip metalas ir plastikas. Sugede prietaisai turi
bati pasalinti | specialias, tokio tipo atliekoms skirtas
vietas. Apie tai teiraukités pardavéjo arba miesto
savivaldybés.

8. GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

Kreipkités kvalifikuoto elektriko pagalbos dirbdami su elektros elementais (laidais, varikliu, slégio rele, elektros

skydu ir t.t).

SUTRIKIMAS

PRIEZASTIS

VEIKSMAI

Sléegio relés voztuvas praleidzia

Kontrolinis voZtuvas, dél susidé-
véjimo ar neSvarumy ant resiverio,
neatlieka savo funkcijy

Atsukti kontrolés voZtuvo SeSiakampj
varzta, iSvalyti vidy ir specialy guminj
diskelj (pakeisti jj jei susidévéjes). Vél
sudeéti ir gerai prisukti (21-22 pav.)

org
ventilis.

Atidarytas kondensato i$leidimo

UzZdaryti kondensato iSleidimo ventilj.

Plastikinis (Rilsan) vamzdelis netei-
singai prisuktas prie slégio relés.

Teisingai prisukti vamzdelj prie slégio
reles.

Darbo naSumo sumazéjimas,
dazni kompresoriaus jsijungi-
mai. Krenta slégis sistemoje

Padidéjes suspausto oro poreikis

Sumazinti suspausto oro vartojima.

Oro pralaidumai sujungimuose ir/ ar
vamzdeliuose.

UZsandarinti sujungimus.

UzZsikimses jsiurbimo filtras.

ISvalyti/ pakeisti jsiurbimo filtra. (17-18
pav.).

Praslysta pavaros dirzas (ai).

Patikrinti dirzo (y) jtempima (15 pav.).

Variklis ir/ arba kompresorius
perkaista

Nepakankamas védinimas.

Pagerinti védinima.

UzZsikiSe ventiliacijos ortakiai.

Patikrinti ir jei reikia iSvalyti oro filtra.

Nepakankamas alyvos lygis

Papildyti alyvos arba jg pakeisti.

Pabandzius paleisti kompre-
soriy, jis dél aukstos variklio
j{tampos iSjungiamas, suveikus
temperatdrinei relei.

Kompresorius paleidZziamas su
nenuorinta galvute (likutinis slégis
galvutéje)

ISkrauti slégj i$ kompresoriaus
galvutés, paspaudziant slégio relés
mygtuka.

Zema aplinkos temperatra.

Pagerinti aplinkos salygas.
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SUTRIKIMAS

PRIEZASTIS

VEIKSMAI

Pabandzius paleisti kompre-
soriy, jis dél aukstos variklio
j{tampos iSjungiamas, suveikus
temperatdrinei relei.

Per Zema jtampa

Patikrinti, kad tinklo jtampa atitikty
nurodytaja ant gaminio techninés
lentelés.

Negeras arba nepakankamas
tepimas.

Patikrinti alyvos lygj, papildyti ir jei
reikia pakeisti alyva.

Neveikia elektrinis paleidiklis ar
temperatdriné relé

Skambinti | aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Kompresorius darbo metu su-
stoja be aiSkios priezasties.

|sijungia temperatariné variklio
apsauga.

Patikrinti alyvos lygj.

Vienfazis, vienos pakopos modelis:
Paspausti slégio relés mygtukq pasta-
tant jj  pozicijg “iSjungta” ir i$ naujo |
“jungta” (5.5.1 paragrafas).

paruosti temperatdrine apsauga (19
pav.) ir vél paleisti (5.5.1 paragrafas).
Jei gedimas kartojasi skambinti | aptar-
naujancios jmonés tarnyba.

Modelis su zvaigzdés-trikampio
starteriu:

paspausti temperatdrinés relés, esan-
Cios elektros skydo dézutés viduje,
mygtuka (20 pav.) ir vél paleisti (2b
pav.). Jei gedimas kartojasi skambinti |
aptarnaujancios jmonés tarnyba.

Kiti modeliai:

paspausti slégio relés mygtukg pasta-
tant jj | pozicijg “iSjungta” ir i$ naujo |
“fiungta”. Jei gedimas kartojasi, skam-
binti | aptarnaujancios jmonés tarnyba.

Elektrinis gedimas.

Skambinti | aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Veikiantis kompresorius vibruoja
ir i$ variklio girdisi nepastovus
UZimas. Jei sustoja, nebepasi-
leidZia.

Vienfaziai varikliai:
Galimas kondensatoriaus gedimas

Pakeisti kondensatoriy.

Trifaziai varikliai:

triksta vienos fazes trifazéje siste-
moje, greiciausiai dél perdegusio
lydZiojo saugiklio.

Patikrinti lydZiuosius saugiklius elektri-
niame skyde arba elektros dézéje ir jei
reikia pakeisti perdegusius (23 pav.).

Pastebima alyva suspausto oro
sistemoje (tinkle)

Kompresoriuje pripilta per daug
alyvos

Patikrinti alyvos lyg;.

Susidévéjusios kompresoriaus
dalys.

Paskambinti | aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Kondensato iSleidimo ventilis
praleidzia org (Snypscia)

Ventilio viduje yra neSvarumu/
smélio.

ISvalykite ventil]

Bet koks kitas remontas turi biti atliktas jgalioty Aptarnaujancios jmonés atstovy, naudojant tik
originalias dalis. SavavaliSkas kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojy, o suteikta

garantija netenka galiojimo.
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4

Hoidke kadesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

. OHUTUSABINOUD TOOTADES
KOMPRESSORIGA
m kauguselt avaviéljakul méodetud AKUSTIKA

ROHU véirtus vastab AKUSTIKA VOIMSUSE
védrtusele, mis on dra toodud kompressori etiketil,
miinus 20 dB.

A\ MIDA TULEKS TEHA

Kompressorit tuleb kasutada liksnes selleks
sobivas (hasti ventileeritud, temperatuuriga,
mis jaab +5 °C ja +40 °C vahele) tookeskkonnas,
kus puudub juurdepaés tolmule, hapetele ning
siittimis- ja soovitusohtlikele gaasidele.
Soovituslik vahemaa kompressori ning téokoha
vahel on ca4 m.

Varvimistdodel  annavad  kompressori  liiga
lahedasest asukohast t60koha suhtes marku
varvipritsmed rihmaratta labadel.

Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja
sageduse ning kehtivatele normatiividele vastavasse
pesasse.

Kolmefaasilist tlitipi mudelile peab pistiku monteerima
isik, kellel on kohalikele normatiividele vastav
elektriku kvalifikatsioon. Kompressori esmakaivitusel
veenduge, et elektrimootori poorlemissuund oleks
Oige ja vastaks naidule kaitserihmal (plastikkaitsega
mudel) voi mootoril (metallkaitsega mootor).
Pikendusjuhtmete kasutamisel tuleb jalgida, et
nende kogupikkus ei (letaks 5 m ning omaksid
vastavat juhtme ristldiget. Samuti pole soovitatav
kasutada erineva pikkusega pikendusjuhtmeid,
adaptereid ja mitmepistikulisi pesasid.

Kompressori sisse- ja valjaltlitamiseks kasutage
rohulilitit voi mudelite puhul, mis seda ette naevad
elektrikilbi lulitit. Pistiku seinast véljatdbmbamine ei
ole korrektne viis kompressori peatamiseks, nimelt
voib see tingida kompressori taas sisselulitumise
vastu rohku.

o Kompressori ligutamiseks kasutage kaepidet.

Kompressor peab totades asetsema horisontaalsel
ja tasasel pinnal. See tagab 6ige dlituse bloki sees.
Kompressor peab olema vahemalt 50 cm seinast
eemal, tagamaks juurdepd@asu piisavale hulgale
jahutusohule.

A\ MIDA EI TOHIKS TEHA

Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega
ka enda kehaosade suunas. (Todtades kasutage
kaitseprille kaitsmaks silmi surve poolt tles puhutud

voorkehade eest.).

Arge suunake surudhutdériistadega pihustatavaid
vedelikke kompressori suunas.

Elektriloogi valtimiseks arge puudutage kompressorit
margade katega ega paljajalu olles.

Kompressori toitekaabli pistikupesast
valjatbmbamiseks voi seadme Umberpaigutamiseks
hoidke kinni pistikust, mitte juhtmest.

Arge jatke kompressorit vihma, péikese, lume vms
meelevalda.

Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu
all.

Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi
toid. Defektide voi korrosiooni markide ilmnedes
tuleb paak taielikult valja vahetada.

Arge lubage kompressori lahedale lapsi ega
loomi. Ebakompetentsetel isikutel on kompressori
kasutamine keelatud.

See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimeste
poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle fiilsilised,
sensoriaalsed vdi vaimsed vdimed on ebapiisavad,
vOi puudub kogemus ja teadmised, vélja arvatud juhul,
kui seadme kasutamist puudutavates kiisimustes neid
jalgib voi juhendab nende ohutuse eest vastutav isik.
Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad
seadmega ei mangiks.

Arge asetage siittivaid, nailonist v5i ridest esemeid
kompressori kdrvale ega peale.

Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega
lahustega. Kasutage Uksnes niisket lappi, olles
eelnevalt veendunud, et pistik on elektrikontaktist
véljas.

Kompressor on ette nahtud ainult Ohu
kokkusurumiseks. Arge kasutage seadme puhul
mingit muud tGlpi gaasi.

Kompressoriga toodetud surudhk ei ole piisavalt
kvaliteetne kasutamaks seda toiduainete - voi
ravimitoostuses voi haiglates. Selleks tuleb kasutada
lisaseadmeid (filtrid jne). Samuti on keelatud taita
hingamis6hu surudhuballoone.

Kompressorit ei tohi kasutada ilma rihmakaitseta,
samuti ei tohi t0otamise ajal katsuda seadme
likuvaid osi.

/\ MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA
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ligset Ulekuumenemist. Juhul, kui liga pideva t66



tottu kompressor siiski kuumeneb (Ule, rakendub
mootori termokaitse ning kompressor lulitub valja.
o Uhefaasiliste kompressorite puhul tuleb vajutada

mootori elektrikarbikul asuvat bimetallkaitse
nuppu (Joon. 2).
e Masina taaskaivitamise lihtsustamiseks  on

oluline, seda juba lisaks eelnevalt dra toodud
operatsioonidele viia rohululiti kaivitusnupp viia
asendisse ,0FF” ning seejarel uuesti kaivitamiseks
asendisse ,ON” (Joon. 19).

o Kolmefaasiliste puhul piisab kasitsi survellilitile
vajutamisest, viies selle taas sissellilitatud
asendisse, seejarel vajutada termonupule, mis asub
elektripaneeli karbi sisemuses (Joon. 2b ja 20).

o Uhefaasilist kompressorite puhul on normaalne,
et alustades pumpamist tihja paaki kostub mdne
sekundi valtel réhulllitist 6hu lekkele viitavat heli.
Seda teeb tiihjendusklapp, mis muudab kompressori
kaivitamise kergemaks.

o Koik kompressorid on varustatud kaitseklapiga, mis

rakendub siis, kui rohuautomaat mingil pohjusel ei
[Glita kompressorit vélja, tagades nii selle turvalisuse.

Turvaventiili abil saate véltida Shumahutite tleréhku.
Ventiil on tehases seadistatud ja ei rakendu enne, kui
mahuti rdhk selle vaartuse saavutab. Arge pliiidke
seda turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle
ventiili mis tahes muutmine vdib pdhjustada tdsiseid
vigastusi. Kui see seadis vajab hooldust, votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

e Manomeetril olev punane pugal viitab paagi
maksimaalsele toorohule. See ei naita reguleeritud
réhku.

e Tooriistade Ghendamisel surudhuvoolikuga
kompressori killge peate meeles pidama, et voolikus
vdib olla réhk.

o Tootades surudhutddriistadega (puhumine,
pneumaatilised tooriistad, lakkimine, pesemine
ainult vesilahusega jne.) olge veendunud, et Teil
on selged 6iged toovotted ning Teile on tutvustatud
ohutusnéudeid.

o Kontrollige, et dhu tarbimine ning pneumaatilise
instrumendi ja Uhendustorude (ja kompressori)
kasutatav maksimaalne téordhk vastavad réhu
regulaatoril valitud rohu ja kompressori poolt
jaotatava 6hu kogusele.

. SEADME KIRJELDUS

2

1. Ohufilter

2. Paak

3. Ratas

4. Juhtratas (vdi tugijalas)
5. Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)
6. Manomeeter (seadistatud surve nait)
7. Rohuregulaator

8. Toiteluliti

9. Transpordikaepide

10. Kaitseventiil

11.  Kondensaadi valjalaskekork

12. Manomeeter (Paagi surve nait
13. Kiirliitmik (reguleerimata surudhk
14. Qlikork (v&i &l taiteava)

15. Oli valjalaskekork

16. Vaateava

17. Polt

18. Mutter

19. Seib

20. Tuhjendusklapp

3. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks
surudhutddriistade jaoks.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitoonduses ega
toostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit

garantid, kui seadet kasutatakse ettevdtluses,
kasitodnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Masinat vdib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane.
Koigi sellest tulenevate kahjude vdi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

4. ULESSEADMISJUHISED

o Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi.
Teavitage vOimalikest kahjustustest koheselt
transpordiettevotet, mille kaudu kompressor tarniti.

o Kompressor tuleb Ules seada tarbija lahedusse.

o Valtige pikki ©Shuvoolikuid ja pikki toitejuhtmeid
(pikendusjuhet).

e Hoolitsege selle eest, et sisseimetav 6hk oleks kuiv
ja tolmuvaba.

o Arge pange kompressorit iiles niiskesse véi mérga
ruumi.

o Kompressorit voib kaitada ainult sobivates ruumides
(hasti ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40
°C). Ruumis ei tohi olla tolmu, happeid, aure ega
plahvatavaid vi sittivaid gaase.

o Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus tddtatakse
veepihustiga.

e Enne kasutuselevottu tuleb kontrollida kompressori
pumba dlitaset.
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5. MONTAAZ JA
KASUTUSELEVOTT

A Téahelepanu!
Seade tuleb enne kasutuselevéttu taielikult kokku
panna!

5.1 Rataste paigaldamine (joonistel 4-5)
Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt
joonisele 4-5.

5.1.1 Tugijalas paigaldamine (ainult B 25x/10/50-
B 350/10/50 jaoks ja B 480/10/50)

Kaasasolev kummipuhver tuleb paigaldada vastavalt
joonisele 6.

5.2 Kiirliitmiku paigaldamine paagi

surve jaoks (viite 13)
Kruvige reguleerimata paagisurve Kirlitmik (vite 13)
survepaagi (viite 2) killge, nagu on naidatud joonistel 7-8.

5.3 Transpordikdepideme paigaldamine
(viite 9)

Kruvige transpordikéepide (viite 9) kompressori kiilge,
nagu on naidatud joonistel 9-10.

5.4 Vérguiihendus

5.4.1 iihefaasiline versioon

Kompressori toitejuhe on varustatud maandusega
pistikuga. Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju,
pinge ja sageduse ning kehtivatele normatiividele
vastavasse pesasse. Enne kasutuselevéttu veenduge,
et vorgupinge vastab masina andmesildil toodud
toopingele. Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed,
kaablitrumlid jms pohjustavad pingelangust ja voivad
mootori kaivitumist takistada. Temperatuuridel alla +5
°C hairib mootori kaivitamist hdérdumine.

5.4.2 3-faasiline versioon

o Uhendage toitejuhe nduetekohaste kaitsmetega
pistmikku.

o Elektrikilbiga versioonide puhul
,1andem»  vOi  delta/kolmnurksed  starterid)
peab installeerimine ja (ihendamine (mootori,
rohuautomaadi ja elekiriklapi ~ kilge kuhu ette
nahtud) toimuma kvalifitseeritud personali poolt.

e Kontrollige enne kasutuselevottu, kas mootor
poorleb diges suunas (pdorlemissuuna nool asub
kiilrihma kattel). Selleks Illitage kompressor korraks
sisse. Kui kompressori mootor peaks p6orlema vales
suunas, tuleb poéordvalja faasivahetit reguleerimise
abil pistikus korrigerida (kruvikeerajat keerata,
faasivahetit kergelt suruda ja 180° pdorata).

(elektriseade

o Mootor on varustatud iilekoormuskaitsega. Kompressori
llekoormuse korral ltilitub GlekoormuslUliti automaatselt
valja, et kaitsta kompressorit Ulekuumenemise eest.
Kui Ulekoormusliliti  peaks rakenduma, oodake
kunikompressor on maha jahtunud.

e Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed, kaablitrumlid
jms pohjustavad pingelangust ja vdivad mootori
kaivitumist takistada.

o Madalatel temperatuuridel alla +5 °C hairib mootori
kaivitamist hoordumine.

5.5 Toiteliiliti (viite 8)

5.5.1 Uhefaasiline versioon (joonistel
2a, 2¢)

Kompressor lilitatakse sisse punase nupu (viite 8)

valjatbmbamisega.

Kompressori véljalllitamiseks tuleb punast nuppu (viite

8) vajutada.

5.5.2 3-faasiline versioon (joonis 2b)
Kompressor lilitatakse sisse rohelise nupu (viite 8.1)
vajutamisega.

Kompressori véljalllitamiseks tuleb punast nuppu (viite
8.2) vajutada.

5.6 Rohu seadistamine (joonistel 2a-2c)

e Rohu saab seadistada manomeetri (viite 6)
kiljesasuva réhuregulaatoriga (viite 7).

o Seadistatud rohku saab kiirihendusest (viite 5).

5.7 Rohuliiliti seadistus

Réhuldliti on tehases seadistatud.
Sisselulitusrohk u 8 bar
Valjalulitusréhk u 10 bar

6. PUHASTAMINE JA TEHNILINE
HOOLDUS

A Téhelepanu!

Enne igat puhastus- ja hooldustééd témmake
pistik pistikupesast vélja.

A Téhelepanu!

Oodake kuni kompressor on tdiesti maha jahtunud!
Péletusoht!

A Téahelepanu!

Enne koéiki puhastus- ja hooldustéid tuleb paak
réhu alt vabastada.

6.1 Puhastamine

o Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- jamustusevabad
kui voimalik. Puhkige seadetpuhta lapiga voi
kasutage madala survegasurudhku.
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e Soovitame  seadet kasutamist
kohepuhastada.

e Puhastage seadet korraparaselt niiske lapi javahese
vedelseebiga. Arge kasutagepuhastusvahendeid
voi lahusteid; need vodivadkahjustada seadme
plastdetaile.  Arvestagesellega, et seadme
sisemusse ei tohi vett sattuda.

e Enne puhastamist tuleb voolik ja pihustikompressori
kiljest ara votta. Kompressorit ei voipuhastada vee,
lahustite vms-ga.

6.2 Kondensvesi
Kondensvesi tuleb iga paev vee-eemaldusventiili
(joonis 3 / viite 11) (paagi pdhja all) kaudu vélja lasta.

parast iga

A Tahelepanu!

Paagi kondensvesi sisaldab Olijadke. Viige
kondensvesi  keskkonnateadlikult vastavasse
kogumiskohta.

6.3 Kaitseventiil (viite 10)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud
rohule. Kaitseventiili ei tohi reguleerida ja selle plommi
ei tohi eemaldada.

6.4 Olitaseme korrapdrane kontrollimine
Asetage kompressor tasasele, siledale pinnale.
Olitase peab olema vaateava tahiste MAX ja MIN vahel
(joonis 12 / viite 16).

Olivahetus: Soovitatav &li: SAE 15W/40 véi
samavaarne.

Alguses sissepandud oli tuleb 100 td6tunni parast
vahetada. Hiljem tuleb iga 300 to66tunni jarel oli valja
lasta ja uus sisse panna.

6.5 Olivahetus

Lilitage mootor vélja ja tommake pistik pistikupesast.
Kui olete voimaliku surudhu vélja lasknud, voite
kompressori pumba kiiljes asuva 0oli valjalaskekorgi
(viite 15) vélja keerata. Et Oli ei voolaks vélja

kontrollimatult, hoidke vaikest plekk-renni all ja laske
6li anumasse. Kui kogu 8li ei voola valja, on soovitav
kompressorit pisut kallutada.

Viige vanadli vastavasse vanadli kogumiskohta.
Kui &li on valja voolanud, pange &li valjalaskekork (viite
15) kohale tagasi. Pange 0li taiteava (viite 14) kaudu
sisse uus 0li, kuni dlitase jduab soovitava tasemeni.
Seejarel pange olikork (viite 14) kohale tagasi.

6.6 Kiilrihma pingutamine (joonised 13-15)

o Tdmmake vorgupistik valja ja votke kiilihma
kaitsekate lahti.

o Keerake mootori neli kinnituskruvi Iddvaks.

o Nihutage mootorit, kuni kiilrihm on nii pingul, et seda
koige pikemates vabades kohtades veel umbes 1-2
cm vorra alla vajutada annab.

o Keerake mootori kinnituskruvid uuesti kinni ja
paigaldage kiilrihma kaitsekate.

6.7 Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

Peale esimesi todtunde kontrollige kompressori
kinnituspolte, eelkdige silindripea kinnituspolte ja
veenduge, et nad oleksid hasti pingutatud. (Joon. 16).
Kontrolltoiming tuleb viia labi enne kompressori esmast
kaivitamist ja seejarel enne esimest intensiivset
kasutuskorda, et taastada kdrge temperatuuri tottu
teisenenud korrektne kinnitusmoment.

ESIPUKI UHENDUSTIHVTIDE KOKKUSURUMINE

Nm Nm
Vaandemoment, | Vadndemoment,

min max.

Polt M6 9 11

Polt M8 22 27

Polt M10 45 59

Polt M12 76 93

Polt M14 121 148

HOOLDUSE INTERVALLID

PEALE ESIMEST IGA 100 TUNNI IGA 300 TUNNI
FUNKTSIOON 100 TUNDI JAREL JAREL
Sisselaske filtri puhastamine ja/voi
filtreeriva elemendi véljavahetamine
Olivahetus ° °

Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

See kontroll tuleb 1abi viia peale kompressori esimesi téétunde.

Paagi tithjendamine kondensaadist

Perioodiliselt ja t60 I6ppedes

Rihmade pingesoleku kontroll

Perioodiliselt
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6.8 Ohufiltri (viite 1) puhastamine
Ohuimifiltertakistabtolmujamustusesisseimemist. Filtrit
tuleb puhastada vahemalt iga 100 t66tunni jarel, kuna
ummistunud filter vahendab margatavaltkompressori
voimsust. Avage molemadpesapeakruvid. Seejarel
votke filter plastkorpusepooltest valja, kloppige puhtaks
ning puhugesurudhuga madalal survel (u 3 baari) labi
ja asetagesiis oma kohale tagasi (joonis 17-18).

6.9 Hoiustamine

A Téhelepanu!
Tommake vérgupistik pistikupesast, laske
seadmestja koigist lihendatud surudhuriistadest
6hk viélja. Pange kompressor nii, et kérvalised

isikud ei saaksseda loata kasutada.

A Téahelepanu!

Hoidke kompressorit ainult kuivas ja kérvalistele
isikutele ligipdasmatus kohas. Arge kallutage,
hoidke ainult piistiasendis!

7. JAATMEKAITLUS JA TAASKASUTUS

Kompressor ja  selle  tarvikud  koosnevad
erinevatestmaterjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viigekatkised detailid spetsiaalsesse

kogumiskohta.  Uurige voi

kohalikustomavalitsusest!

jarele erikauplusest

8. VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

Soovitame pddrduda kvalifitseeritud elektrikute poole juhul, kui on vaja remontida elektrikomponente (mootor,

rohuldliti, juhtmed jms).

VIGA POHJUS

TEGEVUS

Ohuleke rahuliiit voi ummistunud.

tuhjendusklapist.

Tagasiloogiklapi tihend kulunud

Keerake lahti tagasilodgikapi kuusnurkne
kork, votke tihend valja. Puhastage kork
ja spetsiaalsest kummist ketas ning
vajadusel asendage tihend (Joon. 21-22).

Kondensaadi kork lahti.

Keerake kinni, vajadusel puhastage.

Plastkors on réhuldliti kiljest lahti.

Paigaldage see korralikult rohuldliti kiilge.

Tootlikkus on vahenenud,
sagedased valjalulitumised.
Kompressor ei suuda hoida
etteantud rohku.

Suurenenud surudhuvajadus.

Kontrollige ja reguleerige tarbimist.

Lekked surudhususteemis.

Likvideerige lekked.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage voi vahetage 6hufilter (Joon.
17-18).

Rihmad libisevad.

Pingutage voi vahetage rihmad (Joon.
15).

Mootor ja/véi kompressori
blokk kuumenevad
ebaregulaarselt

Jahutusdhu kogus ebapiisav.

Kontrollige asukohta.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage v6i vahetage Shufilter.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage/
vahetage.

Peale kaivitumist seiskab
termokaitse kompressori.

Rohk kompressori bloki peas.

Tuhjendage kompressori pea, kasutades
selleks surveldlitit.

Madal Gimbritsev temperatuur.

Kontrollige kompressori asukohta.

Pinge liiga madal.

Kontrollige elektrivoolu parameetreid.
Eemaldage voimalikud pikendusjuhtmed.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage/
vahetage 0li.

Tlhjendusklapi magnetklapi rike.

Votke Ghendust volitatud hooldusfirmaga.
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VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Kompressor seiskub t66 ajal ilma
pohjuseta.

Rakendub termokaitse.

Kontrollige 6li taset

Uhefaasiline mudel:

Oodake mdned minutid ning
seejarel lulitage kompressor uuest
todle (paragrahv 5.5.1).
Valmistage ette termokaitse

(joon. 19) ja kaivitage kompressor
uuesti (paragrahv 5.5.1).

Rikke kordumisel helistage
Teeninduskeskusesse.

DIY kaivituse puhul: vajutage
elektrikilbi sisse (hendatud
termoseadeldise nupule (Joon.
20) ning kaivitage kompressor
(Joon. 2b)

Rikke kordumisel helistage
Teeninduskeskusesse.

Ulejaanud mudelite puhul:
oodake mdéned minutid ning
seejarel lulitage kompressor
uuest todle. Kui sellest ei ole abi
poorduge volitatud hooldusfirma
poole.

Elektrisisteemi viga.

Pé66rduge volitatud hooldusfirma
poole.

Tootades kompressor vibreerib,
peale seiskumist ei kaivitu, kuigi
mootorist kostub haali.

1-faasiline kompressor:
kondensaator on katki

Vahetage kondensaator

3-faasiline kompressor:
Uks faas on puudu, seda ilmselt
seoses kaitse labipdlemisega.

Kontrollige toitekaablites pinge
olemasolu, kontrollige kaitsmeid
ning vahetage need labipdlemise
korral vélja (joon. 23).

Liigne 6likogus surubhuslisteemis.

Kompressori karteris liiga palju oli.

Kontrollige dlitaset.

Kolvirdngad kulunud.

Péorduge volitatud hooldusfirma
poole.

Kondensaadikraanist tilgub vett.

Kraani sees on mustust/liiva.

Puhastage kraan.

Ulejiinud kompressoriga seotud remonditéédeks tuleb iihendust
hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz véib muuta garantiitingimusi.
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Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varetu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI
LIETOSANAS LAIKA

AKUSTISKA SPIEDIENA izmérita uz 4 m brivaja
lauka vértiba ir identiska AKUSTISKAS JAUDAS
vértibai, kas ir pazinota uz birkas, kas ir uz
kompresora, minuss 20 dB.

A\ KO DRIKST DARIT

o Kompresors ir jalieto piemérotds vietas (labi
védinamas, kur gaisa temperatiira ir starp +5 °C
un +40 °C), to nekad nedrikst lietot, kad ir putekli,
skabes, tvaiki, eksplozivas vai uzliesmojosas gazes.

e Vienmeér ieverot vismaz 4 m. droSu attalumu starp
kompresoru un darba vietu.

e Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas
aizsarga lakoSanas operacijas laika, norada, ka
attalums ir par mazu.

o lespraust kontaktdaksu, péc formas, sprieguma un
frekvences spéka esoSiem normativiem atbilstosa
elektriska tikla rozete.

o Trisfazu tipa sistému jamonté personalam, kam
ir elektrika kvalifikacija, saskana ar vietéjiem
normativiem. leslédzot pirmo reizi, parbaudiet vai
grieSanas virziens ir pareizs un atbilst raditdjam uz
siksnas aizsarga (mode|os ar plastikas aizsargu) vai
uz motora (modelis ar metala aizsargu).

o Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav
garaks par 5 m. un ar atbilsto§am vadu sekcijam.

e Nav ieteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc
garuma, vairakus savienojumus vai sekcijas.

o Vienmér lietojiet spiediena releja slédzi, veloties
kompresoru izslégt, vai lietojiet elektribas nodalijuma
sledzi modelos, kur tas paredzéts. Neizslegt
kompresoru, izraujot kontaktdaksu, lai izvairitos no
ieslegSanas ar augSa esosu spiedienu.

e Ja vélieties kompresoru parvietot citur, vienmér
lietojiet rokturi.

e Kompresoram stradajot, tam ir jablt novietotam
uz stabila un horizontala atbalsta, lai nodroSinatu
pareizu elloSanu.

o Novietojiet kompresoru vismaz 50 cm no sienas, lai
pareizi cirkulétu aukstais gaiss un tiktu nodroSinata
pareiza vedinasana.

A KO NEDRIKST DARIT

o Nekad nepavérsiet gaisa striklu pret cilvekiem,
dzivniekiem vai pret sevi (Lietojiet aizsargbrilles,
lai pasargatu acis no gaisa plismas pacelto
sveSkermenu iek|liSanas acis).
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Nekad nepavérsiet smidzinamo Skidrumu, kas
pievienots kompresoram, pret pasu kompresoru.
Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja
rokas vai kajas ir mitras.

Neraut aizbaro$anas vada, ja jaizrauj kontaktdaksa
vai japavelk kompresors.

Neatstat mehanismu laika apstaklu iedarbibai
(lietus, saule, migla, sniegs).

Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas
kompresora.

Neveikt metinaSanas darbus vai mehaniskus
labojumus baka. Gadijuma ja ir defekts vai korozijas
pazimes, nekavéjoties to nomantt.

Neatlaut nekompetentdm personam stradat ar
kompresoru. Neatlaut bérniem un dzivniekiem
atrasties darba vietas tuvuma.

STierice nav paredzéta lietoanai personam (tostarp
bérniem) ar fiziskiem, sensoriem vai mentaliem
traucéjumiem vai personam, kurdm pietraokst
pieredzes un zinaSanu, iznemot, ja par vinu droSibu
atbildigais veic uzraudzibu vai ir apmacijis Sis
personas par §is ierices lietoSanu.

Bérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar So ierici.
Nelikt uzliesmojoSus objektus, neilona vai audekla
priekSmetus blakus / vai uz kompresora.

Netirit ierici ar uzliesmojoSiem Skidrumiem vai
Skidinatajiem. Tirit tikai ar mitru auduma gabalinu
péc tam, kad parliecinajaties par to, ka kontaktdaksa
ir izrauta no elektrotikla.

Kompresora darbs ir tieSi saistits ar gaisa spiedienu.
Nelietot ierici nevienam citam gazes tipam.
Saspiesto gaisu, ko razo ierice, nedrikst lietot
farmacijas, partikas vai slimnicu sektoros, iznémums
var bit tikai péc specialas apstrades, to nedrikst
izmantot gaisa balonu uzpildei.

Nelietot kompresoru bez siksnas aizsargiem un
nepieskarties kustigajam detalam.

A LIETAS, PAR KURAM IR JAZINA

Sis kompresors ir razots, lai atbilstosi stradatu
ar partraukumiem, kas ir noraditi tehnisko datu
plaksnité (pieméram S3-50 nozimé 5min darba
un 5min partraukumu), lai izvairitos no parak lielas
elektromotora parkarSanas. Gadijumos, ja tomér
ta notiek, iesledzas motora termodroSinatajs, kurs
automatiski atvieno spriegumu, ja temperatira k|Gst
parak augsta, parak lielas stravas izmantoSanas dé|.
Lai uzlabotu ierices palaiSanas procesu, bez jau
noraditas operacijas, nepiecieSams piespiest
spiediena releja pogu, uzstadit izslégSanas
pozicija un ieslégt no jauna. (2. att.).



o Vienfazes versija ar roku vajag piespiest procesa
atjauno$anas pogu, kura atrodas uz motora spailu
karbas panela (19. att.).

o Trisfazu versija ar roku vajag piespiest spiediena
releja pogu, uzstadot ieslégSanas pozicija vai
uzstadit termopogu, kura atrodas elekiribas
nodalijuma karbas iekSpusé (2b. un 20. att.).
Vienfazes versija ir spiediena relejs ar ventili, kas
izlaiz gaisu, ja nokavéjas aizvérsanas (vai ar ventili,
kur§ atrodas uz kontroles varsta), kas atvieglo
motora palaiSanu; tadé| ir normala paradiba, ja
dazas sekundes no tuk$as bakas S$nac gaiss.
Visi kompresori ir ar droSibas ventili, kur§ nostrada
tad, ja spiediena relejs strada neregulari, tada veida
nodrosinot ierices droSibu.
DroSibas varsts ir iestatits tada veida, lai izvairttos
no parmériga spiediena rasanas gaisa tvertnés.
Sis varsts ir iestatits ripnica un neieslédzas, kamér
spiediens tvertné nesasniedz $o limeni. Neméginiet
regulét vai nopemt %o droibas ierici. ST varsta
jebkada veida reguléSana var izraisit smagas
traumas. Ja ir javeic $is ierices remonts vai apkope,
vérsieties pilnvarotaja servisa centra.

e Manometra sarkand iezime atbilst tvertnes
maksimalajam darba spiedienam. Ta neattiecas uz
noreguléto spiedienu.

e Jebkuras pneimatiskas ierices pieslegSanas pie
kompresora izpiSama saspiestd gaisa, caurules
operacijas laika ir stingri aizliegts partraukt gaisa
padevi, kas izplast no caurules.

o Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos,
bet atSkirigos procesos (pist, pneimatiskajam
iericém, lakoSanai, mazgasanai tikai ar Gdeni u.t.t)
nepiecieSams zinat un ievérot katram darbibas
veidam paredzéetos normativus.

e Parbaudit vai gaisa patérin§ un pielietojams
pneimatiska instrumenta un savienojuma caurulu (ar
kompresoru) maksimalais ekspluatacijas spiediens
ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena
regulétaja, un ar piegadata no kompresora gaisa
daudzumu.

2

1. leplldes gaisa filtrs

2. Spiedtrauks

3. Ritenis

4.  Vadritenttis (vai atbalsta kaja)

5.  Atrais savienojums (regulgtam saspiestam gaisam)

6. Manometrs (iestatita tvertnes spiediena nolasisanai)

7. Spiediena regulators

8. IESL./IZSL. sledzis

9. TransportéSanas rokturis

10. DroS$ibas varsts

11.  Kondensacijas Gdens drenazas aizgrieznis

12. Manometrs (tvertnes spiediena nolasi$anai)

13. Atrais savienojums (neregulétam saspiestam
gaisam)

14. Ellas aizgrieznis (vai el|as filtra atvere)

15. Ellas drenazas aizgrieznis

16. Ellas Tmena kontrollodzin$

17. Skrive

18. Uzgrieznis

19. Paplaksne

20. Sprostvarsts

3. PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa razoSanai
pneimatiskajiem instrumentiem.

Ladzu, nemiet vera, ka misu aprikojums nav paredzéts
komercialiem vai rdpnieciskiem pielietojumiem.

Garantija zaudés spéku, ja masina tiks izmantota
komercialiem,  rlpnieciskiem  vai  [idzvertigiem
pielietojumiem.

Ma$inu drikst izmantot tikai tas paredzétajam
pielietojumam. Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits
par neatbilstoSu pielietojumu. Par materialiem
zaudéjumiem vai traumam, kas radu$as neatbilstoSa
pielietojuma rezultata, atbild lietotajs/operators, nevis
razotajs.

4. PUNKTI, KURI JANEM VERA,
UZSTADOT KOMPRESORU

e Parbaudiet, vai maSinai nav transportéSanas
bojagjumu pazimju. Nekavéjoties zinojiet par
bojajumiem  uzpémumam, kas  piegadaja
kompresoru.

e Kompresors jauzstada netalu no patéréetaja.

o |zvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves
[nijas (pagarinatajus).

o Parliecinieties, ka ieplides gaiss ir sauss un bez
putekliem.

o Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

e Kompresoru var izmantot tikai piemérotas telpas
(ar labu ventilaciju un apkartéjo temperattru no +5
°C lidz +40 °C). Telpa nedrikst bdt putek|u, skabju,
tvaiku un eksplozivu vai uzliesmojoSu gazu.

e Kompresors paredzéts lietoSanai sausas telpas.
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Aizliegts lietot kompresoru vietas, kuras tiek
izsmidzinats tdens.
e Japarbauda ellas lTmenis kompresora sikni, pirms

sakt iekartas lietoSanu.

5. MONTAZA UN
EKSPLUATACIJAS SAKSANA

I\ Bridingjums!
Jums pilniba jasaliek ierice, pirms lietot to pirmo
reizi.

5.1 Ritenu uzstadisana (4. - 5. att.)
Uzstadiet komplektacija ieklautos ritenus, ka paradits
4.un 5. attélos.

5.1.1 Atbalsta kajas uzstadisana (tikai
B 25x/10/50, B 350/10/50 un B 480/10/50)

Uzstadiet komplektacija ielauto gumijas atduri, ka
paradits 6. att.

5.2 Atra savienojuma uzstadisana

spiedtraukam (13. atsauc.)
Pieskravejiet atro savienojumu neregulétam tvertnes
spiedienam (13. atsauc.) pie spiedtrauka (2.atsauc.),
ka paradits 7. un 8. attélos.

5.3 Transportésanas roktura

uzstadisana (9. atsauc.)
Pieskraveéjiet transportéSanas rokturi (9. atsauc.) pie
kompresora, ka paradits 9. un 10. attélos.

5.4 Spriequms

5.4.1 Vienfazes versija

Kompresors ir aprikots ar baroSanas kabeli ar
droSu kontaktdaks$u. lespraust kontaktdakSu, péc
formas, sprieguma un frekvences speka esoSiem
normativiem atbilsto$a elektriska tikla rozeté. Pirms
masinas lietoSanas parliecinieties, ka baroSanas
spriegums atbilst specifikacijam datu plaksnité. Gari
baroSanas vadi, pagarinataji, vadu rulli utt. var izraisit
sprieguma kritumu un traucét motora iedarbinasanu.
Ja temperatdra ir zem +5°C, motora iedarbinaSanu var
traucét sakerSanas.

5.4.2 Trisfazu versija

o Pievienojiet galveno vadu panelim, ko aizsarga
pieméroti droSinataji.

o Versijas ar elektrisko nodalfjumu (“Tandem” vai
delta/ trisstira formas starteri) par instalaciju un
pieslégSanu (pie motora, pie spiediena releja, tur,
kur paredzéts - pie elektriska varsta) japaripéjas
kvalificetam personalam.

e Pirms sakat iekartas ekspluataciju, parbaudiet,
vai motors griezas pareizaja virziena (skatiet
virziena bultinu uz Kilsiksnas parsega), Tsi ieslédzot
kompresoru. Ja kompresora motors kustas
nepareizaja virziena, rotacijas lauks jalabo, apgriezot
fazu parveidotaju kontaktdaksa (ar skrivgriezi viegli
piespiediet fazu parveidotaju un pagrieziet to par
180°).

o Motors iraprikots ar parslodzes releju. Jakompresors
tiek parslogots, parslodzes relejs automatiski atslegs
iekartu, lai aizsargatu kompresoru no parkarsSanas.
Ja parslodzes slédzis nostrada, gaidiet, [idz
kompresors atdziest.

e Gari baro$anas vadi, pagarinataji, vadu rulli utt.
var izraisit sprieguma kritumu un traucét motora
iedarbinasanu.

e Ja temperatlra ir zem +5°C, motora iedarbinaSanu
var traucét sakerSanas.

5.5lesl./izsl. slédzis (8. atsauc.)
5.5.1 Vienfazes versija (2a, 2b att.)

Lai ieslegtu kompresoru, izvelciet sarkano grozamo
parslégu (8. atsauc.).

Lai izslegtu kompresoru, iespiediet sarkano grozamo
parslégu (8. atsauc.) atpakal.

5.5.2 Trisfazu versija (2b att.)

Lai izslégtu kompresoru, iespiediet zalo grozamo
parslégu (8.1. atsauc.).

Lai izslegtu kompresoru, iespiediet sarkano grozamo
parslégu (8.2. atsauc.) atpakal.

5.6 Spiediena regulésana (2a.-2c. att.)

e Jis varat regulet manometra (6. atsauc.) spiediena
radijumu, izmantojot spiediena regulatoru (7.
atsauc.).

o |estatitais spiediens tiks ieguts no atra savienojuma

vietas (5. atsauc.).

5.7 Piediena releja regulésana

Spiediena relejs tiek iestatits ripnica.
leslégSanas spiediens: 8 bari
IzslegSanas spiediens: 10 bari

6. TIRISANA UN APKOPE

I\ Bridingjums!
Atvelciet elektroapgades vadu, pirms veikt
iekartas tirisanas un apkopes darbus.

I\ Bridingjums!
Pagaidiet, lidz kompresors ir pilniba atdzisis.
Apdegumu bistamiba!
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I\ Bridingjums!
Vienmér izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms

veikt tiriSanas vai apkopes darbus.

6.1 Tirisana

e Turiet droSibas ierices péc iespéjas talu no
netirumiem un putekliem. Noslaukiet iekartu ar
tiru dranu vai izpatiet ar saspiestu gaisu ar zemu
spiedienu.

o Més iesakam tirit iekartu uzreiz péc lietoSanas.

o Tiriet iekartu regulari ar mitru dranu un nelielu
daudzumu mikstu ziepju. Neizmantojiet tiriSanas

iekartas plastmasas dalam. NodroSiniet, lai iekartas
iekSpusé nevarétu iek|dt Gdens.

o Pirms tiriSanas jaatvieno §|ltene un izsmidzinaSanas
instrumenti no kompresora. Netiriet kompresoru ar
udeni, Skidinataju vai lidzigam vielam.

6.2 Kondensata udens
Kondensata Gdens katru dienu jaiztecina pa drenazas
varsta atveri (3. att. / 11. atsauc.) (spiedtrauka grida).

I\ Bridingjums!
Kondensata ddens no spiedtrauka satur ellas
nosédumus. Utilizéjiet kondensata ddeni videi
draudziga veida atbilstosa savaksanas punkta.

6.3 Drosibas varsts (10. atsauc.)
Drosibas varsts ir iestatits uz augstako pielaujamo
spiedtrauka spiedienu. Aizliegts regulét droSibas
varstu vai iznemt blivi.

6.4 Regulari parbaudiet e/las limeni

Novietojiet kompresoru uz lidzenas un horizontalas
virsmas.

Ellas lTmenim jabadt starp atzimém MAX (Maks.) un
MIN (Min.) ellas kontrollodzina (12. att. / 16. atsauc.).

Ellas maina: leteicama hidrauliska ella: SAE 15W/40

vai lldzvértigas kvalitates alternativa.

Pirmo reizi ta jauzpilda péc 100 darba stundam. Péc
tam ella jaiztecina un jauzpilda ik péc 300 darba
stundam.

6.5 EJlas maina

Izsledziet motoru un atvienojiet elektroapgades vadu
no rozetes. Péc gaisa spiediena izlaiSanas jus var
izskrivét ellas drenazas aizgriezni (15. atsauc.)
no kompresora sikna. Lai nelautu ellai iztecét
nekontroléjami, turiet zem atveres mazu metala piltuvi
un savaciet ellu trauka. Ja ella neiztek pilntba, més
iesakam mazliet sagazt kompresoru.

Utilizéjiet veco ellu vecas ellas savaksSanas
punkta.

Kad ella ir iztecinata, ieskrivéjiet ellas drenazas
aizgriezni (15. atsauc.). Uzpildiet jauno ellu caur ellas
ielietni (14. atsauc.), lidz ta ir vajadzigaja limen.

Péc tam ieskravéjiet ellas aizgriezni (14. atsauc.).

6.6 Kilsiksnas spriegosana (13. - 15. att.)

o Atvienojiet elektropadeves vadu un nonemiet
aizsargu no Kilsiksnas.

o Palaidiet valigak Cetras motora montazas skraves.

o Virziet motoru, lidz Kilsiksna ir nospriegota Idz
punktam, kad to var saspiest par aptuveni 1 —2 cm
siksnas brivas dalas vidusposma.

e Pievelciet motora montazas skrives un uzlieciet
kilsiksnas aizsargu.

6.7 Galveno vilku aiztaisiSana
Parbaudiet visu skriivju pievilk§anu, Tpasu uzmanibu
pievérsiet mezgla galvinas skravém (16. att.).
Parbaude ir javeic pirms kompresora pirmas
iedarbinaSanas un pirms  pirmas intensivas
izmanto$anas reizes, lai atjaunotu pareizu pievilk§anas
momenta vértibu, kas var izmainities termiskas
izpleSanas dé|.

APKOPES STARPLAIKI

DARBIBA PEC PIRMAM 100 KATRAS 100 KATRAS 300
STUNDAM STUNDAS STUNDAS

lestiksanas filtra firiSana un/vai .

filtréjoSa elementa maina

Ellas maina ) °

Galveno vilku aiztaisiSana

ledarbinasanas laika un péc primas darba stundas

Blives izkrau$ana no rezervuara

Periodiski un darba beigas

Siksnu sasprieguma parbaude Periodiski
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GALVENO VILKU AIZTAISISANA

Nm Nm
Min. griezes Maks. griezes
moments moments

Skriive M6 9 1
Skriive M8 22 27
Skrive M10 45 58]
Skriive M12 76 93
Skrive M14 121 148

-

6.8 leplides filtra (1. atsauc.) tiriSana
leplades filtrs nelauj ievilkt puteklus un netirumus. Ir
svarigi iztirit $o filtru péc vismaz 100 darba stundam.
Nosprostojies ieplides filtrs ievérojami samazina
kompresora jaudu. Atskrivéjiet divas seSstlra
atslégas. Péc tam jls varat atvienot filtru no abam
plastmasas korpusa pusém, padauzit, lai izkratitu
netirumus, izpdst ar zemspiediena saspiestu gaisu
(aptuveni 3 bari) un uzstadit atpakal (17. un 18. attéli).

6.9 Glabasana

A Bridinajums!
Atvienojiet elektropadeves vadu no rozetes
un ventiléjiet iekartu un visus pneimatiskos
instrumentus. Izslédziet kompresoru un
parliecinieties, ka tas ir nodroS$inats, lai to
nevareétu iedarbinat nepilnvarota persona.

I\ Bridinajums!
Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam
nevar piek|it nepilnvarotas personas. Vienmér
glabajiet taisni, nekada gadijuma ne sagaztu!

7. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA
PARSTRADE

lekarta un tas piederumi ir izgatavoti no dazadiem
materialiem, pieméram, metaliem un plastmasam.
Bojatus  komponentus jautilizé ka  specialos
atkritumus. Konsultéjieties ar savu parstavi vai vietéjo
municipalitati.

8. IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS DARBIBAS

Ladziet pieredzéjusa elektrika palidzibu, stradajot ar elektriskajiem elementiem (vadiem, dzingju, spiediena

releju, elektribas aizsargu u. t.t).

ANOMALIJA

IEMESLI

DARBIBAS

Spiediena releja ventilis laiz

Kontroles varsts, nodiluma vai
netirumu dé| uz rezervuara, neveic
pareizi savas funkcijas.

Atskrivet kontroles varsta seSstura
galvu, iztirit iekSpusi un specialo gumijas
disku (nomaintt, ja tas ir nodilis). Salikt
atpaka| un kartigi pieskravet (21. un 22.
att.).

gaisu.

Atvérts kondensata iztirisanas
krans.

Aizvert kondensata iztiriSanas kranu.

Rilsan caurulite nepareizi
pieskrivéta pie spiediena releja.

Pareizi pieskravét rilsan cauruliti pie
spiediena releja.

Parlieciga lietoSana.

Samazinat saspiesta gaisa pieprasibu.

Darba produktivitates

1zjuk savienojumi un / vai caurules.

Salikt savienojumus.

samazinasanas, bieza
ieslégSanas. Zems
spiediens.

Aizséréjis iestkSanas filtrs.

|ztTrit/ nomainit iestk$anas filtru (17. -
18. att.).

Problémas ar siksnu.

Parbaudit siksnas nostiepumu (15. att.).

Nepietiekama védinasana.

Uzlabot apstak|us.

Dzingjs un/ vai kompresors
sasilst nevienmérigi.

Aizséréjusi gaisa vadi.

Parbaudtt, un, ja nepiecieSams, izfirit
gaisa filtru.

Nepietiekama e|loSana.

leliet ellu vai to nomaintt.

175




ANOMALIJA IEMESLI DARBIBAS
PalaiSana ar parpilditu kompresora | Izladét kompresora galvinu rikojoties

galvu ar manostata taustinu.
Zema temperatdra. Uzlabot apstak|us.
Méginot palaist kompresoru, Parbaudtt, lai tikla spriegums atbilst

tas augsta dzinéja sprieguma
de| tiek noblokéts, nostradajot

spriegumam, kads noradits uz

Nepietiekams spriegums. izstradajuma tehniskas plaksnites.

termodrosinatajam. Nonemt kadus no pagarinatajiem.
Klldaina vai nepietiekama Parbaudit ellas ITmeni, iepildit un, ja
elloana. nepiecieSams, nomaintt ellu.
Nestrada elektriskais varsts. Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Parbaudit ellas limeni.

Vienfazes, vienas stadijas
modelis:

Piespiest spiediena releja pogu,
uzstadot - izslégts un vélreiz —
ieslégts (nodala 5.5.1).

Sagatavot termodrosinataju (19. att.)
un veélreiz palaist. (nodala 5.5.1).

Ja bojajums atkartojas zvanit uz
Pakalpojumu Centru.

Modelis ar delta -trisstira starteri:
piespiest termoiekartas pogu, kas
atrodas elektribas nodalijuma
karbas vida (20. att.) un palaist
vélreiz (2b. att.). Ja bojajums
atkartojas, zvanit uz Pakalpojumu
Centru.

Citi modeli:

piespiest spiediena releja pogu,
uzstadot - izslégts un vélreiz —
ieslégts. Ja bojajums atkartojas,
zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Kompresors darba laika apstajas | leslédzas dzingja termodrosinatajs.
bez redzama iemesla.

Elektribas bojajumi. Zvanit uz Pakalpojumu Centru.
Vienfazes dzinégji:
kondensators ir ar defektiem.

Stradajoss kompresors Lagt nomaintt kondensatoru.

vibré un no dzinéja skan

nepastaviga dakona. Apstajas un Trisfazu dzingji: Parbaudit kiistoSos drosinatajus
neiedarbojas neskatoties uz to. | kst vienas fazes trisfazu elektriskaja nodalijuma vai elektribas
ka no dzinéja’ dzirdama dUkona,. sistéma, iespéjams pardegusa kasté un, ja nepiecieSams nomainit

: kistosa drosinataja dé|. pardegusos (23. att.).
Nepastaviga ellas atraanas Parak daudz ellas grupas vidd Nolietojusas detalas.
tikla. Parbaudrt ellas ITmeni. Zvanit uz Pakalpojumu Centru.
lztiriSanas krans laiz garam Krana ir netirumi/ smiltis. Parlpéties par krana iztirianu.

kondensatu.

Jeb kada cita veida laboSanu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas
rezerves dalas. Nepielaujama ierices atvérsana var radit draudus lietotdjam un jebkura gadijuma
padara garantiju par spéka neesosu.
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